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UVODNA RIJEČ 


Putnik ili prolaznik kroz sjevernu Dalmaciju, osobito onaj koji 
ne zna ili površno poznaje srednjovjekovnu prošlost tih krajeva, os- 
taje iznenađen nazočnošću franjevačkog samostana u Karinu. Mjes- 
to je nastanjeno življem istočnog obreda, a u njemu se ipak nalazi ka- 
tolički samostan. Valja istaći da na tom prostoru, posebice u ruralnim 
sredinama, tijekom srednjeg vijeka nema spomena o pripadnicima 
grčko-istočne vjere. Taj dio domovine sastavni je odlomak kolijevke 
hrvatske državnosti, gdje su se bili smjestili predstavnici 12 starohr- 
vatskih plemena. A Hrvati su se u IX. st. priklonili zapadnoeurop- 
skoj kulturi i Katoličkoj Crkvi. 

Današnji samostan u Karinu od svoga osnutka pripadao je fra- 
njevačkoj Bosanskoj vikariji. God. 1514. izdvojen je iz te zajednice i 
pripojen novoosnovanoj provinciji Bosni Hrvatskoj s drugim samo- 
stanima na sjeveru rijeke Cetine. Preostali dio samostana Bosanske 
vikarije ostao je u okviru osmanlijske države u provinciji Bosni Sre- 
brnoj. Kad su Osmanlije 1527. osvojile Perušić, Benkovac, Karin, 
Obrovac i druga mjesta iza Mohačke bitke, samostan u Karinu 
dočekao je osvajače i nastavio život u novim prilikama. 

Poticaj ovoj radnji je protokolili kronika fra Marijana Lekušića 
o karinskom samostanu, pisana 1734.-1740. Neki pisci su se osvrnu- 
li na taj samostan, imali su u rukama Lekušićevu kroniku, ali je nisu 
proučili, pa su im neki važni naglasci iz nje promakli na štetu objek- 
tivnog upoznavanja prošlosti samostana. Da se Lekušićeva kronika 
često uzimala u ruke i čitala, pokazuju otisci prstiju na njezinim strani- 
cama, kako se može vidjeti na fotokopiji u prilogu. Zato kroniku do- 
nosimo u originalu i prijevodu. U njoj je povijest samostana, opis ob- 
nove samostanskog kompleksa od 1730. i slijedećih godina. 

Radnja je bila dovršena otrag 3-4 godine, ali nije bilo uvjeta da 
se tiska. Tad se nije predviđalo da će samostan biti ruševina prije nego 
tekst bude tiskan. Zbog toga smo u tiskani tekst unijeli veći broj 
snimaka samostanskog kompleksa da čitatelj osjeti posljedice 
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grčkoistočnjačkog barbarskog primitivizma. 

Pri kraju naša zahvalnost g. Krsti Mrši koji je bio na usluzi kod 
dotjerivanja talijanskog dijela kronike, a posebno g. Pavlu Galiću što 
je čitav rad pregledao i dao korisne primjedbe i sugestije. Isto tako 
odanost i zahvalnost izdavaču. 


Šibenik, na blagdan Gospe od Anđela, 2. kolovoza 1995. 


Fra Stanko Bačić 


1. KARIN 


Prapovijesni ostaci zidina nedaleko Karišnice i Karinskog mora 
u blizini franjevačkog samostana svjedoče o pradavnom naseljenju 
toga pitomog predjela u našem podneblju. Današnje selo Karin dijeli 
se na Donji i Gornji. Donji Karin pripada općini Benkovac, a Gornji 
općini Obrovac. Mjesto je dobilo ime po liburnsko-rimskom gradu 
Coriniumu iznad izvora rječice Karišnice. Corinium je bio povezan 
dobrim cestama sa susjednim gradovima, kao što su: Clambetae, 
Hadra, Alvernia, Asseria, Nedinum, Iader i dr. Za Rimljana je u nje- 
mu bio podignut amfiteatar. Spominju ga rimski pisci Plinije, Pto- 
lomej i dr. 

Velika seoba naroda ostavila je tragove razaranja i pustošenja i 
na gradu Karinu. Vladavina Gota (V.-VI. st.) pokazuje se, po mišljenju 


S 2 -——- 


Grad Karin prema Coronelliju (XZVII. st.) 


Pogled na ostatke hrvatskog grada Karina (1988.) 


nekih, u tzv. jamama ili “hambarinama?, koje su se do današnjih dana 
sačuvale u Karinu, kao i u bližoj i daljnjoj okolici.! Dolaskom Hrvata 
porušeni rimski grad Karin je obnovljen, pa je kasnije postao sijelo 
hrvatskih plemića. Lapčanin Voniha oženio je Klaudu, kćer kralja 
Zvonimira i dobio u nasljedstvo grad Karin. Budući da Voniha nije 
imao potomaka, grad je iza njegove smrti prešao u vlast njegovih 
rođaka Lapčana.? Od njih su kasnije nastali plemići Karinjani, koji se 
prvi put spominju odjelito 1349., iako su potekli od Lapčana.? An- 


'Usp. FRA OTON KNEZOVIĆ, Bosna i Hercegovina od seobe naroda do XII. stoljeća. 
* Povijest hrvatskih zemalja Bosne i Hercegovine, I, Sarajevo, 1942, 164-195. Takve jame ili 

hambarine nalazile su se u mnogim mjestima sjeverne Dalmacije (Novigrad, Pridraga, Perušič, 

Lisičić, Podgrađe, Lepuri i dr.); Usp. STANKO BAČIĆ, Perušić, Split, 1989, 16-17. 

“Usp. MIHO BARADA, Lapčani, Rad HAZU, 300, 1954, 484. 

*Usp. STJEPAN ANTOLJAK, Izumiranje i nestanak hrvatskog plemstva u okolici Zadra, 

Radovi HAZU, 9, Zadar, 1962, 97. 


8 


toljak misli da se Lapac nalazio negdje u blizini Karina,* Barada drži 
da je Lapac bio u blizini Kamenjana i Kokićana, sjeveroistočno od 
današnjeg puta iz Zemunika u Lišane, a na jugozapadnoj strani Na- 
dinskog blata.* U kasnija vremena Karinjani su pod vlašću Gusića, te 
Kurjakovića, odnosno Karlovića do 1527. kad su Osmanlije zauzele 
Karin. Osmanlije su utvrdile i koristile grad Karin do 1683. godine. 
Novo stanovništvo, nakon izgona Osmanlija, nije stari grad čuvalo i 
utvrđivalo nego ga je prepustilo sudbini elementarnih zakonitosti 
polaganog propadanja i rušenja. Ipak, uza sve to, nadaleko nema 
mjesta u kojem je sačuvano toliko srednjovjekovnih utvrda i kula kao 
u Donjem Karinu. 


Ruševine hrvatskog grada Karina (1972.) 


“S. ANTOLJAK, N. dj., 111. 
5M. BARADA, N. dj., 477-478, 480. 


Zidine hrvatskog grada Karina (1972.) 


Srednjovjekovni hrvatski grad Karin Osmanlije su prvi put os- 
vojile 1514. godine. Gradom je upravljao, prema pripovijedanju lje- 
topisca M. Sanuda, ugarski knez Kranitzer, koji je, kad su Osmanlije 
nadošle sa 4.000 konjanika, s njima pregovarao i grad im predao uz 
uvjet slobodnog odlaska u Ugarsku. U gradu su osvajači našli 300 žena 
i djece koje su dijelom protjerali, dijelom poturčili.“ 

God. 1648. neki odvažni mladić, Marko Tomasi, uđe preko lje- 
stava u grad i podmetne vatru. Požar se brzo raširi i Osmanlije se pre- 
dadu. Ponovo su se u nj povratile 1671. i u njemu ostale do 1683. go- 
dine. 


Kako danas nema katolika u Donjem i Gornjem Karinu, neki 


*I. COLNAGO, Srednjovjekovne kule i gradine oko Novigrada i Karina, SHP, 1928, 1-2, 
130-131. 
ZL. COLNAGO, N. dj., 130-131. 
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Ostaci utvrda hrvatskog grada Karina (1972.) 


pogrešno misle da je takva situacija nastala u XVI. st. dolaskom Os- 
manlija. Njihovom okupacijom širega zadarskog područja i Bukovi- 
ce starosjedioci su se znatno prorijedili, ali ih je ipak ostao relativno 
velik broj na tim prostorima do XVII. st., kad su s tih područja počele 
veće seobe prema Lici, Podunavlju i Potisju, Istri i dr. M. Jačov piše 
da je prema vatikanskim dokumentima u selu Parčiću 1636. živjelo 
200, Erveniku 500 i Popoviću 600 katolika.* U prvoj polovici XVII. 
st. naselja u Bukovici pripadala su župi visovačkih franjevaca, koju 
neki dokumenti nazivaju Bukovica, a u njoj je 1630. bilo 10 katolič- 
kih crkava“ Vjerojatno je i Karin u to doba bio u sastavu te župe, koja 


*Usp. MARKO JAČOV, Spisi Kongregacije za propagandu vere u Rimu o Srbima, 1622- 
1644, I, Beograd, 1986, 271. 

"Usp. SLAVKO KOVAČIĆ, Crkva na skradinsko-kninskom području u XVII. stoljeću 
prema izvještajima skradinskih biskupa Svetoj Stolici, Croatica Christiana, Periodica, 1/1977, 
1, 24-32. 
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je poradi seljenja pučanstva s tih prostora na početku kandijskog rata 
prema moru i na mletački teritorij, pripojena župi Perušić.'“ 

Fra Albert Petrić Kraguljević, župnik u Vrsima, daje 10. VI. 
1670. odreku na župi, jer su ga tražili kapetan Kusianović i ostali 
katolici iz Karina da im bude župnik. Toj molbi fra Alberta i Kari- 
njana udovoljio je generalni vikar iz Nina i dao mu župu Karin."' 
Međutim, fra Albert je 21. IV. 1671. javio genaralnom vikaru da se 
vratio iz Karina sa svim Morlacima u Vrse. Ali, u kasnijoj izjavi, po- 
bija svoju tvrdnju da su s njim svi Morlaci napustili Karin. 21. VIII. 
1671. piše da je dobio od aga i susjednih zapovjednika osmanlijskih 
zemalja dopuštenje da može slobodno podjeljivati sakramente 


Pogled na utvrde hrvatskog grada Karina (1969.) 


"Usp. S. BAČIĆ, N. dj., 30. 
"ANBZ, K-XXIII. 
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Ostaci hrvatskog grada Karina (1972.) 


kršćanima, koji se nalaze u selu, gradu Karinu i ostalim bližim mjes- 
tima.!? Iz rečenoga se smije pretpostaviti, da naselja uz Karin za Os- 
manlija nikada nisu ostala bez katoličkog življa do izgona Osmanlija 
(1683.). 

Međutim, čini se, da se nešto krupno dogodilo u Karinu kad je 
nakon desetak godina od obnove župe, tj. 1683. prilikom izgona 
Osmanlija, nestalo katolika, kojih je 1670. bio toliki broj da su mogli 
tražiti i dobiti svoga župnika. Zlatović drži da je Karin - selo i grad - 
opustošen odlaskom Osmanlija 1683., pa je tu prazninu žurno na- 
doknadio Jovan Sinobad, naselivši iz Modrina Sela! 150(50) grčko- 


"ANBZ, K-XXIII. . 

5 Usp. FRA STIPAN ZLATOVIĆ, Franovci države presv. Odkupitelja i Hrvatski puk u 
Dalmaciji (dalje: Franovci), Zagreb, 1888, 230. Isti pisac u rkp. knjizi Gradivo za Poviest 
Djelovanja Franovaca Države Presvetoga Odkupitelja u Dalmaciji, 139, ASIŠ, piše da je Jovan 
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istočnih obitelji, plemena Miodrag, doseljenih iz Bosne. Sinobad je 
U isto doba mnoge grčkoistočne obitelji iz Zelengrada doveo u Ko- 
tare1 nastanio ih oko Nadina i Raštevića.“ U Karin je doselila još jedna 
skupina grčkoistočnjaka 1686. iz Bosne, a predvodio ih je episkop 
Vasilije. 15 


Ostaci dizdareve kule u Donjem Karinu. (1972.) 


pm. m... 
Sinobad iz Modrina Sela doveo u Karin 50, a ne 150 obitelji. Potrebno je istaći da je Sinobad 
naselio Karin ne 1685., kako piše Zlatović, nego pri kraju 1683. ili najkasnije početkom 1684. 
godine. Naime, već u ljetu 1684. vodio se je spor između Novigradana i novih doseljenika u 
Karinu porađi zemalja, koje su Novigrađani od starine uživali (Usp. BOŠKO DESNICA, 
Istorija kotarskih uskoka, II, Beograd, 1951, 20-21. - Zadar, 26.VL.1684.). Providur Antun 
Barbaro je 10.VIII.1670. dao Franji Soriniju investituru na kulu i zemlje karinskog dizdara, 
dok je Dominik Mocenigo, providur, tu istu kulu 1.VII.1684. poklonio Jovanu Sinobadu 
što je naselio Karin Morlacima iz Modrina Sela (usp. B. DESNICA, Istorija kotarskih uskoka, 
I, Beograd, 1950, 148-149. i bilj. 1). 


“Usp. S. ZLATOVIĆ, Gradivo za Poviest Djelovanja Franovaca Države Presvetoga Odk- 
upitelja u Dalmaciji, rkp, 139. - ASIŠ. 

"Usp. M. JAČOV, Venecija i Srbi u Dalmaciji u 18 veku, Beograd, 1984, 58. Reprint izdan- 
je, Zemun, 1987. 
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2. FRANJEVAČKI SAMOSTAN U KARINU 


Franjevačka provincija presv. Otkupitelja ima 13 samostana, od 
kojih je najstariji onaj u Karinu. Njegovim utemeljiteljem smatra se 
Nikola Lapsanović, gospodar grada Karina, potomak Lapčana, koji 
su baštinili Karin po Vonihi, zetu kralja Zvonimira.“ Nikola Lap- 
sanović, posljednji izdanak roda i vlasnik Karina, vjenčao je 1428. 
Elizabetu, kćer Branislava Bojnića, gospodara grada Bojnika u 
Kruševu. Nikola je učio u inozemstvu i govorio više jezika, a bavio 
sei slikarstvom. Umro je na Vidovdan 1446., dobivši groznicu negdje 
kod Korane. Ostao je bez potomaka. Njegova supruga, na spomen 
svoga muža, podigla je crkvu Sv. Vida, koja se nalazila u Gornjem 


š 
E 


Franjevački samostan u Karinu s istočne strane (1989.) 


'#M. BARADA, NM. dj., 484. 
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Karinu kod današnje pošte na Slanoj. Elizabeta je umrla 16. VIII. 1452. 
godine.!7 ' 


Ko Kr 


Ponutrica crkve s glavnim oltarom 


Samostanska crkva u Karinu. Pogled s južne strane (1966.) 


Po mišljenju nekih pisaca, u Karinu, pokraj mora, bio je izgrađen 
benediktinski samostan Sv. Marije. Još nije utvrđena njegova točna 
ubikacija, niti kad je podignut, ni kad je prestao djelovati. Mišljenje, 
da je današnji franjevački samostan iznikao na ruševinama benedik- 
tinskoga, ne može se još sa sigurnošću utvrditi, ali se ne smije odba- 
Citi. Zna se, da je Nikola Lapsanović podigao u Karinu samostan za 
franjevce, da je taj samostan njegova supruga obdarila dotacijama, te 
da je ona vjerojatno pokopana u franjevačkoj crkvi Sv. Marije. 
Franjevački samostan i crkva građeni su u doba kasne gotike, što se 
lako uočava po zatvorenim prozorima na crkvi i zvoniku. 


Detalj u prezbiteriju crkve (1965.) 


7Usp. KRSTO STOŠIĆ, Samostan Karin, Katolik, VI/1935, Šibenik, 12.V.1935, br. 19, 2-3. 
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Karinski samostan od svoga osnutka pripadao je Bosanskoj 
vikariji. Zbog nastalih političkih prilika iza pada Bosne pod Osman- 
lije, Bosanska vikarija je 1514. podijeljena na Bosnu Srebrnu i Bosnu 
Hrvatsku. Samostan u Karinu ušao je u sastav provincije Bosne Hr- 
vatske, što je uzrokovalo promjenu samostanskog osoblja. Trinaest 
godina iza toga Karin se našao u sklopu osmanlijske države, a pravna 
odredba iz 1514. o njegovu pripojenju Bosni Hrvatskoj, nije se mogla 
izmijeniti. Tako se samostan u Karinu našao u osmanskom carstvu, 
dok su svi ostali samostani Bosne Hrvatske bili izvan teritorija te 
države. To je uzrokovalo sudbonosnu situaciju za samostan i njego- 
vu daljnju budućnost. 

Osim toga, neki pisci tvrde da je franjevački samostan u Karinu 
u više navrata bio paljen i rušen do temelja. Stošić piše da su Turci 
palili karinski samostan 1514., 1527. i 1645. kad je ostao u ruševina- 


Jugozapadni dio crkve s baroknim povrh zatvorenoga gotičkog prozora 
(1966.) 
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ma.!š Fabijanić i Bianchi tvrde, da je bio zapaljen i sravnjen sa zem- 
ljom 1645. godine." Što se sve događalo sa samostanom u Karinu 
1514. i 1527. teško je pouzdano tvrditi ili protivno dokazivati bez 
dokumenata. Najnovija obnova samostana (1988.-1989.) potvrđuje, 
da je doista bio barem jedanput u plamenu. Tom prilikom otkrivene 
su puškarnice na prvom katu zapadnog dijela samostana. Usputno 
napominjemo, da je prvotna samostanska zgrada iz XV. st. imala 
prizemlje i samo prvi kat, dok je drugi kat dograđen u drugoj polovi- 
ci XVIII. stoljeća. Čini se, da nismo daleko od istine, ako ustvrdimo, 
da su puškarnice nastale kad i građevina u prvoj polovici XV. stolje- 
ća. Isto tako nema dvojbe, da je samostan bio barem jedanput zapa- 


Detalj južnog zida crkve do zvonika (1966.) 


1K. STOŠIĆ, N. dj., 2-3. ' 
"Usp. DONATO FABIANIĆ, Storia dei fratri minori in Dalmazia e Bossina, II, Zadar, 
1864, 313; CARLO BIANCHI, Zara cristiana, IL, Zadar, 1879, 304. 
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Ulaz u donje samostansko dvorište prema karišnici s gospodarskom 
zgradom (1965.) 


Pogled na dio samostanskog klaustra i gusternu (1989.) 
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Kruna novigradskog providura Bragadena na gusterni iz 1734. (1965.) 


ljen. Sada se postavlja pitanje, kad se to moglo dogoditi? Da se na to 
pitanje, u oskudici dokaza, dadne zadovoljavajući odgovor, pomoći 
će zakon i logika vjerojatnosti. Prednost ima mišljenje, koje drži da 
je samostan bio u plamenu u prvome osmanlijskom naletu, 1514. 
godine. Taj napad nije bio osvajačkog karaktera, već osvetnički i 
pljačkaški. Protivniku se nanosilo što više štete u ljudstvu i materi- 
jalu. Zato držimo, da je u takvim okolnostima samostan bio zapaljen 
upravo te godine. K tomu, teško je povjerovati, da su redovnici u toj 
prilici čekali Osmanlije u samostanu. Oni su se bez sumnje sklonili 
na sigurnije i zaštićenije mjesto do prestanka opasnosti. Preživjeli 
franjevci i kršćani iz okolnih mjesta mogli su obnoviti samostan 
pokraj Karišnice nakon smirivanja situacije. Zato držimo da je karinski 
samostan mogao biti zapaljen 1514., ali ne 1527. godine. Da je bio 
zapaljen 1527., kad su Osmanlije osvojile okolna područja, obnova 
samostana bila bi nemoguća i neostvariva zbog stava nove vlasti pre- 
ma takvim objektima. Ta osmanlijska osvajanja zbila su se iza 
mohačke tragedije (1526.), kada Karin i ostala susjedna mjesta nisu 
mogla dati neki jači otpor neprijatelju. Situacija 1527. nije mogla dati 


zd 


Pleterni križ u klaustru (1965.) 


Pogled na ulaz u crkvu i samostan (1965.) 


22 


povoda protivniku da zapali samostan. Tridesetak godina iza toga ili 
točnije 1560. fra Blaž, vjerojatno gvardijan samostana u Karinu, ide 
u Skradin i traži od osmanlijskih vlasti, da zaštite samostan od ome- 
tanja pravoslavnih mitropolita i da pita dozvolu za popravak zapuštene 
i trošne samostanske zgrade.? 

Kao što se čini nedokazana i neuvjerljiva tvrdnja da je samostan 
u Karinu bio zapaljen 1527., jednako stanovište treba primijeniti i na 
1645. godinu. Neosnovanost tvrdnje, da je samostan u Karinu bio za- 
paljen i sravnjen sa zemljom 1645., potvrđuju navodi u Lekušićevoj 
kronici. Da je samostan bio spaljen za kandijskog rata, do 1730. od 
njega ne bi ostao ni kamen na kamenu. Međutim, do danas sačuvane 
puškarnice na prvom katu u zapadnom dijelu samostana dokazuju 
proizvoljnost tvrdnje o njegovu paljenju i rušenju 1645. godine. Da 
je tada samostan u Karinu bio spaljen, tko bi ga obnovio i za koga? 
Brojni dokumenti dokazuju, da su u Bukovici i Kotarima, pa i u sa- 
mom Karinu, pastoralnu službu vršili visovački franjevci Bosanske 
provincije, a nikakva traga nema da su boravili u karinskom samo- 
stanu. Nije pripadao njihovoj provincijskoj zajednici. Kad je samo- 
stan ostao bez svojih redovnika, članova provincije Bosne Hrvatske, 
bio je izložen zubu vremena i primitivnim ljudskim nagonima sre- 
dine koja ga je okruživala. Zasad ne raspolažemo indicijama, koje bi 
upućivale na vrijeme i okolnosti, kad je građevina sasvim napuštena. 
Ali po sačuvanosti samostanske zgrade i crkve u početku XVIII. st., 
kako ih opisuje Lekušićeva kronika, može se držati da je samostan 
bio nastanjen i u XVII. stoljeću. 

Karinski samostan od svoga osnutka nije igrao neku značajnu 
ulogu u provinciji u duhovnom i kulturnom pogledu. Na nj se svraća 
pažnja nakon obnove u XVIII. stoljeću. Ako bacimo pogled u dale- 
ku prošlost, tj. razdoblje od IX. do XV. st., vidjet ćemo da se je na 
prostoru od Krke do Zrmanje, uključujući i gradove na morskoj obali 
od Skradina preko Biograda n/m, Zadra i Nina, nalazilo mnogo sa- 
mostana raznih muških i ženskih redovničkih zajednica. Na tom 


"Usp. S. ZLATOVIĆ, Franovci, 63; FRA JOSIP ANTE SOLDO, Franjevački samostan u 
Karinu, Kačić, VI/1974, 12, bilj. 45 i 46. 
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području, kroz više stoljeća, do dolaska Osmanlija, bilo je izgrađeno 
preko 40 samostana.?! Od tolikog broja redovničkih kuća u tome 
dijelu Hrvatske, postoje još samo 3 (4) samostana u Zadru i uz njih 
karinski samostan, koji je jedini na ostalom spomenutom prostoru 
nadživio Osmanlije i našao se u takvu stanju da ga se u XVIII. st. 
moglo obnoviti u izvornom obliku kakav je imao kod izgradnje 1429. 
godine. 


UKXIX.i XX. st. više pisaca pozabavilo se prošlošću franje- 
vačkog samostana u Karinu i pokušalo prikazati njegovo utemelje- 
nje 1 obnovu.? U karinskom samostanu se čuva “Kronika? fra Mari- 
jana Lekušića, koju je počeo pisati 1734. godine. 
O samostanu u Karinu i njegovoj pripadnosti franjevačkoj za- 
jednici svjedoče i građanski izvori. Na zemljopisnoj karti Mattea Pa- 


“Mjesta od Skradina do Nina i broj samostana u njima: 

Skradin: Sv. Ivan (franjevci), Sv. Elizabeta (klarise) i samostan dominikanaca, 

Bribir: Sv. Marija (franjevci konventualci), 

Sustipanac kod Pirovca: trećoredci (TOR), 

Biograd n/m: Sv. Ivan (benediktinci) i Sv. Toma (benediktinke), 

Vrana: Sv. Grgur (benediktinci), templari i ivanovci, 

Bubnjani: Sv. Petar (benedikrinke, 

Podgrađe (Aserija): Sv. Pavao (dominikanci), 

Bojišića (Kula Atlagića): Sv. Petar (templari), 

Medviđa: dva lokaliteta nose naziv manastirine (?), 

Karin: Sv. Marija (benediktinci), kasnije franjevci, 

Ribnica: ostaci zidina uz crkvu Sv. Kuzme i Damjana upućuju na postojanje samostana (?), 
Obrovac: Sv. Juraj Koprivski (benediktinci), templari, franjevci konventualci, te franjevci 
trećoreci (TOR), 

Pridraga: Sv. Mihovil (benediktinci ?), 

Novigrad: Sv. Katarina (franjevci), 

Kašić kod Smilčića: ostaci zidina upućuju na postojanje samostana (?), 

Zemunik: trapisti u XIX.-X.X. stoljeću, 

Zadar: 4 sigurna i 2 vjerojatna samostana benediktinki i 2 samostana benediktinaca, Sv. Fra- 
no (franjevci), Sv. Nikola (klarise), Sv. Ivan i Sv. Mihovil (franjevci trećoreci, TOR), do- 
minikanci, kapucini i franjevci opservanti (Sv. Križ) izvan gradskih zidina u XV. stoljeću, 
Nin: Sv. Ambrozije (benediktinci), Sv. Marija (benediktinke) i Sv. Ivan (dominikanci), 
Ljubač: Sv. Marija (templari, zatim benediktinke i ivanovci 1205.) i 

Vrsi: ruševine samostana? 

"D. FABIANIĆ, N. dj., 313; C. BIANCHI, N. dj., 304; S. ZLATOVIĆ, Franovci; ISTI, 
Monografije 12 samostana, rkp. - ASLŠ; FRA ROKO ROGOŠIĆ, Franjevački samostan u 
Karinu (prigodom petstote obljetnice), Hrvatska straža, VII/1935, Zagreb, 16.V.1935, br. 
113,5; K. STOŠIĆ, N. dj; A. SOLDO, N. dj., 5-37. 
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Pogled na samostanski kompleks sa sjeverozapadne strane 


gana, koja se čuva u Leydenu (Nizozemska), a može se datirati u prvu 
polovicu XVI. st., i Ortelijevu atlasu iz druge polovice istoga stoljeća, 
samostan u Karinu ubilježen je kao fratarski.? Iz navedenih razloga 
ne može se dovesti u pitanje nazočnost franjevaca u Karinu prije 
dolaska Osmanlija kao i za njihove uprave u XVI. i XVII. stoljeću. 

U novije doba pojavio se pisac, kojemu nije stalo do povijesne 
istine i dokumenata o samostanu u Karinu. Pisac se spustio na razinu 
malograđanske politike i poslužio nesvakidašnjim podvalama iizmi- 
šljotinama s providnim namjerama, koje odudaraju od kulturnog 1 
znanstvenog pisanja. On je napisao: “Biskup Balbi se žalio Kongre- 
gaciji i na srpske kaluđere koji su se uselili u jedno napušteno utvr- 
đenje u Karinu, i adaptiravši ga, pretvorili u svoj manastir. Njih su 
državne vlasti, na biskupovu intervenciju, isterale i na njihovo mjes- 
to dovele franjevce. Pošto se radilo o dobro utvrđenoj kuli nekog od 
turskih begova, franjevci su tada podesili prostor za crkvu i izvršili 
pripreme za stvaranje njihova samostana ...?* 


5Usp. IVO PETRICIOLI, Zoranićeve deželje na jednoj suvremenoj karti, Zadarska revija, 


5, 1969, 523-529 
*M. JAČOV, Venecija i Srbi, 61. 
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Grad Karin i franjevački samostan na karti Mateja Pagana 
(Prva polovica XVI. st.) 


Da je pisanje M. Jačova neobjektivno i zlonamjerno, te da su 
njegove tvrdnje izmišljene i neistinite, lako je dokazati. To je na prvi 
pogled uočljivo. Moglo bi se pitati Jačova, da nam objavi ime turskog 
bega koji je u sklopu sadašnjeg samostana podigao sebi crkvu u 
gotičkom stilu? Pred 7-8 godina trojica građana na karinskoj obali 
razgovarala su i tvrdila, da je taj samostan franjevcima poklonila Marija 
Terezija. Onaj, koji je tu glupost izmislio i proširio, nije bio svjestan 
svoje kulturne razine, ne znajući kojoj državi je pripadao Karin u 
XVIII. st. i u kojoj je zemlji vladala Marija Terezija. Kad se netko služi 
podvalama, nužno upada u glupe tvrdnje, koje ne mogu izdržati oz- 
biljne prigovore i dokaze. 

Više pisaca je isticalo, da su benediktinci imali u Karinu samo- 
stan Sv. Marije. Naš najpoznatiji istraživač prošlosti benediktinaca 
Ivan Ostojić o tome je napisao: “Prema Bianchiju u Karinu je 1.000 
godine razoren benediktinski samostan Sv. Jurja, koji je bio osnovan 
pri moru blizu Miodragove Gradine, navodno 802. godine. Spomi- 
nju ga, nastavlja Bianchi, kronike Benediktinskoga reda i jedan tes- 
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tament iz 1114. godine u arhivu Sv. Krševana u Zadru. Početkom XV. 
stoljeća prešao je u komendu, a 1668. godine ustupio ga je ninski 
biskup Grassi osiromašenoj ninskoj katedrali. 

Prema Kukuljeviću spominje se u Karinu 850. godine opatija Sv. 
Marije koja je po mišljenju Zlatovića bila na samom kraju morskog 
zaljeva. 

I doista je Ninska biskupija među titularne opatije svojega 
područja još u XIX. st. brojila također abbatiam Sanctae Mariae de 
Castro Carin (Castri Charin ili de Karin). Za ovu Sv. Mariju kaže 
biskupska kurija u Ninu (1803.) da je bila dana franjevcima i da su 
oni ondje sagradili svoj samostan, koji još postoji. Domaći franjevački 
povjesničari prihvaćaju tu tvrdnju i pišu, da je franjevački samostan 
u Karinu bio podignut 1429. godine na ruševinama benediktinskoga. 

Titularne opate Sv. Marije u Karinu imenovali su ninski bisku- 
pi. Jedan od takvih je (od 1665. do 1667. god.) bio Mihovil Sisotti. 
Uz dva već spomenuta imena u naslovu nekadašnjega samostana u 
Karinu neki dodaju još ime Sv. Vida. 

Mogla je u Karinu postojati nastamba starih benediktinaca, jer 
je zadarski Sv. Krševan u blizini posjedovao zemlje Tokinac i 
Konjščinu. Ni doba izgradnje sačuvanih ruševina ne bi bilo protivno, 
jer se našlo ulomaka crkvenoga pluteja u pleternoj dekoraciji. Napo- 
kon, i predaja isto hoće, ali za opatiju danas ne posjedujemo nikakve 
direktne potvrde?.25 

Na gore izneseno može se dodati slijedeće. U današnjem sa- 
mostanskom dvorištu ispred crkve i samostana zapažaju se ostaci 
zidova sravnjenih sa zemljom. Nije poznato, da ih je netko stručno 
istraživao. Dok se prošlih godina obnavljao samostan, pokušalo se 
otkriti teren između crkve i gusterne u dvorištu. Ispod dignutoga 
površinskog sloja zemlje pokazali su se grobovi i zidovi kako se križa- 
ju, od kojih je jedan upadno širi. Pokušaj je prekinut, čekajući 
mogućnost stručnog i znanstvenog ispitivanja. Znanstveno istraži 
vanje samostanskog dvorišta dat će više svjetla na položaj gdje je 
izgrađen samostanski kompleks, jer je bez sumnje i prije podizanja 
ovog samostana i crkve tu postojao neki sakralni objekt. 


5Usp. IVAN OSTOJIĆ, Benediktinci u Hrvatskoj, II, Split, 1964, 109-110. 
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Samostan u Karinu do dolaska Osmanlija držao je prema običaju 
Bosanske provincije nižu školu za redovničke pripravnike. Taj običaj 
uveden je i iza njegove obnove, jer u provinciji još nije bio uređen 
sustav školovanja pomlatka u duhu odredaba Tridentskog koncila i 
uprave franjevačkog reda. Kao u prošlim stoljećima, tako je u prvoj 
polovici XVIII. u svakom samostanu morala postojati škola, u kojoj 
su đaci stjecali osnovno školsko znanje kao preduvjet općega 
humanističkog obrazovanja. Po završetku toga petogodišnjeg studi- 
ja učenik je mogao upisati filozofski ili bogoslovni studij. Zbog 
političkih prilika i neprilika u provinciji nije bilo moguće osnivanje 
sjemeništa u XVI. st. kad je Tridentski koncil postavio taj zahtjev. 

U dokumentu iz XV. st. (1459.), koji donosi članove samostan- 
ske uprave u Karinu, nazočan je i učitelj mladeži. Ta stara praksa nije 
dokinuta ni u XVIII. stoljeću. Na provincijskom sastanku u Karinu 
23. VI. 1743. zaključeno je da đaci, koji se primaju u srednje škole, 
ne smiju imati manje od 12 niti više od 15 godina.“ Za provincijala 
fra Ivana Turića na sastanku u Karinu 7. X. 1746. određeno je, da sa- 
mostan može primiti najviše pet dječaka.?7'Ta je odluka ostala na snazi 
sve do pada Mletačke Republike. Na definitorijskom sastanku 1829. 
bilo je određeno, da svaki samostan mora imati nekoliko đaka,25 a 
naukovanje srednje škole trajalo je pet godina? kao i ranije. 

Za učitelja mladeži mogao je biti izabran samo onaj, koji je na 
posebnom natječaju pred komisijom pokazao potrebno znanje i kvali- 
fikacije za učiteljsku službu. Nastava se održavala dvokratno, prije i 
poslije podne. Služba učitelja mladeži po samostanima prestala je 
otvaranjem središnje gramatičke škole 1838./1839. u Zaostrogu, Sinju 
i Kninu. God. 1841. humanitet ili srednja škola bio je premješten iz 
Knina u Karin, gdje je ostao do drugog polugodišta 1847./1848., kad 
je iz Karina morao prijeći na Visovac zbog političkih razloga. Tada 
su u Karinu bili profesori: fra Bonaventura Mlinar, fra Aleksandar 


*Usp. FRA PETAR BEZINA, Srednje školstvo u franjevačkoj provinciji presvetog Otk- 
upitelja (1735.-1920.), Split, 1989, 54. 

"BEZINA, N. dj., 54. 

"BEZINA, M. dj., 71. 

?"BEZINA, N. dj., 55. 

“BEZINA, N. dj., 83. 
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Balio i fra Marko Vidošević, vjeroučitelj." 

Osim srednje škole, u Karinu je bio i studij filozofije i praktične 
moralne bogoslovije. Studij filozofije u Karinu je od 1748. i 1825. 
godine. Broj studenata bio je ograničen, a studij se održavao i za 
samo jednog studenta. Tako se 1785. i 1808. u Karinu nalazi samo po 
jedan student bogoslovije. God. 1825. u čitavoj provinciji su 24 lek- 
tora filozofije i bogoslovije, koji su predavali u Splitu, Sinju, Karinu 
i ostalim samostanima. 

Nakon pada Mletačke Republike (1797.) u Dalmaciji je nastao 
pokret za sjedinjenje s Hrvatskom. Jedan od vođa toga pokreta bio 
je fra Andrija Dorotić. Provincijal Sekula sazvao je za 20. lipnja 1797. 
definitorijski sastanak u Karinu, a Dorotić je 14. lipnja uspio od pro- 
vincijala dobiti punomoć, da u ime franjevaca i glavara njihovih 84 


Pogled na samostan sa sjeverne strane 


"BEZINA, N. dj., 85-86. 
“BEZINA, Studij filozofije u Franjevačkoj provinciji presvetog Otkupitelja, Split, 1992, 27- 
28, 34. 
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župe pođe u Beč i iznese želju naroda, “da budu sjedinjeni s narodi- 
ma 1 Na ireve Hrvatskom s kojom su prije bili kao pridružena 
strana ...? U istome se pismu ističe kako je generalni vikar i arhiman- 
drit manastira Krupe Gerazim Zelić izvijestio provincijala da i pra- 
voslavni Dalmacije žele sjedinjenje s Hrvatskom. 

13. prosinca 1806. u Karinu je održan kapitul. Dotadašnji pro- 
vincijal fra Andrija Dorotić (1803.-1806.) došao je u sukob s Dan- 
dolom, pa je zato pobjegao iz Zaostroga u Bosnu. Dandolo je nare- 
dio, da se provincijska uprava okupi u Karinu i pod državnom kon- 
trolom izabere novog provincijala. O tome kapitulu zapisao je novi 
provincijal Glumčević: “Godine 1806. na 10. decembra učini se ka- 
pitul u Karinu velikom bukom sa strane generalnog guvernera Zadra 
koji posla da upravlja kapitulom svoga sekretara, a serdara Jankovića 
sa 100 pandura; tute se pripadoše fratri navlastito koji su prijatelji bili 
Dorotića, jer mu se činio proces od strane gjenerala zadarskoga, i sa 


Pogled na crkvu sa zvonikom sa zapadne strane (1965.) 


"Usp. J. SOLDO, N. dj., 14. 
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svim tim bi učinjen za provinci- 
jala ot. Josip Glumac a Rebić za 
kuštoda?.3“ 

Poslije obnove u XVIII. 
st. samostanu su bile pripojene 
i neke župe. Bianchi piše, da su 
redovnici karinskog samostana 
držali župe Obrovac, Kruševo, 
Jasenice, Rodaljice, Ervenik i 
Perušić. U slučaju da župa osta- 
ne nepopunjena ili se isprazni, 
gvardijan je ninskom biskupu 
predlagao tri svećenika za župu, 
od kojih bi biskup izabrao jed- 
noga.“ Takva se praksa spomi- 
nje u dokumentima i za vrijeme 
Osmanlija, kad je visovački 
gvardijan za ispražnjenu župu 
predlagao Ordinariju tri sveće- 
nika.?* 

U samostansku su crkvu u 
Karinu dvije svetkovine (sv. Paš- 
ko i Gospa od Anđela) privlačile 
veći broj vjernika iz okolnih sela. Crpus pred ulaznim vratima u 
Do II. svjetskog rata na Gospu samostansko dvorište 
od Anđela (2. VIII.) u Karinu uz crkvenu svetkovinu održavao se 
veliki sajmovni dan, kad su ljudi prodavali i kupovali stoku, što bi se 
toga dana smjestila u samostanskom gaju. Poslije II. svjetskog rata 
nestalo je vanjskih oznaka vezanih uz crkvene blagdane. K crkvi se 


*SOLDO, N. dj., 19; usp. STJEPAN ANTOLJAK, Roman života fra Andrije Dorotića, 
Jutarnji list, 27.111.1937, 11-12. 

"BIANCHI, N. dj., 304. 

*AŠIB, 92,260; usp. F. STANKO BAČIĆ, Visovački franjevci u Skradinskoj bisku-piji, Split, 
1991, 33-34. 
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smjelo dolaziti samo iz duhovnih motiva.? 

Zavod za zaštitu spomenika kulture u Zadru 16. III. 1964., br. 
43/13, donio je Rješenje da Crkva i samostan u Karinu imaju svoj- 
stva spomenika kulture i odredio njihov upis u registar nepokretnih 
spomenika. 

Među razlozima za upis u registar spomenika kulture stoji i 
slijedeći: “Obzirom na skladnost arhitekture ovih zgrada te lijepog 
položaja na rječici Karišnici na mjestu gdje ova utiče u Karinsko more 
kao i zbog historijskog zbivanja koja se uz njega vežu ovaj kompleks 
je potrebno zaštititi i brinuti se o njegovu održavanju?. 


"Donosimo sačuvani popis podijeljenih pričesti 17. svibnja i 2. kolovoza 1957.-1975., tj. na 
sv. Paška i Gospu od Anđela. 


Datum: Broj pričesti: Datum: Broj pričesti: 
17. V. 1957. 580 17. V. 1972. 179 
17. V. 1958. 450 17. V. 1974. 150 
17. V. 1965. 200 17. V. 1975. 150 
17. V. 1966. 315 2. VIII. 1957. 150 
17. V. 1967. 200 2. VIII. 1958. 250 
17. V. 1968. 240 2. VIII. 1968. 180 
17. V. 1969. 234 2. VIII. 1969. 130 
17. V. 1970. 319 2. VIII. 1970. 180 
17. V. 1971. 173 2. VIII. 1972. 70 
Kk». 


Prozor u južnom zidu crkve Sv. Marka u Donjem Karinu (1972.) 
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3. LEKUŠIĆEVA KRONIKA SAMOSTANA 
SV. MARIJE U KARINU 


FRA MARIJAN LEKUŠIĆ: (Mostar, 29. IX. 1685. - Šibenik, 
12.1. 1742.), član provincije Bosne Srebrne, a od 1735. provincije Sv. 
Kaja u Dalmaciji. Osnovnu je naobrazbu dobio vjerojatno u Zivogo- 
šću, koji su oko 1612. osnovali mostarski fratri, a u franjevački je red 
stupio 2. VII. 1708. na Visovcu. God. 1711. slušao je filozofiju u Osi- 
jeku. Splitski nadbiskup Cupilli (1708.-1719.) spominje da je 1718. 
profesor u velikom sjemeništu, a 1720.-1723. je lektor filozofije u 
privremenom samostanu sinjskih franjevaca na Pojišanu u Splitu. Od 
1723.-1726. vrši službu tajnika provincije Bosne Srebrne, dok je 1727.- 
1728. lektor filozofije u samostanu Sv. Lovre u Šibeniku. Od 1728. 
nalazi se u Sinju kao lektor moralne bogoslovije i propovjednik. 

Na 20. V. 1730. bio je premješten u Makarsku i određen za 
učitelja moralke i propovjednika, ali se zahvalio na tim službama i 
pošao u Mletke tražiti dozvolu za obnovu samostana u Karinu. God. 
1732. (25. VIII.) na kapitulu u Slavonskom Brodu izabran je za pr- 
vog gvardijana samostana u obnovi u Karinu, a 1735. u nastanku nove 
provincije Sv. Kaja imenovan je definitorom, dok je 1737. putovao u 
Rim. God. 1738. po drugi put je izabran za tajnika provincije, a1739. 
u odsutnosti provincijala vrši dužnost komisara provincije, da bi 1740. 
bio izabran za gvardijana Sv. Lovre u Šibeniku, gdje ga je smrt zatek- 
la. 

Kao klerik u Osijeku je prepisao 1711. “Universa logica ad 
mentem Duns Scoti?. Drveni uvez. Format 19 1/1 x 12 1/2. Lekušić 
je prepisao: sub disciplina P. Matije Volić, provinciae Bosnensis. Tako 
je zapisao fra Gašpar Bujas 1955. (Br. 121, rkp., cod.,ASIŠ,). 

Lekušića se može smatrati utemeljiteljem arhiva provincije 
presv. Otkupitelja. Njegovi rukopisi i prijepisi ušli su u Liber Archivi- 


*Usp. FRA ANTE CRNICA, Naša Gospa od Zdravlja i njezina slava, Split, 1939, 414-416; 
KARLO JURIŠIĆ, Napredak, kalendar za 1992, Sarajevo, 1991, 182-187; V. KAPI- 
TANOVIĆ - A. NIKIĆ, Leksikon pisaca Jugoslavije, 3, 1987, 633. 
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alis Provinciae, koji su za Šibenik i Makarsku prepisali: fra Bonaven- 
tura Radnić (+ 1763.), fra Frane Radmanović (+ 1789.) i fra Ivan 
Knežević (+ 1801.) 

Tiskao je “Bogoljubna razmišljanja otajstva odkupljenja čovi- 
čanskoga sv. Bonaventure, kardinala". Prijevod, Mleci, 1730, str. 164. 
To nije Lekušićev izvorni prijevod nego drugo izdanje djela “Medi- 
tationes S. Bonaventurae", koje je s talijanskoga na hrvatski preveo i 
objavio fra Petar Bogdan Bakšić (Čiprovec, 1601.-1674. ), kasniji 
sofijski nadbiskup, a tiskano 1638. u Rimu. 

Lekušićeva kronika karinskog samostana u naslovu započinje 
riječju “prothocollum? (protokol). Budući da Lekušićev protokolima 
stil kronike i u njemu se zbivanja navode kronologijskim slijedom, 
naziva se kronika. Protokol je pisan latinski i talijanski i prikazuje 
povijest samostana od njegovih početaka, donoseći događanja veza- 
na uz njegovu obnovu u prvoj polovici XVIII. stoljeća. 
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Protokol samostana 
Djevice Bezgrešnog 
Začeća u Karinu 
U Liburniji 
U ime Božje. Amen. 
Početak 


povijesnog spomena i osnova- 
njaili radije obnove samostana Be- 
zgrešnog Začeća Sv. Marije u Kari- 
nu, uz obalu Novigradskog mo- 


prothoCoLLVM 
ConVentVs Virginis sine 
Labe ConCeptae Carini 
In LIbVrnia? 


In Dei Nomine. Amen 


Inceptio“" 

memoriarum; et rerum funda- 
tionis, vel potius reaedificationis*! 
Conventus Immaculatae Concep- 
tionis Sanctae Mariae Carini ad ri- 


ra,“ gdje u more uvire rijeka Kari- pam Sinus Nouigradiensis, ubi 
šnica,* udaljena od rečenoga gra- Flumen Carisnicza cadit in Mare 5 
da pet milja po suhu, sedam pak po milliaribus a dicta civitate distans 
moru. 


per siccum, 7 autem per mare. 


Gotovo se još ne zna tko je i Hujus Conventus prima fun- 
kada utemeljio ovaj samostan, niti datio, per quem, et quando, peni- 
sam mogao pronaći nekakav nje- tus ignoratur adhuc, neque ulla 


“U naslovu protokola neka slova su istaknuto veća, a ona označuju rimske brojeve. Kad se velika 
slova, tj. rimski brojevi zbroje, dobijemo početnu godinu pisanja kronike (1734.). Protokol je 
napisan na 24 stranice, a knjiga ima 300 listova, vel. 30 x 21 cm. 

“Kroničar je omogućio čitatelju da na prvi pogled uoči i sazna sadržaj pojedinih odlomaka 
teksta, jer je sa strane teksta stavio kratke naslove. Poštujući autorovu metodu, u prijevodu 
zadržani su njegovi naslovi. 

“U latinskom originalu pisac se je služio raznim skraćenicama. Npr.: završetak nekih riječi 
na m piše znakom u, a to se najviše odnosi na srednji rod imenica, na akuzativ jednine i 
genitiv množine ili na glagolske oblike koji svršuju na m; dvoglase ae, oe bilježi samo s e i 
kvačicom pri dnu; završetak trećeg lica glagola u pasivu jednine ili priloga Piše t namjesto 
tur, ter, Isto tako, u nekim riječima koje piše skraćeno ili kad bi trebalo pisati dvostruko m, 
Povrh njih stavlja znak. Te znakove nećemo upotrebljavati u transkripciji već ćemo riječi 
pisati kao da tih znakova nije ni bilo. 

Samoglasnik u nekad piše kao y, a nekad kao u. Iako autor u tome nije dosljedan, ipak ćemo 
se držati njegova načina pisanja slova u. Ostale skraćenice kod naslova i službi crkvenih i 
civilnih osoba i nekih drugih riječi, pisat ćemo punim izrazom, ne stavljajući u zagrade izostav- 
ljeni dio riječi, odnosno slova. Kad bismo sve to stavili u zagrade, skoro bi se na nekim mjes- 
tima stvorila šuma zagrada. 

“Danas se razlikuje Novigradsko i Karinsko more. Novigradsko more zove se zatvoreni dio 
Jadranskog mora od Novigradskog ždrijela ili masleničkog mosta do Ribničkog ždrijela u 
Kruševu. I Karinsko more je zatvoreni dio Jadranskog mora i mnogo je manje od Novigrad- 
skoga. Na prvi pogled doima se kao jezero. Možda se u piščevo doba Karinsko more smatralo 
sastavnim dijelom Novigradskog mora, tj. jedno i drugo se nazivalo Novigradskim morem. 


“Ako se u Lekušićevo vrijeme Karinsko more nazivalo Novigradskim, tada je i Karišnica uvi- 
rala u Novigradsko more. 
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gov spomen, premda sam upotrije- 
bio svu snagu i pomnju da nešto 
iznađem. 
Odbacuje se mišljenje o opatiji 
Mnogi hoće da su rečeni samo- 
stan u minulim stoljećima osnova- 
li oci opati,“ reda sv. Benedikta, 
zato što u nekim povijesnim knji- 
gama čitaju da u Karinu postoji 
opatija Sv. Marije. Ali po mojemu 
sudu to stvar ne dokazuje, iako sli- 
čne povijesne knjige ni najmanje 
ne označuju određeni položaj tak- 
ve opatije, budući da se na raznim 
mjestima na karinskoj visoravni 
pojavljuju ostaci crkava i samosta- 
na. Zašto, dakle, rečena opatija 
nije mogla biti podignuta na dru- 
gome mjestu u Karinu? Rekao bih, 
da je to spletka i da ima cilj utvrditi 
da je opatija bila upravo na ovome, 
ane na drugome mjestu. Bilo kako 
mu drago, za me vojuje razbor i 
svjedočanstvo, da je ovo određeno 
mjesto bilo vlasništvo fratara sv. 
Franje vikarije Bosne Srebrne. Pr- 
vo: da su franjevci bili u Karinu 
potvrđuje Wading (Waddingus) u 


memoria ejus a me reperiri potuit, 
quantumvis in ijs totam vim, et di- 
ligentiam aliquid invenire adhibui. 


Refunditur oppinio de Abbatia 
Multi volunt Dictum Conven- 
tum fundatum fuisse retro actis 
Saeculis, a Patribus Abbatibus or- 
dinis Sancti Benedicti, eo quod in 
Certis Historicis libris legant Ab- 
batiam Sanctae Mariae Carini: sed 
hoc meo uideri non probat, Siqui- 
dem Situm determinatum in pro- 
montorio Carinensi, diversis in 
locis rudera Ecclesiarum, et Con- 
ventuum appareant, quare ergo ali- 
bi dictae Abbatiae Carini fundatio 
fieri non potuerat? Dicerem ego, 
artis esse, aliumque finem, hunc 
praecise locum, et non alium Ab- 
batiam fuisse contendere. Quid- 
quid sit, pro me pugnat ratio, et tes- 
timonium fuisse hunc determina- 
tum Locum Fratrum Sancti Fran- 
cisci Vicariae Bosnae Argentinae. 
Primo: fuisse Franciscanos Carini, 
hoc testatur Vadingus (Waddingus) 
in suis Analibus in descriptione 
Custodiarum Bosnae Argentinae. 


“Na mjestu je piščeva tvrdnja da današnji franjevački samostan nisu podigli benediktinci. Ali 
se ne može zasada odbaciti mišljenje, da sinovi sv. Benedikta nisu imali svoju kuću na istom 
položaju. . . . . . . . | il ka- 
“Teško je prihvatiti autorovo mišljenje da se na visoravni Donjeg Karina nalaze gomile ka 
menja od crkava i samostana. Zidine crkve Sv. Marka na toj visoravni nisu ni u ono vrijeme 
bile gomila kamenja kao ni danas. Ostale brojne srednjovjekovne građevine na pan e 
soravni svojim arhitektonskim izgledom ne daju povoda da se stvori zaključak da su nekoć 
mogle biti crkvene ili samostanske građevine. Piščevo retoričko pitanje: zašto rečena a 
nije mogla biti na drugom mjestu, ne dokazuje i ne pobija ništa. Inače, pisac je u pravu ka 
želi dokazati da današnji franjevački samostan nije pripadao benediktincima, Ali nije u pra- 
vu, kad želi isključiti pomisao ili mogućnost postojanja i izgradnje benediktinskog samo- 
stana na položaju gdje je danas franjevački samostan u Karinu. 
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svojim analima u opisu kustodija 
Bosne Srebrne.“ Zatim povijest o 
postanku Bosne Hrvatske, kako se 
odijelila od Bosne Srebrne, što jep. 
O. Franjo Glavinić,“ reda manje 
braće opslužitelja sv. Franje pro- 
vincije Bosne Hrvatske, napisao i 
tiskao 1648. u Udinama, kako će 
niže biti jasno. Drugo: postoji stari 
dokument, da je prebivalište fra- 
njevaca bilo na ovome, a ne na dru- 
gome mjestu, koji sam pronašao 
među spisima nekog gospodina, 
mojega prijatelja, te iako nije izvo- 
ran, ipak držim da će biti vjerodo- 
stojan, a slijedećeg je sadržaja. 
Stari dokument 
U ime Božje. Amen. 

Pošto su stigle u samostan Sv. 
Marije u Karinu vrlo stroge od- 
redbe mp. o. našega Filipa iz Kre- 
ševa,“ vikara Bosanske vikarije, od 
dana 16. netom minulog mjeseca 
ožujka, slijedećeg sadržaja. 

Neka znadu svi oci mjesni star- 
ješine naše Vikarije Bosne Srebrne 
da je čvrsta želja prečasnoga općeg 
ministra o. Jakova iz Sarzuela uje- 


Deinde Historia de origine Bosnae 
Croatiae, quomodo fuit diuisa a 
Bosna Argentina, a Reverendo Pa- 
tre Francisco Glauinich orinis mi- 
norum observantium Sancti Fran- 
cisci Prouinciae Bosnae Croatiae 
Scripta, et Impressa Utinae 1648. 
ut patebit infra. 2do (= secundo) 
fuisse in hoc Loco, et non alibi 
Franciscanorum habitaculum, ex- 
tat monumentum vetus, a me re- 
pertum in scripturis cujusdam, 
Domini mei amici, et licet non sit 
autenticum tamen Credo fore ueri- 
dicum, et est tenoris Sequentis 


Monumentum vetus 
In Dei Nomine. Amen. 

Cum ad Conventum Sanctae 
Mariae Carini rigorosissimi ordi- 
nes pervenerint ab Admodum Re- 
uerendo Patre nostro Philippo de 
Cresseuo Vicariae Bosnensis Vi- 
cario de die 16. Mensis Martij pro- 
ximi elapsi tenoris Sequentis uide- 
licet. 

Nouerint omnes Patres Supe- 
riores Locales nostrae Bosnae Ar- 


“Popis samostana u franjevačkom redu izradio je Gonzaga 1506. ili 1509.-1513. Bosanska 
vikarija dijelila se tada na sedam kustodija, a Karin je pripadao cetinskoj kustodiji, koja je 
imala samostane u Cetini, Vrlici, Kninu, Skradinu, Visovcu i Karinu. (Usp. Lucas Waddin- 
gus, Annales Minorum, XV, Quaracchi, 1933, 397). 

“Usp. FRA JULIJAN JELENIĆ, Kultura i bosanski franjevci, I, Sarajevo, 1912, 123. 
“Cini se da je u ispravama krivo pročitano mjesto odakle je rodom fra Filip, vikar Bosanske 
vikarije 1459. godine. On je bio iz Dubrovnika (a Ragusa). (Usp. PHILIPPUS ab OCCHJEV- 
JA, Epitome vetustatum provinciae Bosnensis, Venetiis, 1765, 31; E. FERMEDŽIN, Chroni- 
con o. p. Bosnae Argentinae, Zagreb, 1890, 22, bilj. 1.). Fra Filip Dubrovčanin vršio je službu 
vikara 1457.-1462. (Usp. FRA JURAJ BOŽITKOVIĆ, Kritički ispit popisa bosanskih vikara 
i provincijala (1332.-1733.); usp. Franjevački vjesnik, 1934.-1935, Beograd, 1935, 26.) 
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dinjena vrlo uskom vezom s presv. 
našim gosp. Pijom II, sretno vla- 
dajućim vrhovnim svećenikom, 
kako mi je priopćeno u izričitom 
nalogu preč. o. Generala zadnjega 
dana upravo isteklog mjeseca pro- 
sinca, da se pomnjivo učini veoma 
točan i iskren izvještaj, o posjedi- 
ma ove naše vikarije. Da li naši sa- 
mostani žive u izobilju, ili radije 
imaju ono što je nužno, imaju li 
pokretnih i nepokretnih dobara. 
Zato u krepost sv. posluha i pod 
uvjetom lišenja služba nalažemo, 
napose mjesnim starješinama poje- 
dinih naših samostana, koliko na 
ova naša imanja spada, da svaki po- 
glavar sa svojim vijećem (diskre- 
torijem) marljivo zabilježi štogod 
uživa i posjeduje nepokretnih i po- 
kretnih stvari, a udijeljeno je bijed- 
noj Vikariji prema tolikim papin- 
skim poveljama za uzdržavanje 
braće. I o tome neka nam čim pri- 
je pošalje jednoglasnu obavijest, 
potpisanu od istih diskreta. Stoga 
ja niže potpisani gvardijan skupa s 
diskretorijem rečenoga samostana, 
brižno se pokoravajući naredbama 
poglavara, u Gospodinu iskreno 
svjedočimo da su nepokretna do- 
bra ovoga samostana zaista nužna, 
i da nisu takva preobilno suvišna. 


gentinae Vicariae firmam esse men- 
tem nostri Reuerendissimi Ministri 
Generalis Patris Jacobi de Sarzuela 
Simul cum ssanctissimo Domino 
nostro Pio II. Pontifice Maximo 
feliciter regnante Strictissimo uin- 
culo unitam, prout mihi expresso 
mandato Reverendissimi Patris 
Generalis ultima decembris pro- 
xime evoluti intimatum extat. Cer- 
tissimam, et sinceram relationem 
de possessionibus hujus Vicariae 
nostrae Sedulo habere, num Con- 
ventus nostri Superfluitate, vel po- 
tius quod necessitas exigit, rebus 
mobilibus, et immobilibus, uti in- 
veniatur, idcirco in uirtute Sanc- 
tae Oboedientiae et sub privatione 
officiorum Singulis Singulorum 
conventuum nostrorum Superiori- 
bus  Localibus demandamus, 
quatenus his nostris habitis unus- 
quisque cum Suo discretorio quid- 
quid de rebus immobilibus uel 
mobilibus pro Sustentatione Frat- 
rum pertinentibus juxta tot diplo- 
mata Pontificia miserae Vicariae 
misericorditer impertita gaudet, et 
possidet diligenter adnotabit, et 
nobis Super hoc ab ijsdem discre- 
tis Subscriptam uniuocam noti- 
tiam quantocijus expediri faciat. 
Ideo ego infrascriptus una cum di- 
scretorio effati conventus Guar- 
dianus Solicite Superiorum man- 
datis obtemperando Sincere in 
Domino attestamur, hujus Con- 
ventus immobilia necessaria pro- 
fecto, et non Superfluitate abun- 
dantis esse ista. 
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Stari posjed samostana 

Nekoliko neobradivih i priba- 
vljenih površina, izuzevši dva vrta, 
s nevelikim šumovitim i pašnim 
opsegom oko samostana s jedne i 
s druge strane rijeke Karišnice. 

Mlinicu, izgrađenu i presvo- 
đenu troškovima samostana, samo 
s jednim mlinom, gdje rečena rije- 
ka uvire u more.“ 

Na mjestu zv. Slana, neznatne 
udaljenosti od samostana, 16 juta- 
ra zemlje oranice pokraj crkve Sv. 
Vida" i Crvene Stijene, koje je po- 
kojna gospođa Elizabeta, supruga 
pokojnog gosp. Nikole, bana, os- 
tavila kao dar našoj crkvi, koju je 
podigao njen suprug. 

Vinograd od jednog dobrog 
jutra u samostanskom okružju s 
preko 100 maslina. 

Zemljište od tri jutra kod tvr- 
đave pokraj izvora, što ga je ista 
gospođa Elizabeta ostavila oporuč- 
no samostanu kao legat za jednu 


Antiqua possesio conventus 

Aliquot Terrena inculta, et Sub- 
peditanea, exceptis duobus hortis, 
circa Conventum cum non magno 
circuitu nemoroso, et pascuali una 
et ex alia parte Fluvij Carisnicza. 

Unum Molendinum, expensis 
Conventus aedificatum, et fornica- 
tum, unius tantummodo rotae ubi 
dictus fluvius intrat in Mare. 

In Loco dicto Slana Sexdecim 
iugera terrae aratoriae iuxta Eccle- 
siam Sancti Viti, et Saxum rubrum, 
modica a Conventu distantia, quae 
Domina quondam Elisabeta quon- 
dam Domini Nicolai Bani uxor 
pro dote nostrae Ecclesiae, a Suo 
consorte aedificatae relinquerat. 

Unam vineam unius boni juge- 
ris e regione conventus cum ultra 
Centum olivetis. 

Unum Terrenum trium juger- 
um penes Arcem juxta fontem, 
quod eadem Domina Elisabeta pro 
uno Sacro Conventui Legaverat. 


misu. 

Dvije zemlje u selu Popoviću, 
jednu ispod a drugu povrh izvora, 
obje od tri jutra, a koje je u svojoj 
oporuci ostavio gosp. Juraj Milko. 

Livadu od četiri jutra u selu 
Kašiću"! uz glavnu cestu* za 70 
misnih intencija, a bila je vlasništvo 
otaca Sv. Katarine u Podnovome." 

Od pokretnih stvari doista ne- 
će trebati bilježiti čisto kućne po- 
trepštine i namještaj samostana i 
crkve, budući da samostan ne po- 
sjeduje neko osobito imanje, osim 
6 volova, 5 konja, 2 magarca 1 1 
mazgu, što mu je veoma potrebi- 
to." U vjeru čega? ... 

Dano u Karinu, 23. lipnja go- 
dine Gospodnje 1459. 

Ja fra Ivan iz Senja, učitelj mla- 
deži**, potvrđujem kako gore 


Duo Terrena in villa Popouich, 
infra fontem unum, et Supra Fon- 
tem aliud ambo trium jugerum, 
quae quondam Dominus Georgius 
Milco in suo testamento Legaue- 
rat. 

Unum pratum in vico Cassich 
quatuor jugerum penes viam Ma- 
gistram pro septuaginta Sacris a 
Patribus Sanctae Catharinae pod- 
noui habitum. 

De rebus mobilibus iam non 
erit opus adnotare pura utensilia, | 
et Supellectilia Conventus et Ec- 
clesiae cum de aliqua re notabili 
possessum Conventus non habeat 
nisi Sex boues, quinque Aequos, et 
duos Asinos cum uno mulo, qui- 
bus maxime indigeat. In quorum 
fidem. 

Datum Carini die 23 Junij. An- 


5 Danas nije moguće ubicirati zemljišne čestice navedene u dokumentu, a nalazile su se u Don- 


jem Karinu, Popoviću i Kašiću. 


#Prva mlinica kod uvira Karišnice u more u XV. st. pripadala je franjevačkom samostanu, 
dok je u XX. st. samostanu pripadala druga mlinica od izvora ili treća od uvira Karišnice u 
more. 

“O ostacima crkve Sv. Vida putopisac Andrović je zapisao: “Tko je išao današnjom cestom 
od karinskog samostana nekoliko stotina koračaja prema sjeveru, nalazi se brežuljak, koji 
narod zove Svetim Vidom. U kraj puta, gdje cesta zakriće desno na zarubu ravne kose, vide 
se u temeljima razvaline. Što narod predajom kaže, živa je povijesna istina: tu je bila crkva 
svetoga Vida koju su, ne prođe ni stotinu godina po smrti zadnjega Lapsanovića, porušili 
Turci. Ovu je crkvu podigla posljednja karinska banica Jelisava Lapsanović na uspomenu 
žalostnoga događaja, kad joj zaručnik preminu na Vidovdan. Crkva je sagrađena opekami. 
Ukrasila ju trima žrtvenicima. Povjerila je crkvicu OO. Franjevcima, da u njoj obavljaju 
bogoslužje, dajući im zemlju Slana ...? 

Isti pisac je zapisao i slijedeće podatke: “Pred 50 godina je Karin brojio 1007 osoba....a pred 20 
godina 1234 sa 197 kuća ... Od ovih je bilo katolika 25, pravoslavnih 1209 ... Danas ima kuća sa 
1423 osobe ... Katolika je 12, a pravoslavnih 1411. Svi govore hrvatski". (Usp. IVAN AND- 
ROVIĆ, Po ravnim Kotarima i kršnoj Bukovici, II. popunjeno izdanje, Zadar, 1909, 84, 83). 
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"Glavna cesta" je stara magistralna cesta još iz rimskih vremena i išla je od Knina pokraj Bri- 
bira, Aserije, Benkovca, preko Smilčića, zatim se jedan krak odvajao prema Zadru a drugi pre- 
ma Ninu. (Usp. NIKOLA JAKŠIĆ, Via magna cesta vocata tendens per Lucam, SHP, III, Split, 
1984, 325-344). ae 
5 Novigradu (Podnovi) se u ono doba nalazio franjevački samostan Sv. Katarine na položaju 
današnje župne crkve. Samostan je pripadao Bosanskoj vikariji od 1446.-1469. kad je kusto- 
dija Sv. Jeronima ujedinjena sa Stonskom, a 1484. je postala samostalna vikarija Sv. Jeroni- 
ma. (Usp. FRA ANTE LULIĆ, Serie di utti ministri generali di turto POrdine de fratri mi- 
nori, Split, 1869, 24-28; FRA MIJO V. BATINIĆ, Djelovanje franjevaca u Bosni i Herce- 
govini, I, Zagreb, 1881, 115). Samostan Sv. Katarine je stradao za vrijeme turskih navala na 
grad 1590. godine. ' : ' TO 
“Budući da je samostan posjedovao obradivi zemljišni fond i nalazio se u osami, nužno je 
morao uzdržavati određeni broj stoke za obradu zemljišta. aa 
Kroničar ne donosi u protokolu dokumente u vjernome prijepisu kad u njima ispušta for- 
mulacije uobičajene na početku ili na kraju isprave. Jedna od takvih formulacija je:' U vjeru 
čega ..." Takve i slične ustaljene izraze pisac protokola u većini slučajeva izostavlja kad ne 
zasijecaju u bitni sadržaj isprave. ' ' hiesm 
“Samostan je uzdržavao nekoliko dječaka na školovanju kao pripravnike za svećenički ili 
redovnički stalež, a o njima je vodio brigu i držao im nastavu posebni učitelj. 
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Ja fra Jure Matković, potvrđu- 
jem kako gore 

Ja fra Šimun Obrovčević, pot- 
vrđujem kako gore 

Ja fra Anđeo iz Jablanice, sa- 
mostanski vikar, potvrđujem kako 
gore 

Tako je. Ja fra Stjepan Čubre- 
tić, mjesni gvardijan. 

Eto, kako se očito vidi, ovaj je 
samostan prije 300 godina pri- 
padao franjevcima, točno ovdje, a 
ne na drugom mjestu; gdje se ta- 
kođer vidi da je crkvu podigao 
karinski ban (jer je ovdje po Luci- 
ćevu mišljenju stolovao prvi ban 
svih banova cijele Dalmacije i Hr- 
vatske,"?) i da ga je njegova supru- 
ga malko nadarila. 


Neobičan, ali istinit slučaj 

Neću nikako propustiti da či- 
tatelju iznesem slučaj što se zbio 
pred 10 godina, jamačno je takav: 
Ilija Bogdanović, žitelj sela Slivnice 
blizu Posedarja, dok je živio u selu 
Smilčiću, morao je jednom poko- 
pati nejako dijete u neku vrlo sta- 
ru grobnicu ispred crkvenih vrata. 
I kad su podigli ploču, gle, pod 
pločom nađu četvrtasti pozlaćeni 
mjedeni križ, u kome je bilo izra- 
đeno više rupica da se možda po- 


no Domini 1459. 

Ego Frater Joannes de Segna 
Magister Juuenum Confirmo ut 
Supra 

Ego Frater Georgius Matco- 
uich Confirmo ut Supra 

Ego Frater Simon Obrouce- 
uich Confirmo ut Supra 

Ego Frater Angelus de Jablani- 
za Vicarius Conventus Confirmo 
ut Supra 

Ita est. Ego frater Stephanus 
Cubretich Guardianus Loci. 

Ecce quomodo apperte patet 
hunc Conuentum fuisse Francis- 
canorum ante 300 annos hic prae- 
cise, et non alibi, ubi etiam patet 
Ecclesiam fuisse fundatam a Bano 
Carinensi (: hic enim teste Lucio 
primus Banus omnium Banorum 
totius Dalmatiae, et Croatiae re- 
sidebat :) ac ab ejus conjuge ali- 
quantulum dotatum. 

Casus curiosus Sed verus 

Casum etiam ante 10 annos 
Successum Lectori exponere haud 
intermitto talis enim est: Elias 
Bogdanouich incola Villae Sliuni- 
za prope Possedaria, dum habita- 
bat in villa Smilcich, debuit semel 
Humare unum infantem in una ex 
vetustissimis Sepulturis ante Fores 
Ecclesiae, et revoluto Lapide, ecce 
Sub lapide unam Crucem ex auri- 
calco inavratam quadratam inveni- 
unt, in qua plurimae Cellulae pro 


Ne postoje dokazi da je u XV. st. u Karinu stolovao ban Hrvatske i Dalmacije. U ono doba 


bilo je plemića koji su nosili titulu “bana?. 
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Reliquijs forsan reponendis Sunt 
elaboratae, aperiendo Ergo dictas 
cellulas Elias, et in una apparuit 
una Schedula Scripta, Sed nec hic, 
nec ullus ex ipsius Socijs ualuit 
legere Scripturam, Elias itaque tu- 
lit crucem, et eam attulit ad unum 
Petrinum Gliagoglitam ut ei expli- 
caret quid legatur in effata Schedu- 
la, Sed nec hic Scripturam inter- 
pretari quivit, quia Italice Scripta 
erat, nisi solum numerum millesi- 
mi cognouit, et erant 180 anni a 
quo Scripta erat. Fert igitur ad ali- 
um Petrinum Schedulam, quam 
iste optime interpretatus est: Scrip- 
tura Enim huju Schedulae erat haec: 
Questo č Croce del Reverendo Pa- 
dre Frate Gionanni Miglconich mi- 
nore osservante, Guardiano del 


hrane moći. Kad je dakle Ilija ot- 
vorio rečene rupice, eto, u jednoj 
se pokaza pisana cedulja. Ali niti 
on niti bilo tko od njegovih drugo- 
va nije znao pročitati pismo. Zato 
je Ilija uzeo križ i odnio ga neko- 
me Petrovcu, glagoljašu, da mu 
protumači što piše na rečenoj ce- 
dulji. Ali ni taj nije mogao protu- 
mačiti pismo, jer je bilo pisano tali- 
janski, osim što je razumio jedino 
broj tisuću, a prošlo je 180 godina 
otkada je napisano. Ponio je da- 
kle cedulju drugom Petrovcu, koju 
je taj odlično protumačio. Ovo je 
pisalo na cedulji: Ovo je križ pošto- 
vanog oca fra Ivana Miljkovića, 
manjeg brata od opsluženja, gvardi- 
jana samostana Kloštar" u Karinu 
i kapelana svega zadarskog okružja. 


U tekstu se navodi da je prošlo 180 godina od postavljanja cedulje u grob kod crkve u 
Smilčiću. Ako je cedulja pronađena oko 1725., onda bi se smrt gvardijana Milkovića mogla 
dogoditi 1545. godine. Fabijanić piše da je Milković poginuo 1645. u borbi s Turcima (usp. 
D. FABIANICH, Storia dei frati minori in Dalmazia e Bossina, I, Zadar, 1863, 338) što je 
neprihvatljivo. U XVII. st. karinski gvardijan nije mogao biti župnik čitavog Kotara i oko- 
lice Zadra, kako tvrdi Fabijanić, kad je mnogo prije toga vremena pastoralna briga u Zadar- 
skoj nadbiskupiji i Ninskoj biskupiji bila povjerena visovačkim franjevcima. God. 1640. fra 
Pavao Pelizer iz Rovinja, pohoditelj Bosne Srebrne, kojoj je pripadao visovački samostan, 
posjetio je bolesnoga zadarskog nadbiskupa Capella, koji je tada zatražio od fra Pavla da mu 
vrate župe što ih drže visovački franjevci (usp. ZLATOVIĆ, Izvještaj o Bosni g. 1640. o. 
Pavla iz Rovinja, Starine, 23, Zagreb, 1890, 3). 

Nekako u isto doba, tj. u prvoj polovici XVII. st. zadarski svećenik Stipan Sorić vodio je 
prepirku s visovačkim franjevcima zbog župa u Kotarima. Franjevci su pokazali dokumente, 
kojima su dokazivali, da na župe u Kotarima imaju pravo od davnine i dopuštenje osman- 
lijskih vlasti za držanje mise u tim krajevima (usp. S. TRALJIĆ, Nin pod udarom tursko- 
mletačkih ratova, Turski dokumenti na Visovcu, kat. br. 46, Radovi HAZU, 16-17, Zadar, 
1969, 546.) 

"Riječ “kloštar, koja se ovdje i u drugim dokumentima upotrebljava za franjevački samo- 
stan u Karinu, ima opravdanje. Kad je karinski samostan 1514. pripao Bosni Hrvatskoj, u 
njemu su se nakon toga nastanili redovnici iz sjevernih hrvatskih krajeva, što očito potvrđuje 
i taj naziv. U južnoj Hrvatskoj riječ “kloštar? označuje unutrašnji dio samostana ili onaj dio 
unutar zgrade omeđen stupovima, a obično se naziva klaustar. Klaustar ili kloštar je prizem- 
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Tada su pak ustali seljaci sela Smil- 
čića protiv gore spomenutog Ilije, 
Zahtjevajući da rečeni križ svaka- 
ko treba pohraniti u crkvi istoga 
mjesta. 


Ali isti, protiveći se, napokon 
pođe k preuzvišenom i prečasnom 
Vicku Zmajeviću, zadarskom nad- 
biskupu, za savjet što bi trebao uči- 
niti, jer se nije mogao oprijeti bije- 
su seljaka. Videći dobri prelat križ 
s pismom, odmah je ustao sa sto- 
lice, i poslije nego je Bogu zahva- 
lio, prozborio je ove riječi: Uistinu 
sada znam da će bosanski oci nas- 
taniti samostan u Karinu. Cedulju, 
koju je primio od čovjeka, zadržao 
je, rupice pak križa popunio je mo- 
ćima svetaca, vratio rečenome Iliji 
i naredio mu da kupi dvije libres* 
voštanica za crkvu u selu Smilčiću, 
a nađeni križ da zadrži za sebe. 
Tako mi je pripovijedao već spo- 
menuti Ilija, kunući se da je istini- 


Convento Clostar a Carin, a Capel- 
lano di tutto contado di Zara. Sur- 
rexerunt autem villici Villae Smil- 
cich contra Supranominatum Eli- 
am, praetendendo absolute praefa- 
tam Crucem esse reponendam in 
Ecclesia ejusdem villae; 

Sed iste obstando adiit tandem 
Illustrissimum, et Reverendissi- 
mum Vicentium Zmaeuich Archi 


Episcopum Jadrensem pro Consi-- 


lio, quid ager deberet, Siquidem 
furori villicorum resistere non va- 
lebat, uidendo itaque bonus Prae- 
latus Crucem cum Scriptura, mox 
Surgit de Sede, et gratijs Deo actis 
in haec verba prorupit: Nunc scio 
vere, quod Patres Bosnenses Con- 
ventum Carini Sint inhabitaturi. 
Schedulam hominis acceptam reti- 
nuit, crucis autem Cellulas imple- 
uit de reliquijs Sanctorum, quam 
dicto Eliae restituit, ac ordinauit, 
ut duas Libras Candelarum pro 
Ecclesia in Villa Smilcich emeret, 
Crucem autem Sibi Seruaret: Sic 


ni, otvoreni i stupovima ili lukovima ograđeni dio unutrašnjega samostanskog kompleksa. 
Kod nas kloštar niti označava niti se upotrebljava za samostansku zgradu. Naprotiv, u sje- 
vernim krajevima kloštar označava čitavo samostansko zdanje, što se može prenijeti i na sa- 
mostanski okoliš. To potvrđuju sačuvani toponimi, kao Podravski Kloštar, Ivanić Kloštar i 
dr. Izraz “kloštar? u Karinu je nastao i sačuvao se pod uplivom redovnika iz sjevernih kra- 
jeva Hrvatske, koji su u njemu živjeli do XVII. stoljeća. 


“Libra (lat.) je starorimska mjera za težinu, preuzeta u srednjem vijeku pod raznim imeni- 
ma (funta). To je jedan od najstarijih utega, koje susrećemo na području Dalmacije. Zadar 
se služio s dva utega: “pondus grossum et aliud subrile", od kojih je prvi težio 18 unča, a 
drugi samo 12 unča. Npr.: 1 mesarska libra = 18 unča = 572,4 g, 1 unča = 31,8 g (usp. ZLAT- 
KO HERKOV, Stare šibenske mjere, Knjiga statuta zakona i reformacija grada Šibenika, 


Šibenik, 1982, 393-406). 
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to što je rekao. Ja sam vidio križ i 
moći, koje je stavio nadbiskup. 
Pitao sam nadbiskupa o istinitosti 
onoga što sam čuo od Ilije Bogda- 
novića, i ako je tako, rado bih po- 
gledao cedulju. Nadbiskup mi je 
odgovorio da je sasvim istinito ono 
što mi je pripovijedao Ilija Bogda- 
nović, ali da ne zna gdje je spremio 
cedulju, kad je mnogo vremena 
proteklo od njezina pronalaska. 


Ako ovome pismu treba po- 
kloniti povjerenje vrijedno spome- 
na, bit će najsigurnije da je ovaj sa- 
mostan pripadao redu sv. Franje i 
Bosanskoj provinciji. Kako je pak 
ovaj samostan bio porušen i kako 
su ga napustili franjevci, neka se 
čita niže poznati izvještaj Ivana 
Pellegrinija, državnog blagajnika 
Dalmacije. 

To je mjesto, dakle, preko 200 
godina! stalo napušteno, ako bis- 
mo htjeli vjerovati povijesnim knji- 
gama, jamačno sve do naših vreme- 
na, dok Gospodin neba i zemlje 
nije podigao svoje sluge, koji do- 
vijeka neće prestati da ga ponov- 
no hvale i veličaju na istome mje- 
stu. 


mihi retulit praenominatus Elias 
iure jurando haec quae dixit esse 
vera. Ego ipse Crucem uidi, et reli- 
quias ab Archi Episcopo positas. 
Rogaui Archi Episcopum de Veri- 
tate horum quae audiui ab Elia 
Bogdanouich, et si ita est, libenter 
uiderem Schedulam. Respondit 
Archi Episcopus mihi narrata ab 
Elia Bogdanouich esse verissima, 
sed ignorat, ubi resposuerit Sche- 
dulam, cum multum temporis ab 
ejusdem inventione iam fluxerit. 

Si huic Scripturae memorabilis 
fides adhibenda erit, certissimum 
fore, hunc Conventum fuisse ordi- 
nis Sancti Francisci, et Prouinciae 
Bosnensis. Quomodo autem hujus 
Conventus Secuta fuerit destruc- 
tio, et qualiter eum derelinquerint 
Fratres, Legatur informatio infra 
nota Domini Phisci Dalmatiae Jo- 
annis Pellegrini. 

Stetit ergo Locus iste dessola- 
tus, Si historijs Credere velimus 
ultra ducentis annis, ad nostra ui- 
delicet tempora, donec Dominus 
Coeli et terrae Suscitauit Seruos 
suos qui denuo eum in eodem loco 
laudare, et glorificare non cessa- 
bunt usque in saeculum. 


“INe može se prihvatiti mišljenje da je samostan u Karinu bio napušten 200 godina, tj. od 
1545., kad se u njemu 1560. nalazi fra Blaž, vjerojatno gvardijan (usp. bilj. 20, odnosno 


odgovarajući tekst). 
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Poticaj 0. Tome Babića 

Videći redovnici provincije 
Bosne Srebrne da je pred 30 godi- 
na daleko odstupio od naših grani- 
ca zajednički neprijatelj kršćan- 
stva, da je to mjesto pravo i najbo- 
lje za redovničko prebivanje, i da 
ga se ponovno može nastaniti bez 
straha od Turaka i obnoviti bez 
velikih troškova, počeše neki iz tih 
krajeva poticati poglavare provin- 
cije da bi pristali na njihove molbe. 
Prvi je bio poštovani o. Toma Ba- 
bić iz Velima, zatim poštovani o. 
Jure Laća, Skradinjanin, i mnogi 
drugi. Ali u ona vremena uprava 
Bosanske provincije gotovo pot- 
puno je ovisila o ocima preko Save 
i Dunava. Zato ih nije bilo moguće 
uvjeriti o tako veoma potrebitoj 
stvari, a možda zbog njihova poli- 
tičkog cilja da se ne mole previše s 
dalmatinskih strana. Ta njihova 
izopačena brižljivost ih je zaslijepi- 
la da su opće dobro zapostavili pri- 
vatnome. U ona, dakle, vremena, 
dok su se rečeni zahtjevi upući- 
vali,samostan su i crkva bili još u 
dobrom stanju. Svodovi crkve i sa- 
kristije bijahu netaknuti, a isticahu 
se zidovi samostana s raznim svo- 
dovima.“ Ali tijekom vremena svi 
svodovi i vrata samostana i crkve 
drugdje su se prenosili, dapače, i 
zidovi bi bili sve do tla porušeni, da 


Stimulatio Patris Thomae Babich 
Ante annos 30. Religiosi Pro- 
uinciae Bosnae Argentinae uiden- 
do communem Christianitatis ini- 
micum a finibus nostris procul re- 
cessisse, locum istum, utpote pro- 
prium et optimum pro Religiosa 
habitatione, et Sine timore Tur- 
carum denuo illum inhabitare pos- 
se, ac Sine gravi dispendio restau- 
rari: Coeperunt quidam ex his par-> 
tibus Prouinciae Superiores Stimu- 
lare, quatenus eorum uotis annu- 
erent, talis fuit primus Reverendus 
Pater Thomas Babich de Vellim, 
deinde Georgius Lacha Scardo- 
nensis, et plures alij. Sed illis tem- 
poribus Gubernium Prouinciae 
Bosnensis quasi totaliter depende- 
bata Patribus trans Sauianis, Trans 
Danubianis, idcirco non fuit pos- 
sibile, ad rem tam Summe necessa- 
riam illos persuadere, et fortassis 
ob finem politicum eorum, ne uota 
ex partibus Dalmatiae nimis multi- 
plicarentur, haec illorum peruersa 
Solicitudo: bonum publicum pri- 
uato postponere illos obcaecabat. 
Illis ergo temporibus dum dictae 
instantiae currebant, Conventus et 
Ecclesia in bono Statu adhuc exta- 
bant; Ecclesiae, et Sacristiae for- 
nices erant intactae, Convenus 
etiam muri cum diuersis fornicibus 
existebant, Sed in progressu tem- 


“Očito je da opis samostana i crkve u početku XVIII. st. kako ga donosi protokol, neki pisci, 
kojima je pri ruci bio protokol, nisu primijetili. Oštećivanje i rušenje samostanskog kompleksa 
započelo je u prvim destljećima toga stoljeća. 
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ih 


nije ruševini u pomoć priskočila 
opjevana ljubav i dobrostivost po- 
božnosti često spominjanog pre- 
uzv. i preč. gosp. zadarskog nad- 
biskupa Vicka Zmajevića.? 


Podrška zadarskog nadbiskupa 
Taj dobri predvodnik i veoma 
veliki revnitelj u očuvanju pra- 
vovjerja, da se na ovome mjestu ne 
nasele srpski šizmatici, kako su 
pokušavali,“ od čega bi se katolici- 
ma ne mala šteta mogla nanijeti, 
počeo je oko god. 1720., vjerujem 
tako nadahnut od Boga i Bezgre- 
šne Djevice, najprije opominjati 
poglavare provincije, štoviše, poti- 


poris omnes fornices,et postes 
Conventus, et Ecclesiae alio tran- 
spontantur, immo, et muri usque 
ad solum dejecti fuissent, si de- 
cantabilis pietas, ac pietatis benig- 
nitas Illustrissimi, et Reverendissi- 
mi Domini Archi Episcopi Jadren- 
sis Vicentij Zmaeuich Saepe nomi- 
nati, ruinae non occurrisset. 


Assistentia Archi Episcopi Jadrensis 
Hic bonus Praesul, et in Con- 
seruanda Fide orthodoxa Zelantis- . 
simus, ne in hoc loco Monaci Se- 
ruiani Schismatici ponerent pe- 
dem, Sicut studebant, ex quo non 
leue damnum catholicis inferri 
possit, circaannm 1720 Superiores 
Prouinciae praemonere, immo va- 
rijs obsecrationibus prosequi ut 
Susceptionem, et hujus conventus 


restaurationem non differrent, 
cujus petitionibus Prouinciae Pa- 


cati na razne načine da ne odga- 
đaju preuzimanje i obnovu toga 


&Vicko Zmajević (Perast, 23.X1I.1670. - Zadar, 11.IX.1745.) škole je svršio u Rimu i pos-, 
tao doktor bogoslovije. Od 1700.-1713. bio je barski nadbiskup, a od 20. XI. 1713. do smrti 
zadarski nadbiskup. Stekao je velikih zasluga kao mecena hrvatske knjige i veliki zaštitnik 
staroslavenske službe Božje i glagoljice. U Zadru je osnovao sjemenište za odgoj glagoljaša. 
Mnogo se brinuo oko tiskanja glagoljskih knjiga. Papa Klement XI. odredio ga je svojim 
delegatom za uređenje diplomatskih odnosa između Sv. Stolice i Rusije za Petra Velikog. 
Pisac je crkvenopovjesnih i dogmatskih rasprava i dr. na talijanskom, latinskom i albanskom 
jeziku. Izdao je Corona poetica, Rim. 1694. Zaključci albanskoga crkvenog sabora u Mrkinju, 
Rim, 1703. (usp. Znameniti i zaslužni Hrvati, Zagreb, 1925, 291; Opća enciklopedija Jugo- 
slavenskog leksikografskog zavoda, 8, Zagreb, 1982, 704). ' 

“Uprava Bosanske provincije odlučila je 1723. započeti s obnovom samostana u Karinu, te 
je zato fra Franu Kaimea imenovala predstojnikom toga samostana. Kad je molba provincije 
naišla na protivljenje mletačkog providura u Dalmaciji i bila odbijena, tada se došuljaše dva 
kaluđera i namiestiše u zasnovanom Pribivalištu namierom da bi podigli ovaj samostan. 
Međutim, posredovanjem crkvenih visokih dostojanstvenika bili su udaljeni s toga mjesta. 
Ipak, kaluđeri nisu klonuli duhom, već se smjestiše pod gredu, s desne strane Karišnice, na 
puškomet daleko od samostana, ali budući to zemljište samostansko, moradoše ga ostavi- 
ti", (usp. S. ZLATOVIĆ, Monografije 12 samostana: Samostan sv. Marie u Karinu, kodeks, 


3, rkp. - ASIŠ). 
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samostana, na čije su molbe pristali 
OCI provincije i 1723. na provin- 
cijskom kapitulu, što se držao 7. 
studenoga u Požegi, odlučili da 
mjesto u Karinu treba podići iz 
ruševina 1 u njemu pripraviti re- 
dovničko prebivalište.“ Ali gdje se 
držalo da je već prevladana teško- 
ća, baš se tu najprije stvorila za- 
preka. 

Teškoća na dvoru 

Zato su se oci provincije zajed- 
no s preuzv. nadbiskupom nadali 
da će im gosp. Petar Vendramin, 
general Dalmacije, lako dati dopu- 
štenje da u Karinu podignu samo 
novu rezidenciju. Ipak njihova na- 
da nije mogla postići nikakva učin- 
ka, premda su upotrijebili sve mo- 
guće načine da je postignu. Oni, 
koji su poznavali stvar, kažu da su 
uzrok bili grčki šizmatici moćni- 
jega položaja i jačega džepa, koji 
neprestano oblijeću ministre dvo- 
ra, jer su premnogi od njih bili za- 
raženi focijanskim otrovom. 
Svako naše djelovanje je dakle 

zamuklo do nasljednika već spo- 
menutog generala Sebastijana Ven 
-dramina, koji je prema ovome 
pobožnom mjestu imao drukčiji 
stav i mišljenje od onoga što ga je 
imao njegov prethodnik. Njega je 
Gospodin uzdigao da se sagradi 
ova Gospina kuća. 


tres adhaeserunt, et 7723 in Capi- 
tulo Prouinciali 7. 90f=novembris] 
Celebrato Poseghae decretum fe- 
cerunt locum Carini a ruinis libe- 
randum, atque habitaculum reli- 
glosum in eodem praeparandum. 
Sed ubi creditur rei difficultatem 
iam Superatam fuisse, ecce rei dif- 
ficultas primo nascitur. 


Impossibilitas in Coorte 

Itaque sperabant Patres Prouin- 
ciae una cum Illustrissimo Archi 
Episcopo a Generali Dalmatiae Do- 
mino Petro Vendramino residen- 
tiam tantummodo nouam Carini 
erigendi licentiam facile se obten- 
turos, tamen Spes illorum nullum 
effectum Sortiri potuit, quamvis 
imaginabiles modi iam habendi 
adhibiti fuere; Causam fuisse, nar- 
rant hi, qui rei ignari non erat(!), 
Graeco Schismaticos validioris con- 
ditionis et potioris Marsupij con- 
tinue apud Coortis Ministros in- 
sistere quia et illi Phociano vene- 
no quamplurimi intoxicati erant. 

Siluit ergo omnis operatio nos- 
tra usque ad Succesorem praefati 
Generalis Sebastianum Vendrami- 
num, qui diuersam maximam, et 
opinionem, ab illa que erat Sui an- 
tecessoris erga hunc pium Locum 
tenuit. Hunc enim Dominus sus- 
citauit pro hac Dominae Domo 
aedificanda. 


. zadah : . io . , 
Fra Frano Kaime imenovan je prvim predstojnikom samostana u Karinu, kako smo naveli 


pod br. 64. 
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Svjetlo od svjetla i tko znade 
rasvjetliti 

Zato god. 1730. oduševljeni oci, 
naročito poštovani o. Ante Bandić, 
gvardijan šibenskog samostana, 
eksdefinitor provincije, podnio je 
preuzv. Generalu poniznu molbu 
da svojom urođenom dobrotom 
predloženi spis uz svoju prepo- 
ruku uputi na prejasno Vijeće u 
Mletke, eda se postigne željeno 
dopuštenje. 


Pobožni pak zaštitnik sklon da 
udobrovolji molitelje, molbu je 
predao gosp. Ivanu Pellegriniju, 
državnom blagajniku cijele Dal- 
macije, da ga o njoj izvijesti. Da se 
to što brže završi, došao sam iz Si- 
nja u Split da potaknem istoga gos- 
podina. Ali, gosp. Pellegrini, ne- 
vješt poslu, zatraži od mene: kojim 
pravom traže oci da obnove samo- 
stan u Karinu ? Njemu sam ja, ot- 
krivši iz knjiga temelje našega po- 
traživanja, dokazao da je stari sa- 
mostan bio naš, što nitko, iskreno 
priznajem, u našoj Provinciji nije 
znao. Slijedeće izvješće na prejas- 
ni Senat izradio je (Pellegrini) iz- 
vrsno i za nas povoljno, a slijede- 
ćeg je sadržaja. 


FJ Fa 


Pellegrini izvješćuje o susjednim 
zidinama 
Presvijetli i preuzvišeni 
gospodine generalni providure, 
Mnogopoštovani provincijski 


Lumen de lumine et qui scit 
illuminare 

Anno itaque 1730. animati Pa- 
tres praesertim Reverendus Pater 
Antonius Bandich Guardianus Si- 
benicensis Conventus, Ex Defini- 
tor Prouinciae humilem Excellen- 
tissimo Generali porrexit libellum, 
quatenus sua innata benignitate 
donatus praesentatum memoriale, 
pro suspirata facultate obtinenda, 
ad Serenissimum Consilium Vene- 
tiarum Suis litteris commendan- 
dum duceret. 

Inclinatus vero pius Patronus 
Supplicantes beneficandi, Memo- 
riale Joanni Pellegrino, Domino 
Phiscali totius Dalmatiae Supra eo 
informandum tradidit, ad quod 
citius terminandum, ego eundem 
Dominum Solicitare Signio Spala- 
tum veni; sed Dominus Pellegri(!) 
negotijs ignarus, requirit a me: quo 
jure Patres nostri Conventum Ca- 
rini reaedificandi praetendant, cui 
ego, fundamenta nostrae praeten- 
sionis detegendo ex libris, nost- 
rum antiquum Conventum fujsse 
probaui, quae nemo in prouincia 
nostra nouerat Sincere testor, Se- 
quentem informationem ad Sere- 
nissimum Senatum pro nobis fa- 
uorabiliter egregie elaborauit, quae 
est tenoris sequentis. 


Informat Murache Contigue 
Pellegrini 
Illustrissimo et Excellentissimo 
Signore Prouiditor Generale 


Hanno esposto con diuoto 
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ministar i definitori manje braće 
opslužitelja sv. Franje provincije 
Bosne Srebrne iznijeli su u oda- 
nom spisu, dostavljenu Vašoj Pre- 
uzvišenosti, da se u Karinu, selu 
gornjega zadarskog okružja, koji u 
duhovnim stvarima pripada nin- 
skom biskupu, nalazi crkva i neke 
susjedne trošne zidine, koje su u 
prošlim stoljećima tvorile samo- 
stan otaca reda i rečene provinci- 
je.* Zatim su izrazili bogoljubnu 
želju da ga ožive s ciljem da u nje- 
mu odrede stalan boravak nekoli- 
cini redovnika, kako bi mogli ra- 
diti u vinogradu Gospodnjem na 
korist duša. Zato mole da im se 
dopusti tu podići hospicij, dok uz 
pomoć vrhovne državne vlasti ne 
budu ovlašteni da ga pretvore u 
formalni samostan. 


U svjetlu zaključaka o tome 
ponizno moram podastrijeti Vašoj 
Preuzvišenosti da je serafinski red 
već 1339. stupio u Bosnu* u po- 


Memoriale rassegnato all'Eccel- 
lenza Vostra li Molto Reverendi 
Padri Ministro Provinciale, e defi- 
nitori deMinori osservanti di San 
Francesco della Prouincia di Bos- 
na Argentina che in Carin villa del 
contado Superiore di Zara Sogget- 
ta nel spirituale al Prelato di Nona 
Si troui una chiesa con alcune Mu- 
rache contigue dirocate, che ne Se- 
coli andati formavano Un con- 
uento a Padri della Religione, e 
Prouincia predetta, e come hanno 
Concepito il pio desiderio di raui- 
uarlo coll'oggetto di Stabilire in 
esso La permanenza a qualche nu- 
mero de Religiosi di a pro dell*a- 
nime possano trauagliare nella vi- 
gna del Signore. Cosi Si sono a- 
uanzati ad implorare che Le-sia 
permesso di piantar iui per ora un 
ospizio Sin* atanto che della pub- 
lica Sourana auttorita Sijno habi- 
tati di riddurlo in un formale Con- 
vento. 

A lume delle Conferrenti de- 
liberazioni Su questo proposito 
deuo Umiliare all? Eccellenza Vos- 
tra che per sino del 1339 la Serafi- 


kornosti naredbama vrhovnog 
svećenika Klementa VI., koji je 
izrazio svetu želju da vidi iskori- 
jenjene mnoge hereze posebno 
manihejsku,* što su se uvukle da 
zaraze to kraljevstvo. Divan plod 
što su ti oci evanđeoskim propo- 
vijedanjem skupili, tijekom godi- 
na umnožio je samostane u to- 
likom broju, da su bili podijeljeni 
u više kustodija, a svakom je up- 
ravljao poglavar s nazivom kusto- 
da, premda su sve priznavale za du- 
hovnog poglavara samo jednog 
provincijala. Pošto je 1463. Meh- 
med II. zauzeo Bosansko Kraljev- 
stvo iza smrti Tomaša Grižilića, 
posljednjega (kralja) posjednika te 
krune. 


Premda je novi vladar barbar 
dopustio poštovanim ocima sv. 
Franje slobodno ispovijedanje vje- 
re# u dijelovima zemlje što ju je 
osvojio, ipak vođen zavišću i sum- 
njama franjevcima svoje države 


ca Religione di San Francesco pose 
piede in Bosna in Ubbidienza a 
Comandi del Sommo Pontefice 
Clemente Sesto, che concepi il 
Santo Desiderio di uedere estir- 
pate molte eresie Specialmente la 
Manichea, che s*erano introddotte 
a Contaminare_ quel Regno. 
L'amirabile frutto che andauano 
conl' Euangelica predicatione rac- 
cogliendo quei Padri; ha nel pro- 
gresso del'anni fatti moltiplicare in . 
tal numero i Conventi che furono 
ripartiti in pil Custodie, ogn?una 
delle quali era diretta da un Supe- 
riore Con titolo di Custode. Se 
bene tutte poi riconoscescero in 
Spiritual Capo un Solo Prouin- 
ciale. Occupato poscia del 1463. da 
Mahomete 2. il Regno di Bosna 
doppo la Morte del Tomaso Gri- 
silich Ultimo possessore di quella 
Corona, 

Sebene il Barbaro nouo Prenci- 
pe accordasse il libero eserzitio 
della Religione nelle parti Sogette 
al da Lui conquistato Paese, a Reve- 
rendi Padri di San Francesco ad 
ogni modo Condotto da Gelosie, 


“Karinski samostan od svoga osnutka, kako je već istaknuto, imao je samo prizemlje i prvi 
kat. God. 1730. našao se je bez krova, vrata i prozora. Koliko su pojedini zidovi zgrade bili 
oštećeni, teško je utvrditi. Ali sačuvane puškarnice na prvome katu zapadnog dijela samo- 
stana dokazuju, da su izvanjski zidovi barem s te strane ostali uščuvani. O nekakvom rušenju 
samostana do temelja ne može biti govora. Državni bilježnik Ivan Pellegrini u ime franjeva- 
ca uputio je generalnom providuru izvješće za Senat, gdje je iznio povijest franjevačkog reda 
i karinskog samostana, te korisnost i potrebu njegove obnove za Ninsku biskupiju. 

"Prvi franjevci došli su u Bosnu 1291. iz Dalmacije, provincije Sklavonije i drugih zemalja, 
osobito iz Italije. A 1340. franjevci u Bosni osnivaju posebnu vikariju po želji bana Stjepana 
II. Kotromanića i uz pristanak generala reda Gerarda Odonisa. 
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*Manihejizam ili manihejstvo sinkretistička je religija, nastala u III. st. u Perziji, pokušala je 
ujediniti perzijski dualizam s kršćanskim gnosticizmom. Pripušta dva vječna bića: Boga svjetla 
i Boga tmina. Ostavila je tragove u kasnijim dualističkim religioznim sustavima pavlićana, bogu- 
mila, katara, albingenza i valdenza. Začetnik joj je Manes. Njegovo učenje je poznato iz spisa 
nazvanog Acta Archelai, što ga je u prvoj polovici IV. st. napisao Hegemonije, a sadržava fin- 
girani polemički dijalog između biskupa Arhelaja iz Mezopotamije i Manesa, zatim iz spisa 
drugih kasnijih kršćanskih i nekršćanskih protivnika (usp. Opća enciklopedija, 5, Zagreb, 1979, 
304-305). 

&Fra Anđeo Zvizdović isposlovao je u Mehmeda II. 1463. na Milodraževu polju dekret zv. 
Ahdnama, koji je kršćanima jamčio slobodu ispovijedanja vjere i franjevcima sigurnost da žive 
među kršćanima. 
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nije dopustio da nastave dodire s 
ostalim franjevcima reda, iako iz 
iste vikarije ili provincije, a koji su 
se nalazili u područjima gdje su 
kršćani vladali. Iz toga je nastala 
nužda da se provincija razdijeli na 
dvije provincije,? koje su se na- 
zvale jedna Bosna Hrvatska i druga 
Bosna Srebrna, a dioba je uslijedi- 
la 1514. pod Leonom X., vrhov- 
nom svećenikom. U ovoj drugoj 
provinciji, kojoj je bio određen 
njezin posebni provincijal, ostali 
su svi samostani koji su već bili 
izgrađeni pod turskom vlašću u 
Bosni, a u prvoj zvanoj Bosni Hr- 
vatskoj zbog Hrvatskog kraljev- 
stva, u kojoj je dotada cvao vrlo 
velik broj samostana, među kojima 
je onaj u Cetini bio glavni, koji je 
podigao Stjepan,?! ban cetinski, os- 
tali su spaljeni svi samostani, što su 
postojali u Iliriku. Budući je rečena 
provincija Bosne Hrvatske kasnije 
bila razdijeljena na četiri kustodije, 
u jednoj od njih, koja se nazivala 
Trsatska kustodija, u ovostranoj 
Dalmaciji ostao je uključen samo- 
stan u Karinu. Ali kako je otoman- 
ska sila, pošto je 1527. osvojila veći 


e Sospetti, non permise a Frati del 
suo Stato che continuassero le pra- 
tiche, e Vintelligenze congl?altri 
Fratri dellordine, tuttoche d?una 
Stessa Vicarla, o sia Prouintia che 
si introuauano in paesi dominati da 
Cristiani. Da qui naque la necessita 
di diuidere la Prouincia in due 
Prouintie, che furono dette Puna 
di Bosna Croatica e Paltra di Bos- 
na Argentina, e la diuisione Sequi 
del 1514 Sotto Leone decimo - 
Sommo Pontefice. In questa 2. 
Prouintia cui fu destinato il Suo 
particolare Prouinciale rimasero 
tutti i conventi che stauano gia er- 
etti in Bosna Sott'il Dominio di 
Turco, e nella prima detta Bosna 
Croatia per raggione del Regno di 
Croatia in cui All?ora fioriua il 
Maggior numero de Monasterij tra 
quali il principale era quello della 
Cetina fabricato dal Conte Stefano 
Cetinski Bano, restarono abbruc- 
clati tutti i conuenti che susisteua- 
no nell? Illirico. In fatto essendo 
Successiuamente Paccenata Pro- 
uincia di Bosna Croatia Stata ripar- 
tita in quatro Custodie, restd in 
una delle stesse, che fu detta Cu- 


"Generalni vikar franjevačkog reda fra Kristofor de Forlivio u sporazumu sa svojim vijećem 
29.V1.1514. podijelio je Bosansku vikariju u dva dijela. Jednome su pripali svi samostani 
dotadašnje Bosanske vikarije pod kršćanskim vladarom u jajačkoj i srebreničkoj banovini, 
Hrvatskoj, Slavoniji, Beogradu i okolici, te u Dalmaciji do Cetine, a drugoj samostani pod 
osmanlijskom upravom, tj. u osmanlijskoj Bosni i Hercegovini, Dalmaciji i Srbiji. Obje zajed- 
nice postale su provincije, i to pod nazivom Bosna Hrvatska i Bosna Srebrna (usp. FRA 
JULIJAN JELENIĆ, Kultura i bosanski franjevci, I. Sarajevo, 1912, 122-123). 

"Stjepan, cetinski ban, nije podigao franjevački samostan u Cetini (Sinju), nego knez Ivan 
Nelepić, kako se može vidjeti iz pisma pape Inocenta VI.od 30. travnja 1357. (usp. FRA STAN- 


KO PETROV, Gospa Sinjska, Zagreb, 1928, 6-7). 
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dio Hrvatske, zauzela 1537. u za- 
darskom okružju među mnogim 
drugim mjestima i Karin,? tako je 
vjerojatno, da je samostan, koji se 
dosada nalazio u Karinu, porušilo 
oružje barbara, neprijatelja reda i 
vjere. Danas Karin ima sreću što se 
nalazi.u vladavini prejasne Repu- 
blike i od početka prošloga vreme- 
na ubraja se među novoosvojene 
krajeve? vrhovne prejasnosti i u 
koliko se u njoj nalazi sve je već 
postalo javno vrhovno dobro. 

. Prema izloženom očito se mo- 
že zaključiti, da je kroz skoro dva 
stoljeća postojao samostan u Kari- 
nu i da su u tome samostanu stano- 
vali oci provincije moliteljice, te da 
su crkva i gore spomenute zidine 
na javnom raspolaganju. 

Akoli pak želja da ga se obnovi 
zaslužuje sudjelovanje javne sami- 
losti, ne mogu a da ponizno ne pro- 
mislim, da se njegova obnova u 
onom selu mora smatrati od veo- 
ma velike koristi za duše vjernika. 
Karin se nalazi u Ninskoj bisku- 
piji, a u istoj danas ne postoji neka 
redovnička zajednica. Kaptol ili 
kler toga grada, iako biskupsko 
sjedište, ima veoma malo sveće- 
nika, i neka bude slobodno reći, 
bez velike stručnosti, pa žele izab- 


stodia Tersatense nella Dalmatia 
Citeriore Compreso il convento di 
Carin, ma Come La Potenza otto- 
mana doppo d'auer acquistato del 
1527. gran parte della Croatia, a- 
quistd del 1537. tra molti altri Lu- 
oghi anche Carin nel contado di 
Zara, cosi č probabile, che il con- 
vento, che in Carin all? ora esisteua 
fosse distrutto dall' armi de Bar- 
bari nemici della Religione, e della 
Fede. In presente Carin gode la | 
sorte di trouarsi nel Dominio del- 
la Serenissima Republica, e connu- 
merandosi da principij dellante 
passata trale nuove conquiste di 
Sovrana Serenita quanto in esso si 
contiene tutto č gia diuenuto di 
publica Sovrana Raggione. 

Da quanto Rasegno, Si racco- 
glie con euidenza che in Carin per 
il corso di quasi due Secoli v'era 
convento, e che tale Convento ve- 
nisse habitato da Padri della Prouin- 
cia Supplicante, e che la Chiesa, e 
murache Sopracennate Sono a pu- 
blica dispositione. 

Se poiiluoto di rauiuarlo meri- 
ti i concorsi della publica insigne 
pieta non posso non umilmente ri- 
flettere che il loro ristabilimento in 
quel villaggio deue riputarsi di 
Sommo proffitto al'anime de Fe- 


??Treba reći da piščevo mišljenje o padu Karina (1537.) pod osmanlijsku vlast ne odgovara našim 
povijesnim saznanjima. Osmanlije su Karin zauzele već 1527. godine. ' 

Područja hrvatskog teritorija u Dalmaciji, koja su pripala Mlečanima za vrijeme morejskog 
rata (1684.-1699.), nazivahu se novoosvojenim krajevima. I sve što se na tim prostorima nala- 
zilo smatrano je vlasništvom Mletačke Republike, te je time samo državna vlast mogla raspo- 


lagati. 
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rati pamet sa znanjem koje odgo- 
vara njihovoj sposobnosti, lako je 
razumjeti korist koju bi taj puk 
imao od propovijedanja kojim bi 
sudjelovali u oplemenjivanju nji- 


hova duha. 


Iskorijevanje šizme 

K tomu još dodajmo da skoro 
svi žitelji ne samo Karina nego i 
mnogih ostalih obližnjih sela ispo- 
vijedaju grčkoistočni obred, i što je 
još gore, da njihov papa i kaluđeri 
koji su puni neznanja, u njima pot- 
hranjuju zablude i šizme, učvr- 
šćuju ih u krivom vjerovanju, prem- 
da bi ih morali izvlačiti iz tmina u 
kojima leže ukopani i oči im otva- 
rati da se nauče upoznati zrake 
prave vjere. 


Hvali Bosance 

Uvođenje dakle otaca manje 
braće opslužitelja u one krajeve 
moglo bi se barem tijekom vreme- 
na odgojiti te narode, budući da 
oni poznaju slavenski jezik, te bi 
mogli krepošću i revnošću, ljup- 
košću i blagošću ponašanja utrti 
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deli. Sta Carin nella diocese di No- 
na, e nella Diocese Stessa non tro- 
uasi al presente comunita alcuna de 
Regolari. Il Capitolo, o sia Clero di 
quella citta, quantumque qualifica- 
ta da Sede Episcopale, non conta 
che pochissimi Sacerdoti, e sia per- 
messo il dirlo di non molta habil- 
ita, onde essendoui attenzione ne 
detti Padri d*erudire la mente con- 
la cognizione delle Scienze atti- 
nenti al loro Carattere, e facile 
comprendere il vantaggio che ver- 
rebero di riportarne quei popoli 
della predicazione con cui lascia- 
rebbero di contribuire la pil Salu- 
tare coltura al loro Spirito. 


Estirpar il scisma 

Si aggionge ancora, che quasi 
tutti gl'abitanti non Solo di Carin, 
ma di molte altre uille circonvicine 
professano il rito Greco Seruiano, 
€ cid che č peggio, il loro Papa e 
calogeri che sono ripieni d'igno- 
ranza alimentano in essi gl'errori e 
le Scisme, e gl'indurano in una falsa 
Credenza, quand/anzi dourebbero 
trarli dalle tenebre nelle quali gia- 
ciono Sepolti, et aprire Loro gl*oc- 
chi per abilitarli a conoscere i rag- 
gi della uera Fede. 


Laudat Bosnenses 

Ora |introduzione de Padri 
osservanti in quelle parti potrebbe- 
ro nudrire almeno in progresso di 
tempo proficuo a que' popoli pos- 
sedendo gia essi la lingua Slava, et 
essendo forniti da uirtl, e di zelo 
potrebbero conla Soauita, e Dol- 


put do njihovih osjećaja, osvojiti 
njihov duh, i uvijek pomoću go- 
spodina Boga, koji ima moć ganu- 
ti i potaknuti ljudska srca, dovesti 
ih do spoznanja katoličke istine, 

Takvim pobudama pridružuje 
se i druga što se sva odražava u važ- 
nosti temeljnoga političkog cilja. 
Rečeni oci imaju sada u Dalmaciji 
osam samostana, uključujući u taj 
broj onaj što je početkom posljed- 
njega rata prenešen iz Imotskog u 
Omiš. Svi su ti samostani javnim 
dopuštenjem povezani s provinci- 
jom Bosne Srebrne. 


Značajno razmišljanje 

Korisno je da se u tim krajevi- 
ma podložnim Njezinoj Prejasno- 
sti poveća broj samostana, jer će se 
na taj način povećati broj otaca gla- 
sača koji imaju pristup u odbore i 
kapitule i tako će glavne službe re- 
da pripasti podložnicima (Repub- 
like). Jednim dijelom će se skrenu- 
ti veliki nered koji je nekoć na- 
stao,* birajući strane redovnike u 


cezza de costumi farsi Strada ne 
loro affetti, Captiuare il loro ge- 
nio, e coll'assistenza sempre del 
Signore Iddio ch'ha forza di toc- 
care, e mouere i cuori humani con- 
durli al conoscimento della Catto- 
lica verita. ' 

A tali motivi se ne accopia un 
altro che tutto riflette nell'impor- 
tanza d'un politico essenziale og- 
gietto. In Dalmazia possiedono 
presentemente li Padri predetti 
otto conventi compreso ui in tal nu- 
mero quello che ne'primordi dell? 
ultima passata Guerra da Imota, č 
stato trapiantato in Almissa, e tali 
conventi tutti per publico Indulto 
tengono communicazione conla 
Prouincia di Bosna Argentina. 


Notabilis reflexus 

Gioua perd che in queste parti 
che Sono Soggiette A Sua Serenita 
Si moltiplichino i conventi, perche 
intal modo accrescendossi il nu- 
mero de Padri Uocali, che hanno 
accesso ne'Comitij, e ne"Capitoli 
con Maggiore facilita le Cariche 
primarie della Religione caderano 
nei Sudditi, e Gia per una parte Si 
diuertir2 il gran disorđine nato al- 


"U doba nadiranja Turaka u Bosnu u XV. st. mnogi su se franjevci iz Bosne sklonili u samo- 
stane na slobodnom hrvatskom i na mletačkom teritoriju u Dalmaciji. Mletačke vlasti nisu 
rado gledale te pridošlice, pogotovo otkad su primorski samostani 1446. inkorporirani Bosan- 
skoj vikariji. U sporove se bio upleo bosanski kralj Stjepan Tomaš i papa Kalist III., koji je 
branio da se primorski samostani odvoje od Bosanske vikarije i da im se zabrani bilo što iznijeti 
iz samostana. Donosimo par rečenica iz dekreta o izgonu bosanskih franjevaca 1468.: “... 
dicti omnes fratres Bossinenses et praesertim frater Marinus de Corzula et frater Franciscus 
Slatarich ... ira ut versari et manere amplius non habeant in monasteriis et ecclesiis positis 
sub regimine isto vestro, sed eant atque emigrent alio terrarum ... ut ullo pacto non rever- 
tantur ... In primis aurem advertatis diligenter ut calices, paramenta et alia ornamenta eccle- 
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samostanskim gvardijanatima u 
Dalmaciji, odijelito od državne 
vlasti. S druge pak strane spriječit 
će se odvoz samih samostanskih 
dobara izvan vlasti Republike, a 
kad se skrb za puk osloni na doma- 
će svećenike, ista veza u srcu pod- 
ložnika zbližit će vjeru u Boga i 
odanost vladaru. 
Nitko ne može graditi ... bez 
dopuštenja 

Uostalom časnim dekretom 
preuzvišenog Pregadija od 10. si- 
ječnja 1603. naređeno je svim up- 
raviteljima gradova, zemalja i osta- 
lih kako kopnenih, tako primor- 


tre uolte, e diuertito dalla publica 
auttorita di presciegliere ne Guar- 
dianati de'Conuenti medesimi, e 
venendo appogiata la Cura de po- 
poli a Sacerdoti natiui, un legame 
medesimo verra di Stringere nel 
cuore de'Sudditi la Religione a 
Dio, e la diuozione al Sourano. 


Nemo potest aedificare ... absque 
licentia 

Nel resto al venerato secreto 
del Eccellentissimo Pregadi 7603. 
10 Genaro,č Stato commesoš tutti 
li Rettori delle citta, Terre, etaltri 
luoghi cosi terrestri, come mariti- 


siarum non auferantur per dictos Bossinenses ... (usp. Š. LJUBIĆ, Listine, X, 420-421). 
Usputno donosim kratki pregled povijesnih zbivanja vezanih uz samostane na dalmatinskom 
primorju. 

Papa Eugen IV. odijelio je 1445. opservante od konvetualaca i podvrgao ih vlastitoj upravi, 
a ipak u ovisnosti od općeg ministra. Opservanti su imali generalne vikare, te je među prvi- 
ma bio sv. Bernardin Sijenski (1438.) i sv. Ivan Kapistran, izabran 1449. godine. Od 1445. 
opservanti u Dalmaciji boravili su u 11 samostana. Ti su samostani bili: dva u Dubrovniku 
(Daksa), Sv. Križ kod Zadra, Sv. Nikola kod Kotora, Sv. Eufemija kod Raba, Košljun kod 
Krka, Poljud u Splitu, samostani na Pašmanu i Ugljanu, Novigrad i Krapanj. Svi ti samo- 
stani su 1446. po papinoj odredbi izdvojeni iz provincije Sklavonije i inkorporirani Bosan- 
skoj vikariji. To pripajanje teško su podnosili Dubrovčani i ostali u Dalmaciji. God. 1462. 
provincija je nazvana Bosansko-dalmatinska provincija. Na to se Dubrovčani rasrde i oduzmu 
četiri bosanska samostana na području Dubrovačke Republike, stvore Stonsku kustodiju i 
Zatraže da se Bosanci udalje iz tih samostana. U međuvremenu Bosanci i Dalmatinci upute 
papi molbu za'ujedinjenje. Zadarska kustodija uzela je ime sv. Jeronima. Ali su Dalmatinci 
ponovno tražili da se odijele od Bosne, što je učinjeno na općoj skupštini 1469. u Bisentu. 
Tom su prilikom samostani u Imotskom, Cetini, Vrlici, Klisu, Skradinu, Visovcu, Kninu i 
Karinu ostali uz bosansku vikariju, dok su se ostali dalmatinski samostani ujedinili s 
dubrovačkim samostanima i osnovali zasebnu vikariju, od koje su se 1481. odijelili 
Dubrovčani. Tada je vikarija sv. Jeronima postala samostalna, a Dubrovčani su dobili status 
Komisarijata. Tako je ostalo do 1517. kad su obadvije zajednice proglašene provincijama (usp. 
FRA ANTE LULIĆ, N. dj., 18-24; 1, JELENIĆ, N. dj., 119). 

Za gore spomenutim primjerom Dubrovčana povela se Mletačka Republika i od Bosansko- 
dalmatinske vikarije otcijepila je 1467. šest samostana: na Ugljanu i Pašmanu, Novigrad, 
Krapanj, Badiju kod Korčule i Poljud u Splitu (usp. F. M. BATINIĆ, Djelovanje franjevaca 
u Bosni i Hercegovini, I, Zagreb, 1881, 141; I. MARKOVIĆ, Le parrocchie francescane in 
Dalmazia, Zadar, 1885, 11-12; E. FERMEDŽIN, N. dj., 19-24). 


56 


skih mjesta da ne dopuste bilo 
komu pod bilo kojim imenom ili 
naslovom podizati ili naručiti iz- 
gradnju samostana, crkava, gosti- 
njaca ili ostalih redovničkih zda- 
nja bez dopuštenja spomenutoga 
preuzvišenog Savjeta pod prijet- 
njom kazni, objavljenih i izraženih 
u rečenome dekretu i ranijim za- 
konima od 22. ožujka 1337. i 27. 
prosinca 1561. 

Dopuštenje u Omišu 

Istina je pak da je presvijetli 
gosp. providur Angelo Emo svo- 
jom poštovanom odlukom od 17. 
kolovoza 1716. gore spomenutim 
ocima iz Imotskoga, koji su tada 
došli pod državnu brigu, odobrio 
da u Omišu uz crkvu blažene Dje- 
vice od Karmela zvana Skalica po- 
dignu hospicij, da im posluži kao 
privremeno sklonište sve dotle 
dok od vrhovnog sudišta presvijet- 
log Savjeta ne uspiju dobiti doz- 
volu i milost za izgradnju formal- 
nog samostana kao što su malo 
kasnije doista postigli. 

Gore spomenuti slučaj poniz- 
no izlažem temeljitim razmišlja- 
njem Vaše Preuzvišenosti za ona- 
kve mudre odluke koje vaša preiz- 
vrsna dobrota drži da može pružiti 
u tako ozbiljnom predmetu prema 
političkoj razboritosti, samilosti, 
redovništvu i vjeri. Hvala ... 

Kada sam dakle dobio sadašnje 
izvješće, pobrinuo sam se da naš 
apostolski sindik Petar Mazucati 
dadne dva zlatna cekina istome iz- 
vjestitelju za njegov trud. Zatim, 


mi di non permettere A chi si sia 
sotto qalsiuoglia nome, o titolo, di 
fabricar, o far construire Mona- 
sterij, chiese, ospitali o altri Rid- 
dotti di Religiosi Senza licenza 
dell'accennato Eccellentissimo 
Consiglio, sotto le pene, che si ue- 
dono dichiarite, ed espresse nel 
decreto predetto, e nelle preceden- 
ti Leggi 1337. 22 Marzo e 1561.27. 
x [dicembre]. 


Concessio Almissij ; 

Bene vero che PEccellentissi- 
mo Signore Proueditor Generale 
Angelo Emo accordd con sua ri- 
uerita Terminazione 1716. 17. Ago- 
sto agl'oltre detti Padri d'Imota, 
venuti al|ora alla publica Diuozi- 
one, la facolta di fabricarsi in Al- 
missa appresso la chiesa della Bea- 
ta Vergine del Carmine detta Scali- 
ze un ospizio, perchč Serujsse loro 
di prouisionale ricouero Sin 3 tan- 
to che venissero di conseguire da- 
glarbitrij Sourani del Eccellentis- 
simo Senato la permissione, e Vin- 
dulto d'erigere un formale Con- 
uento, com'infatti pocco doppo 
Pottenero. 

Tanto Umilio Sopra il caso pre- 
sente a maturi riflessi delEccellen- 
za Vostra per quelle Sauie delibe- 
rationi, che la sua Somma uirti 
Credesse di poter donare ad una 
materia Sostenuta da riguardi di 
prudenza politica di pieta, di Reli- 
gione, e di Fede. Gratie ... 

Habita ergo praesenti infor- 
matione, ipsi Domino informanti 
pro ejus Sudore duos Aureos ce- 
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kad sam dobio ostala preporučna 
1 popratna pisma za rečeno izvješće 
na prejasni Senat (za koja smo dali 
jedan zlatni cekin), premjestio sam 
se u Mletke,? i ondje, predavši pi- 
sma gdje je trebalo, i pošto sam od 
pravnih savjetnika dobio povoljnu 
obavijest, koju sam u raznim iz- 
mjenama razmatrao, ipak njezin 
prijepis nisam mogao postići. Na- 
kon skoro tri mjeseca u radu, do- 
bio sam povoljnu diplomu, pučki 
rečenu Dukalu, za obnovu samo- 
stana, koja slijedi. 


Dukala Senata" 
Alojzije Mocenigo, Božjom 
milošću dužd Mletaka itd. 

Plemenitim i mudrim muže- 
vima Sebastijanu Vendraminu, na- 
šemu generalnom providuru Dal- 
macije i Albanije te vjernim i dra- 
gim nasljednicima pozdrav i nak- 
lonost ljubavi. 

Prema obavijesti koju su nam 
dali naši savjetnici, osim onih koje 
ste nam dostavili pismima 24. pro- 
šloga svibnja državnog odvjetnika 


chinos a nostro Syndico Apostoli- 
co Petro Mazucati curaui dare, 
deinde obtentis alijs litteris Com- 
mendatitijs dictam Informatio- 
nem Serenissimo Senatui associan- 
tibus pro quibus unum aureum 
cechinum dedimus Venetias me 
transtuli, ibique praesentatis Lit- 
teris, ubi opus erat, et obtenta fauo- 
rabili etiam informatione a consul- 
toribus in jure, quam quidem di- 
uersis uicibus perlegi, tamen ejus 
transumptum obtinere nequa- 
quam potui, Spatio trium mensi- 
um quasi euoluto, ab opere, fauo- 
rabile Diploma, Seu vulgo Du- 
calem reaedificandi Conventum 
obtinui, quae Sequitur. 


Ducalis Senatus ... 
Aloysius Mocenigo Dei Gra- 
tia Dux Venetiar(um) etc. 

Nobilibus, et Sapientibus uiris 
Sebastiano Vendramino Prouisori 
nostro Generali Dalmatiae, et Al- 
baniae, et Succesoribus fidelibus, 
et dilectis Salutem, et dilectionis 
affectum. 

Per Pinformazione che cihan- 
no reso li Consultori nostri, oltre 
quelle che noi ci accompagnaste 
con lettere 24 Maggio deccorso di 


PUz izvješće državnog bilježnika Pellegrinija bilo je potrebno priložiti još neka preporučna 
Pisma i sve to uputiti Senatu u Mletke. Pošto se takvi slučajevi nisu hitno rješavali, Lekušić 
se zahvalio na lektorskoj službi u Makarskoj i pošao u Mletke, gdje je morao ostati nekoliko 
mjeseci, posredovati i čekati povoljno rješenje molbe. 

"Temeljni dokument ili Dukala koji dopušta obnovu samostana u Karinu izdan je 31. kolo- 
voza 1730. Na temelju toga dokumenta franjevci su dobili potrebne isprave i rješenja da uđu 
u posjed samostanskog kompleksa i započnu nesmetano njegovu obnovu. 
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Pellegrinija, skupili su se razlozi 
pobožnosti i vjere, jednako i pra- 
vednosti da se poštovanim ocima 
manjoj braći samostancima sv. 
Franje i opslužiteljima provincije 
Bosne Srebrne, dopusti vraćanje 
spomenute napuštene crkve s ne- 
kim oštećenim susjednim zidina- 
ma, ostacima njihova samostana u 
selu Karinu, u Gornjem zadar- 
skom okružju. Mi pak izlazeći u- 
susret mišljenju istih savjetnika, 
dopuštamo da se rečeni poštovani 
oci vrate u posjed gore spomenute 
crkve, da bi tu uveli bogoštovlje 
naše sv. vjere i izveli iz zabluda 
okolne žitelje većim dijelom 
grčko-srpske šizmatike. Vi pak 
dajući im uporabu, potaknut ćete 
poglavara da odredi onoliki broj 
redovnika, koji će smatrati prik- 
ladnim za dolično vršenje službe 
Božje u hramu i veće sposobnosti 
za poučavanje duša tako što ćete 
im vi i vaši nasljednici u svako doba 
pružati ruku i podršku u onome 
što im bude potrebno. 

Izdano u našoj Palači, 31. ko- 
lovoza, Indikcije?7 VIII. 1730. 

Oktavijan Negri, tajnik 


Na 7. listopada 1730. u Splitu. 
Gore spomenuti oci uručili su 
je u ruke njegovoj preuzvišenosti 
generalnom providuru Sebastijanu 
Vendraminu, i kad ju je njegova 
Preuzvišenost pročitala, naredila je 


cottesto Auocato Fiscal Pellegrini, 
concorrono motiui di pieta, e Re- 
ligione, non men che di giustizia, 
et equita per accordare a Reveren- 
di Padri Minori Conuentuali di 
San Francesco et Observanti della 
Prouinzia di Bosna Argentina 
Pimplorata restituzione dell? ac- 
cennata Chiesa derelitta con al- 
cune dirochate contigue murache 
reliquie del loro antico Conuento 
nella uilla di Carin Contado Supe- 
riore Zara. Noi perd Secondano il 
Sentimento de consultori medesi- 
mi accordiamo che li predetti Re- 
verendi Padri Sian rimessi al pos- 
sesso della Chiesa Sopra riferita, 
per ivi introdure il Culto della no- 
stra Santa Religione, e togliere 
dagl'errori quelli circonuicini abbi- 
tanti per la Maggior parte Greci 
Serujani Scismatici. Voi pero nell'- 
accordargliene uso animarete il 
Padre Superiore alla destinazione 
di quel numero di Religiosi, che 
trouara opportuno alla douuta of- 
ficiatura del Tempio, e della Mag- 
gior Capacita per VPinstruzione 
dell'anime prestandole cosi voi, 
che li Successori in ogni tempo 
braccio, et assistenza in cio fosse 
prenderle necessario. 

Datum in Nostro Palatio die 
XXXI. Augusti Indictione VIII 
MDCCXXX. 

Ottauio Negri Segretario 
Adi 7. 8[ottobre] 1730. Spalato 


"Indikcija je period ili ciklus od 15 godina i oznaka za neku od tih 15 godina. U starom Rimu 
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njezino izvršenje i unošenje u za- 
pisnik. 
Jeronim Cavalli, tajnik 


Pismo preuzvišenog gosp. ge- 
nerala novigradskom nadstojniku 
za izvršenje Dukale 

Presvijetli i osobito poštovani 
gospodine 

Na 11. studenoga 1730. Poš- 
tovani o. fra Franjo Ćoza, pogla- 
var Reda manje braće opslužitelja, 
predao je u ruke preuzvišenog Go- 
spodstva Dukalu, koju, kad je vi- 
dio i pročitao, naredio je njezino 
izvršenje u obliku ...7% 


Poštovani oci manja braća op- 


služitelji Bosne Srebrne imali su u 
stara vremena u Karinu crkvu, sada 
napuštenu s nekim trošnim u sus- 
jedstvu zidinama, ostacima njiho- 
va samostana. Nakon mnogo go- 
dina njegove zapuštenosti obrati- 


Prestanta in Mano di Sua Ec- 
cellenza Sua letta ordind la sua es- 
ecutione e registro. 

Girolamo Caualli Segretario 

Litterae Excellentissimi Do- 
mini Generalis ad Prouisorem 
Nouigradiensem pro executione 
Ducalis 

Illustrissimo Signore Signore 
Osservatissimo 

Adi 11 nouembre 1730. Presen- 
tate in Mano di Signoria Illustris- 
sima dal Reverendo Padre Fra Fran- 
cesco Chiozza Presidente dell'- 
ordine de Minori osservanti quali 
vedute, e lette, ordino la loro esse- 
cutione in forma ... 

Li RReverendi PPadri minori 
osservanti della Bosina Argentina 


hanno posseduto in tempi antichi 


una chjes posta in Carin, ora dere- 
litta con alcune dirocate contigue 
murache reliquie del loro conuen- 
to. Doppo tanti anni di Suo abban- 


se objavljivao svake godine carev edikt (indictio) o raspisu poreza na temelju procjene 
zemljišta, a od IV. st. taj se porez određivao za ciklus od 15 godina. U srednjem vijeku in- 
dikcijski ciklus je služio za datiranje, odnosno za proračunavanje godina. Bilo je više in- 
dikcijskih sustava: Konstantinov u Bizantu, imperijalni na Zapadu, pontifikalni ili papinski, 
uveden u IX. st. i počinjao je 25.XII. ili 1.1., a od XII. st. računao se od Kristova rođenja. 
Donosimo način izračunavanja indikcije u eri poslije Krista. Svakoj godini po Kr. u kojoj se 
traži indikcija, treba nadodati 3, te zbroj podijeliti s 15. Dobiveni količnik pokazuje koliko 
je proteklo ciklusa od treće godine prije Krista do tražene godine, a ostatak od 1 do 14 daju 
indikciju. Ako smo dobili nulu (O) za ostatak, tada te godine vlada indikcija XV. Npr.: 1730 
+ 3:15 = 115 + 8 (ostatak), tj. te je godine vladala indikcija osma (usp. Opća enciklope- 
dija, 3, Zagreb, 1977, 609; FRA VICKO TOMAŠIĆ, Poviest Jevrejskoga, Julijeva i Grgureva 
kalendara, Zadar, 1898, 22(-232). 


"Tekst, koji počinje “Na 11. studenoga? i završava “u obliku ...", pripada pismu generalnog 
providura upućena novigradskom providuru 2. studenoga. To je kroničarev umetak ispred 


samog pisma, u kome se ističe, da su pismo generalnog providura i Dukala uručeni 11. stude- 


noga u Novigradu. 
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li su se javnim ustanovama da za- 
traže novo dopuštenje, a ono im je 
udijelila vrhovna vlast presvijet- 
loga Senata, kako bi ponovno mo- 
gli uvesti bogoštovlje sv. vjere i po- 
brinuti se da iz zabluda izvuku 
okolno pučanstvo, većim dijelom 
grčke Srbe. Neka Vaše presvijetlo 
gospodstvo izvoli ispuniti javne 
odluke, te istim redovnicima do- 
pusti posjedovanje crkve i gore na- 
značenih zidina kako bi im bila 
omogućena njihova izgradnja i ob- 
nova. Srdačno Vam ljubim ruke. 
Split, 2. studenoga 1730.7 
Sebastijan Vendramin, generalni 
providur 


Presvijetlom gospodinu novi- 

gradskom providuru Barbaru 
Pošto su dekret preuzvišenog 
Senata prikazali na ruke generala 
Dalmacije i dobili izvršna pisma, 
kako se vidi, poštovani oci provin- 
cije Andrija Barišić, delegat mno- 
gopoštovanog o. Ivana iz Straže- 
mana, provincijala iz slavonskih 
krajeva, Jure Ivanović, definitor, 
Toma Babić, eksdefinitor i Jero- 
nim Filipović iz Rame, generalni 
lektor na šibenskom učilištu, kad 
su primili gornja izvršna pisma, 
pošli su preuzvišenom gosp. Jo- 
sipu Barbaru, i pošto su dobili crk- 


dono si sono rassegnati a Publici 
piedi ad implorare la noua Conces- 
sione, ed ella glič Stata anco accor- 
data dalla Sourana auttorita dell?- 
Eccellentissimo Senato, onde po- 
ter nuouamente introdure il culto 
della Santa Religione, e procurar 
togliere dalli errori li circonvicini 
populi(!) Maggior parte Greci Se- 
ruiani, si compiazera pero Vostra 
Signoria Illustrissima essequendo 
le publiche ordinationi far conce- 
der possesso alli Religiosi medesi- 
mi della Chiesa e Murache Sopra- 
dette onde possano instradare la 
loro fabricha, e ristaturo, e le bac- 
cio affettuosamente le mani. 
Spalato, li 2. 9 [novembre] 1730. 
Sebastian Vendramin Proueditor 
Generale 


Illustrissimo Signore Proveditor 
di Nouegradi Barbaro 

Decreto itaque Excellentissimi 
Senatus praesentato ad manus Ge- 
neralis Dalmatiae, et litteris ex- 
equitiuais obtentis prout patet 
Reverendi Patres Prouinciae An- 
dreas Barissich Delegatus Admo- 
dum Reverendi Patris Joannis a 
Straxemano, Ministri Provincialis 
ex Partibus Sclauoniae. Georgius 
Ivanouich Diffinitor, Thomas Ba- 
bich exdiffinitor, et Hieronimus 
Philipouich de Rama Lector Gene- 
ralis in studio Sibenicensi, accep- 
tis Supra scriptis exequituis litte- 


PGeneralni providur Sebastijan Vendramin ovlastio je 2.X1.1730. novigradskog providura, 
da franjevce javno uvede u posjed porušenog samostana u Karinu. 
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veno odobrenje, koje se traži po ka- 
nonskom pravu od preuzv. gosp. 
Andrije Balbija, ninskog biskupa, 
i pošto su spomenuta pisma preda- 
li 11. studenoga kao gore, a 12. is- 
tog mjeseca došli su na mjesto s 
preuzvišenim providurom i mnoš- 
tvom ljudi, glavarom ili haram- 
bašom sela Karina, Vukašinom 
Dmiovićem, njegovim bratom 
svećenikom, karinskim župni- 
kom, i trima sucima istoga sela - 
svi šizmatici - čudeći se svi što će 
novo čuti u pustinji, jer Još nitko 
u narodu nije znao o novome duž- 
devu dekretu o obnovi toga samo- 
stana. Tada je gosp. nadstojnik, 
pošto je pred svima proglasio pi- 
smo preuzvišenog Senata, vratio 
ocima prvašnji posjed samostana s 
malim okružjem, i pobrinuo se da 
njegov ured napiše zapisnik vraća- 
nja inovog uvođenja u posjed, koji 
je slijedećeg sadržaja. 


Dana 12. studenoga 1730. 

Presvijetli gosp. Josip Barbaro, 
novigradski providur, došao je os- 
obno u selo Karin, i u službi prav- 
de ja, Angelo Nani, njegov pisar, 
oglasivši se bubnjem na mjestu 
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ris, ad Excellentisimum Dominum 
Josephum Barbaro Se contulerunt, 
et habita etiam facultate Ecclesias- 
tica quae de lege canonica requiri- 
tur, ab Illustrissimo Domino An- 
drea Balbi Episcopo Nonensi et 
litteris praenominatis porrectis die 
11. 9 [novembris] ut supra, et 12. 
ejusdem ad locum, cum Excellen- 
tissimo Prouisore, ac Multitudine 
hominum, Capitanio, seu Haram- 
bassa Vucassin Dmiouich Villae 
Carin, ejus Fratre Presbytero Pa- 
rocho Carinensi, et Tribus Judici- 
bus ejusdem villae omnes Schis- 
matici, cuncti venerunt mirantes, 
quid noui in hoc deserto Sint au- 
dituri, quoniam nemo adhuc in 
populo de nouo Decreto Principis, 
de restauratione hujus conuentis 
nouerat, Tandem Excellentissimus 
Prouisor proclamatis litteris Sere- 
nissimi Senatus coram omnibus, 
pristinam possessionem conuen- 
tus cum paruo Circuitu Patribus 
restituit, ac restitutionis, instala- 
tionisque nouae iuridicum chi- 
rographum per Suum Cancellari- 
um extendi curauit tenoris qui Se- 
quitur. 


Adi 12. YInovembre] 1730. 

Trasferitosi personalmente Il- 
lustrissimo Signore Iseppo Barba- 
ro Proueditor di Nouegradi nella 
villa Carin, e in seruizio della Giu- 
stizia io Angelo Nani di lui Can- 


= 


zvanom Kloštar", gdje su od sta- 
rine poštovani oci manja braća sv. 
Franje provincije Bosne Srebrne 
imali svoj samostan i crkvu, to sve 
smješteno u granicama od sjevero- 
istoka rječicom zvanom Karišni- 
ca, od sjeverozapada Karinskim 
kanalom, s jugozapada vrtom isto- 
ga samostana i sa jugoistoka tako- 
đer vrtom dužine 42 i širine 33 ko- 
raka.*! Namjeravajući potpuno 1 
odgovorno izvršiti ne samo pošto- 
vana pisma od 2. studenoga 1730. 
presvijetloga gosp. općeg providu- 
ra u Dalmaciji i Albaniji Sebastija- 
na Vendramina, nego i časne Du- 
kale presvijetloga Senata od 31. 
kolovoza 1730., što je sve pre- 
pisano u ovome presvijetlom ure- 
du, kako bi rečeni poštovani oci 
bili uvedeni u posjed crkve u gore 
iznesenom predmetu, da tu imaju 
uvesti bogoštovlje naše sv. vjere, a 
sve su zrelo i točno procijenili, kao 
i obavijesti, koje su dali Simon La- 
kić, Toma Alavanja i Pavao Pro- 
danović, suci rečenoga sela, i još 
mnogi drugi koji su se tu našli na- 


cellario Seruita la medesima dal? 
Tamburo di guardia Sopra il luoco 
detto Clostar, oue ab antiquo li 
Reuerendi Padri Minori di San 
Francesco et osseruanti della Pro- 
uincia Argentina di Bosna, aueua- 
no il loro Conuento e Chiesa, il 
tutto posto trali Confini da Bora 
Fiumifera detta Carisnizza, da Maj- 
stro, Canal di Carin, da Garbin 
Brolo del Conuento Stesso, e da 
Sirocco pur Brolo medesimo della 
longhezza di passa quaranta due, e 
della Larghezza di trenta tre, et in- 
tendo dar la piena, et douuta ese- 
cutione non meno alle ossequiate 
lettere de due 9Jnovembre] 1730. 
dell'Eccellentissimo Signore Pro- 
ueditor Generale in Dalmatia, et 
Albania Sebastian Vendramino, 
che alle Venerate ducali dell" Eccel- 
lentissimo Senato di 31 Agosto 
1730. che il tutto uiene di prescri- 
uere a questo Illustrissimo Regi- 
stro de che li Reuerendi Padri pre- 
detti sijno posti al possesso della 
Chiesa Sopra riferita ad Oggetto, 
che iui introdur habbino il Culto 


Ovdje se potvrđuje naziv za karinski samostan, što je uveden pod utjecajem franjevaca iz 
sjeverne Hrvatske. Taj se naziv u to vrijeme upotrebljava ne samo za samostan, nego i za 
susjedno naselje (usp. DESNICA, Istorija, I, 148-149; ISTI, II, 26). V. br. 59. 

"Mjere za dužinu passus (sežanj, paš ili koračaj), brazzonarium (pertica) i bracchium (cu- 
bitus, lakat) međusobno su povezane. Razlikuje se mletački i šibenski brazzonarium: 


mletačka mjera: 1,355 m, 
šibenska mjera: 1,170 m. 


1 passus (koračaj = 2 brazzonaria Sibenici (šibenske pertike, palice) i Bracchium Sibenici 


(šibenski lakat = 1,170x 2 = 2,340 m. 


U svim priručnicima usporedo se spominje šibenska i zadarska mjera za dužinu, pa se one 
navode kao jednake mjere (usp. Z. HERKOV, N. dj., 393-406). Međutim, Raukar piše da u 
Zadru (XV. st.) stopa = 347,755 m, a paš (passus) od 5 stopa = 1,73868 m, od 6 stopa = 
2,08642 m, od 7 stopa = 2,43116 m (usp. T. RAUKAR, Zadar u XV. st., Zagreb, 1977, 298). 
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zočni, kako se vrt istoga samostana 
mora proširiti sa sjeveroistočne 
strane sve do Gaja, uključujući 
unutra rječicu koja dodiruje sami 
samostan, sa sjeverozapada Karin- 
ski kanal, s jugozapada vododerinu 
i s jugoistoka prvi mlin što ulazi u 
rječicu i vododerinu, naredio je i 
naredbom presudio da onaj na koga 
spada i uz nužne formalnosti, re- 
čenim poštovanim ocima dade u 
posjed kako ostatke zidina, crkve 
i samostana gore utvrđene tako 1 
vrta ili Gaja, smještenih uokolo 
među navedenim granicama tako, 
da isti poštovani oci budu mogli tu 
graditi, obnavljati, raditi i izvoditi 
sve ono što budu držali da je up- 
utno i korisno za dobrobit i korist 
crkve i istoga samostana, i da im 
nitko ne može ometati posjed pod 
bilo kakvim razlogom ili izlikom, 
a za izvršenje gornjega stavio je ne 
samo osobnu i vlast novigradske 
općine nego i onu što mu je udije- 
ljena u gore navedenim časnim 
Dukalama i pismima. 

Tako naređujući 


Josip Barbaro, providur 
Mljesto Plečata] 
Plrejasnog] Vleličanstva] 


della nostra Santa Religione il tut- 
to maturamente, et esatamente 0s- 
seruato anco dell'informazioni 
Sopra luogo prese dalli Simon La- 
chich, Toma Allauagna, e Paual 
Prodanouich Giudici di detta Vil- 
la, e di molti altri ancora ritrouati 
presenti, come il Brolo del Con- 
uento medesimo veniua ad esten- 
dersi dalla parte di Bora Sino al Ga- 
jo inclusa entro la Fiumeretta, et 
Aqua pendente, ha ordinato, et or- 
dinando decretato, che da chi si 
spetta, e conle necessarie formali- 
ta fosse dato il possesso A detti Re- 
uerendi Padri di si delle Murache 
residue, della chiesa, e Conuento, 
su asserti cosi anco del Brolo siue 
Gajo posto atorno trali addotti 
confini in modo, che li medesimi 
Reuerendi Padri Possino iui fabri- 
care, ristaurare, agire, et operare 
tutto cid, e quanto conoscessero 
opportuno, e necessario a benefi- 
zio, e uantaggio della chiesa, e con- 
vento medesimo, Senza che da chi- 
unque le possi esser perturpato il 
possesso sotto qualumque escogi- 
tabil Causa, o pretesto, et in osser- 
uanza a questo Sopra interpose 
non meno la propria, e del Comun 
di Nouegradi auttorita, ma quella 
ancora impartitali nelle Sudette 
Venerabili Ducali, e Lettere. 
Sic Mandans 

Iseppo Barbaro Proueditor 


*Novigradski providur Josip Barbaro 12. studenoga 1730. uveo je bosanske franjevce u posjed 
samostana, crkve i zemalja u Karinu u nazočnosti mjesnih vlasti i brojnog puka. 
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Vremenito uvođenje 
Isti nadnevak 

Navedeni bubnjar straže iz- 
vijestio je, da su u suglasju s već 
izloženim dekretom presvijetloga 
gosp. providura Josipa Barbara sa 
svim propisanim formalnostima u 
davanju posjeda u ime prejasne 
Mletačke Republike. U selu Ka- 
rinu blizu mora i rijeke zvane Ka- 
rišnica, u nazočnosti potpisanih 
svjedoka, dan je i izručen stvarni i 
osobni posjed poštovanom star- 
ješini fra Franji Kaime, Manje bra- 
će opslužitelja, kako imanje i zi- 
dine crkve i samosana spomenutog 
reda tako vrta i Gaja koji opasuje 
samostan i istu crkvu u dužini i 
širini, i u granicama opisanim u is- 
tom dekretu. Dana je široka i jedi- 
na vlast istome ocu i svakome dru- 
gome redovniku kojega odredi 
rečeni red u taj samostan da smije 
punom slobodom i odgovornošću 
graditi, obnavljati, raditi i djelovati 
kako se ukaže potreba i na spo- 
menutu korist, i da ih ne smije 
smetati ili uznemirivati bilo kakva 
osoba pod bilo kakvim uzrokom 
ili izgovorom ... 1... 


Llocus] S[igilli] 
S[erenissimae] M[ajestatis] 
Instalatio Temporalis 
Detto 

Riferi il Tamburo di Guardia 
antecitato, auer in consonanza allo 
ante esteso Decreto del Illustrissi- 
mo Signore Proueditore Iseppo 
Barbaro conle formalita tutte pre- 
scritte nell'ordine di dar possessi, 
nel nome della Serenissima Repub- 
lica di Venezia. Nel tener della 
Villa Carin uicino al Mare, et alla 
Fiumera detta Carisnizza alla pre- 
senza de sotto scritti Testimonij, 
dato, e consegnato il real, e perso- 
nal possesso al Reuerendo Superi- 
ore Fra Francesco Caime de mi- 
nori osseruanti tanto del fondi(!), 
e Murache della Chiesa, e Conven- 
to dellordine Suddetto quanto del 
Brolo, e Gajo che cinge il Conuen- 
to, e chiesa stessa nella lunghezza 
larghezza, e tra i Confini descritti 
nel Decreto medesimo e data am- 
pla, e sola facolta al padre medesi- 
mo et ad ogn'altro Religioso de- 
stinato da detta Religione alla dizi- 
one di esso Conuento di poter am- 
plamente e con intiera liberta, e 
Dominio fabricare, ristaurare, agi- 
re, et operare tutto cid, e quanto at- 
tribuissero Conferente, e vantag- 
giall'effetto Sudetto Senza, che da 
qualunque, escogitabil persona, € 
per qualunque raggione, e prete- 
sto possino esser perturbati, o in- 
quietati ... et... 
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Svjedoci na uvođenju 

Svjedoci: Svećenik grčki paroh 
Mihailo Dmiović iz Karina, Ivan 
Radošević i Bartul Spinelli iz No- 
vigrada. 

Ondje: Presvijetli gosp. Josip 
Barbaro, providur, vidjevši napri- 
jed potpisani sastavak bubnjara 
straže, izjavio je da je izvršenje 
učinjeno prema dekretu toga pre- 
svijetloga ureda i da su poštovani 
oci manja braća opslužitelji stav- 
ljeni u posjed zidina, crkve, samo- 
stana i vrta i Gaja koji su u Karinu 
... Tako je istu odobrio u svim nje- 
zinim dijelovima i kao podršku is- 
toj podijelio je druge, te svoju i 
novigradske općine vlast i sudbe- 
ni dekret. 

Tako naređujući 

Josip Barbaro, providur 


Angelo Nani providurov pisar 
Mljesto] Plečata] 
Plrejasnog] Vleličanstva] 


Dopuštenje duhovnog uvođenja 

Slijede dopusti ninskog bisku- 
pa o uvođenju u duhovni posjed 
samih redovnika, kako su se po 
pravu morali uvesti i potvrditi. 
Štoviše, prije vremenitoga uvo- 
đenja trebalo je provesti uvođenje 
u duhovnim stvarima, Ali se u dr- 
žavi prejasne Mletačke Republike 
obrnuto obdržava. 


Pismo ninskog biskupa 
Ovo je sadržaj pisma preuzvi- 
šenog biskupa. 
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Testes in instalatione 

'Testes: Prete Greco Paroco Mi- 
hailo Dmiouich da Carin, Zuane 
Radosseuich, e Bartolo Spinelli da 
Nouegradi. 

Illico: L?Illustrissimo Signor 
Iseppo Barbaro proueditore. 

Veduta, et antescritta redazi- 
one del 'Tamburo di Guardia dichi- 
arante, |esecutione prestata al De- 
creto di questo Illustrissimo Regi- 
stro nel poner al possesso delle 
murache, della Chiesa, conuento, 
e Brolo alias Gajo posto in Carino 
li Reuerendi Padri Minori osser- 
uanti ... Con quanto in essa la stes- 
sa approuando in tutte le sueparti, 
et in oseruanza alla medesima in- 
terpose altre impartitali la Sua, e 
del Comun di Nouegradi autto- 
rita, e giudizial Decreto. Sic Man- 
dans ... 

Iseppo Barbaro Proueditore 

Angelo Nani Cancelliere Prou... 
L[ocus] Sligilli] 


Slerenissimae] Mlajestatis] 


Instalationis Spiritualis concessio 
Sequuntur Concessiones Epi- 
scopi Nonensis in possessu Spiri- 
tuali instalando ipsos Religiosos, 
prout de jure instalari, et firmari 
debuerant: immo ante instalatio- 
nem Temporalem debebat praece- 
dere instalatio in Spiritualibus, Sed 
in statu Serenissimae Reipublicae 
Venetae viceversa obseruatur. 


Litterarum Illustrissimi Episcopi 
tenor est talis. 
Joannes Andreas Balbi, Dei, et 


ki 


Ivan Andrija Balbi, Božjom i 
Apostolske Stolice milošću, nin- 
ski biskup ... 

Skrb pastoralne službe mora 
okretati oštrinu uma onamo, oda- 
kle obilnije izviru uvećanja krš- 
ćanske vjere i porast istinske po- 
božnosti. Dokazano je zastalno, 
da se koristi vjere mogu postići 
doduše ne samo službom kleričke 
hijerarhije, nego veoma lako pot- 
porom i pomoću redovničkoga 
opsluživanja. Zaista su nam ukrat- 
ko izložili ljubljeni sinovi mno- 
gopoštovani o. fra Andrija Barišić, 
kustod i komesar serafskog ma- 
njeg reda opsluženja, posebno ov- 
lašten od istog ministra i pošto- 
vani o. Jure Ivanović, definitor is- 
tog reda i provincije Bosne Sre- 
brne, da su u ime rečenog reda od 
prejasnog mletačkog dužda dobili 
dopuštenje i mogućnost, da crkvu 
i samostan Sv. Marije u Karinu, u 
našoj biskupiji, dugo vremena oš- 
tećene i napuštene obnove i izgra- 
de u samostan rečenoga serafskog 
reda, kako je dano u pismu Dukale 
u Mlecima 31. kolovoza 1730. i na- 
ma očevidno potanko prikazano. 
Mi pak, komu je na srcu briga po- 
duprijeti stado duhovnom pomo- 
ći, i koliko se na nas odnosi, pris- 
tajući dobrostivo na molbe samih 
otaca, primatrajući to traženje ko- 
risnim i spasonosnim za Kristove 
vjernike ponajviše preko seratskog 
reda od opsluženja, u kojemu svi- 
jetli znanje, raste svetost u obranu 
prave katoličke vjere, smatramo da 


Apostolicae Sedis Gratia Episco- 
pus Nonensis ... 

Pastoralis officij Sollicitudo 
potissimum mentis aciem vertere 
debet; unde Christianae Religionis 
augmentum, ac verae pietatis in- 
crementa uberius emanant; haec 
quidem Religionis commoda non 
Solum Clericalis Hierarchiae mini- 
sterio, verum etiam regularis obse- 
ruantiae adminiculo, ac Subsidio 
facillime exequi Compertum est. 
Sane igitur exposuerunt nobis di- 
lecti Filij Admodum Reuerendus 
Pater Frater Andreas Barissich 
Custos, et commissarius Seraphi- 
cae Religionis Minoris de obser- 
uantia ab Admodum Reuerendo 
Patre Fratre Ministro Prouinciae 
Specialiter ad hoc delegato, et Re- 
uerendus Pater Georgius Iuan- 
nouich Deffinitor eiusdem ordinis 
et Prouinciae Bosnae Argentinae 
ab ipsomet Ministro deputatus no- 
mine praedicatae Religionis obten- 
tam fuisse a Serenissimo Principe 
Venetiarum licentiam, et facul- 
tatem, Ecclesiam, et Conuentum 
Sanctae Mariae de Carino nostrae 
dioecesis a multo tempore diru- 
tum, et derelictum ipsum reaedifi- 
candi, et erigendi in Conventum 
dictae Seraphicae Religionis prout 
in Ducalibus litteris Venetiae datis 
die XXXI Augusti MDCCXXX. 
nobis exhibitis fusis apparet. No- 
bis vero quibus gregem Cura Spi- 
ritualibus Subsidijs fouendum Co- 
rdi est, quantum etiam ad Nos 
Spectat Supplicationibus ipsorum 
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će biti korisno u onim krajevima. 
Priklanjajući se vrhovnoj dozvoli 
protiv opačina i šizmatika, prihva- 
tili smo ovakvu molbu na veću sla- 
vu svemogućeg Boga i vazda pre- 
čiste Djevice i na čast serafskoga 
sv. Franje, te na umnoženje božan- 
skog kulta i kršćanske katoličke 
vjere i pobožnosti. Našom vlašću 
i svetih kanona sv. Tridentskog 
koncila, snagom apostolskih nare- 
daba, za rečenu izgradnju dajemo 
pristanak i punopravno dopušte- 
nje ovim našim dekretom; poseb- 
no dajući gore spomenutim mno- 
gopoštovanim ocima franjevcima, 
opunomoćenicima, dozvolu i mo- 
gućnost započinjanja same obnove 
crkve i samostana i dovršenja uz 
naklonost Svete Apostolske Sto- 
lice, 


Klauzula (ograda) 

osim izričito zakonom pridr- 
žanih povlastica i prednosti župnih 
crkava, koje po bilo kojem pravu ili 
običaju pripadaju našoj stolici, a 
odnose se na vjeru, beneficije, o- 
soblje, stupnjeve, dostojanstva, na- 
slove i službe, a koja ostaju i čuvaju 
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patrum benigne annuentes con- 
siderantes requisitionem ipsam xp 
[Christi] Fidelibus proficuam ac 
Salutarem maxime per Seraphicam 
Minorum Obseruantium Religio- 
nem in qua elucet Scientia uiget re- 
ligio ad tutamen opportunam fore. 
Contra Schismaticorum peruersi- 
tates petitionem hujuscemodi in- 
haerentes Supremae concessioni 
benegne(!) excepimus ad majorem 
Dei Omnipotentis Gloriam, et 
Deiparae Semper Virginis ac Se- 
raphici Sancti Francisci honorem, 
nec non ad Diuini Cultus, et Chri- 
stianae Catolicae Fidel pietatisque 
incrementum; auctoritate nostra 
Sacrorumque Canonum, Sacri Con- 
cilij Tridentini, Apostolicarum San- 
ctionum Vigore, dictae errectioni 
assensum praestamus, ac praesen- 
ti nostro Decreto pleno jure inter- 
ponimus; dantes praefatis Admo- 
dum Reuerendis Patribus Fratri- 
bus Specialiter ut Supra, deputatis 
licentiam, et facultatem ipsam res- 
taurationem Ecclesiae, et Conuen- 
tus incipiendi, et perficiendi acce- 
dente beneplacito Sanctae Sedis 
Apostolicae, 


Clausula 

Saluis et per expressum reser- 
uatis juribus praerogatiuis, et 
praeeminentijs Ecclesiarum Paro- 
chialjum Sedis nostrae quibuscum- 
que de jure, vel de cosuetudine 
debitis, ac competentibus religio- 
nis beneficij personatus, gradus, 


se čitava i nepovrijeđena za sve 
gore označene, naredili smo našem 
pisaru da poštovanog o. fra Franju 
Kaime, predstojnika ovoga samo- 
stana, opunomoćena od istog reda, 
kako su nam rekli gore spomenuti 
komesari definitor, da ga zakonito 
postavi i uvede u istiniti, stvarni, 
aktualni i materijalni posjed rečene 
crkve i samostana. Za tu zadaću 
odabiremo poštovanog Ivana Vlat- 
kovića, kanonika ove naše kated- 
ralne crkve. U vjeru čega smo od- 
redili da se ovo naše pismo osigura 
našim velikim pečatom i da se o- 
bilježi i ukrijepi našom rukom na 
trajni spomen ...> 

Dano u Ninu, iz naše bisku- 
pske palače, 15. studenoga 1730. 
Mljesto] Plečata] 
Ivan Andrija Balbi, ninski biskup 

Svećenik Antun Margarita, 

biskupski pisar 


Slijedi povijest 

Kad se je dakle izvršilo ono što 
se moralo učiniti, ostavljen je o. 
Franjo Kaime, poglavar, potvrđen 
već na zadnjoj skupštini u Visovcu 
/: kao takav davno je bio izabran 
za taj posao, premda je obnova sa- 


dignitatis tituli, et officij, quae in- 
tegra immunia, ac illaesa praefatis 
omnibus respective maneant ac 
serventur, mandantes igitur Can- 
cellario nostro quatenus Reueren- 
dum Patrem Franciscum Caime 
praesidentem ejusdem conuentus 
deputatum ab ipsamet Religione, 
ut nobis a Supradictis Commissa- 
rio, et Diffinitore dictum fuit in 
veram realem, actualem ac Corpo- 
ralem possessionem dictae Eccle- 
siae et Conventus legitime ponat, 
ac inducat; ad quod munus deligi- 
mus Reuerendum Joannem Vlat- 
couich Canonicum hujus nostrae 
Cathedralis Ecclesiae. In quorum 
fidem has nostras litteras Sigillo 
nostro Majori munitas, ac manu 
nostra ad perpetuam rei memori- 
am Signatas roboratasque dedi- 
MUS ... 
Datum Nonae ex Episcopali nos- 
tro Palatio die XV Mensis 9 [no- 
vembris] MDCCXXX. 
Llocus] Sligilli] 
Joannes Andreas Episcopus 
Nonensis 
Presbyter Antonius Margarita 
Cancellarius 


Sequitur historia 

Absolutis ergo de necessitate 
absolvendis relictus fuit Pater Fra- 
nciscus Caime Praesidens iam in 
congregatione proxima Vissouatij 
Confirmatus /:(siquidem pridem 


SU skladu s crkvenim i državnim propisima ninski biskup je 15. studenoga izdao dozvolu 
za obnovu crkve i samostana u Karinu i pristao da franjevci uđu u posjed. 
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mostana u Karinu bila moguća :/ 
skupa s o. Franjom Boccana, da se 
trude i bdiju nad novom gradnjom. 
Započeli su stanovati u kući Mar- 
siglia u selu Karinu. Zaista, ovdje 
još nisu imali mjesta. Životareći, 
dakle, u gore spomenutoj kući, po- 
čeli su čistiti samostan i pomalo ga 
oslobađati od nevjerojatnog smra- 
da i ruševina. Brižna dva oca jadno 
živeći tijekom jedne godine svaki 
dan su iz sela silazili u samostan, na 
svojim ramenima iznosili svaku 
vrst smeća iz samostana i crkve, 
dok nisu stvorili slobodan pristup 
k oltaru i na ostala mjesta samo- 
stana. Jedino kapelu ili svetište na- 
šli su utvrđenu svodom, gdje su 
počeli dizati oltar, svod pak crkve 
porušili su stanovnici obližnjih za- 
selaka. 


Određuje se biskupov izaslanik 
za samostan 

Zato, kad su podigli oltar, od- 
mah je poslan izaslanik preuzvi- 
šenoga ninskog biskupa u samo- 
stan da zakonito, kako je običaj, 
pojavivši se na mjestu, ocima podi- 
jeli duhovni posjed i gore navede- 
ni dopust stavi u izvršenje. 

Svečanost. 

U ime Kristovo. Amen. 

Godine tisućusedamstotridese- 
te istoga presvetog Rođenja, osme 
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ad hunc effectum pro tali erat elec- 
tus, quamuis adhuc erat in poten- 
tia phisica reaedificatio Conventus 
Carini) :/ una cum Patre Francisco 
Boccana, attendendum, et inuigi- 
landum nouae Fabricae; hi autem 
coeperunt habitare in Domo Mar- 
silij in uilla Carin, Siquidem hic eis 
adhuc locus non erat. Victitando 
ergo Sursum in praefata Domo 
dederunt principium Conuentum 
mundare, ac ab Inconsiderabilibus 
Sordibus, et ruinis paulatim libera- 
re. Solliciti igitur duo Patres Spa- 
tio unius anni, miserabiliter uiuen- 
do, quotidie de villa ad Conuen- 
tum descedebant(!), Spurcitias 
omnis generis e Conventu, et Ec- 
clesia proprijs humeris exportan- 
do, donec liberum accessum ad al- 
tare, et alia loca Conventus fe- 
cerunt. Capellam Solam seu Sanc- 
tuarium fornice Stabilitum, ubi et 
altare erexere inuenerunt, fornix 
autem Ecclesiae ab habitatoribus 
vicinorum oppidorum erat dejec- 
tus. 
Legatus Episcopi ad Conventum 
destinatur 

Erecto itaque altari mox lega- 
tus Illustrissimi Episcopi Nonen- 
sis ad Conuentum expediri qui le- 
galiter, et ubi moris est, Stando in 
loco Spiritualem possessum Patri- 
bus conferat, et Concessionem 
Supra exaratam Episcopi in exe- 
quutionem ponat. 

Solemnitas 

In Xp[Cbhristi] nomine. Amen. 


Anno Sanctissimae Natiuitatis 


indikcije, 18. pak mjeseca stude- 
noga, za presvetoga gospodina u 
Kristu Oca i našega gospodina 
KLEMENTA, Božjom providno- 
šću PAPE XII, njegova papinstva 
prve godine. 


Ovim sadašnjim javnim doku- 
mentom neka je svima očito i po- 
znato kako sam po nalogu pre- 
uzvišenoga gosp. Ivana Balbija, 
milošću Božjom i Apostolske Sto- 
lice, ninskog biskupa, kao njegov 
izaslanik, zajedno s poštovanim 
ocem Franjom Kaime, predstojni- 
kom reda manje braće opslužitelja 
sv. Franje provincije Bosne Sre- 
brne, došao u crkvu i samostan Sv. 
Marije u Karinu, Ninske biskupije, 
i ondje poklonivši se pred žrtveni- 
kom iako oštećenim, po poljupcu 
istoga i doticanju jednoga i drugog 
kraja rečenog žrtvenika, spomenu- 
toga predstojnika uveo u posjed u 
ime njegove Redodržave ... rečeni 
red u istinito, stvarno, aktualno 1 
materijalno posjedovanje ne samo 
crkve nego i samostana Sv. Marije 
u Karinu sa svim pravima ... sna- 
gom blagonaklonosti prejasnoga 
dužda i odluke preuzv. gosp. bisku- 


pa. 


Dana 17. studenoga. 
U nazočnosti klerika Ivana 
Skalinovića, Nikole Gospića i Ma- 


ejusdem Millesimo Septingentesi- 
mo Trigesimo, Indictione octaua 
die uero decima octaua Mensis 
nouembris, Pontificatus autem 
Sanctissimi Domini in Xp [Chris- 
to] Patris, et Domini nostri CLE- 
MENTIS Diuina Prouidentia PA- 
PAE XII. Anno ejus Primo. 

Per hoc praesens publicum 
Documentum Cunctis pateat eui- 
denter, et notum qualiter de Man- 
dato Illustrissimi, et Reuerendissi- 
mi Domini Joannis Andreae Balbi, 
Dei, et Apostolicae Sedis Gratia 
Episcopi Nonensis, et tanquam ab 
ipso Delegato contuli me una cum 
Reuerendo Patre Francisco Caime 
Praesidente ordinis Minorum ob- 
seruantium Sancti Francisci Pro- 
uinciae Bosinae Argentinae ad Ec- 
clesiam, et Conventum Sanctae 
Mariae de Carino Nonensis Dioe- 
cesis, ibique per genuflexionem 
ante Aram altaris quamuis diruti, 
per deosculationem ipsius, ac tac- 
tum utriusque cornu dictae Arae 
induxi praefatum Reuerendum 
Praesidentem nomine Suae Reli- 
gionis ... Religionem praedictam in 
veram, realem, actualem et corpo- 
ralem Possessionem nedum Eccle- 
sia, verum etiam Conventus 
Sanctae Mariae de Carino cum 
omnibus juribus ... Vigore bene- 
placiti Serenissimi Principis, et 
Decreti Illustrissimi, ac Reueren- 
dissimi Domini Episcopi. 

Die 17 9 [novembris] 
Praesentibus Clerico Joanne 
Scallinouich, Nicolao Gospich, et 
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te Gusara, poznatih, uvrštenih i 
posebno zamoljenih svjedoka. 

To sam učinio dana, mjeseca, 
godine, indikcije, o kojima je riječ 
gore, ja poštovani Ivan Vlatković,“ 
kanonik ninske katedrale, za to 
posebno i po odredbi opunomo- 
ćen, a velikim je pečatom preuzv. 
i prečasnog gospodina biskupa 
obilježeno i potkrijepljeno. 

Ivan Andrija Balbi, milošću 
Božjom i Apostolske Stolice, nin- 
ski biskup. ... 

Svima i pojedincima, koji će 
ovo pismo gledati ili čitati, svjedo- 
čimo i jamčimo, da je gore pot- 
pisani mnogopoštovani Vlatković, 
kanonik ove naše ninske katedrale, 
takav kakvim se prikazuje. Nje- 
govim potpisima ovdje se daje pu- 
na vjera i svugdje se može dati. U 
vjeru čega ... 

Dano u Ninu, iz naše biskup- 
ske palače, 17. studenoga 1730. 
Mljesto] Plečata] 

Ivan Andrija Balbi, ninski 
biskup 

Svećenik Antun Margarita, 

biskupski pisar 


Dakle, godine 1731. obnovlje- 
na je i pokrivena južna strana samo 
na jednu vodu, gdje su uređene 
samo tri prostorije. Toj dvojici go- 


Matthaeo Gusar Testibus notis, 
habitis, ac Specialiter rogatis. 

Acta sunt haec, die Mense An- 
no Indictione, quibus supra, per 
me reuerendum Joannem Canoni- 
cum Vulatkouich, ex Cathedrali 
Nonae, ad hoc Specialiter, et ex 
decreto delegatum, et Sigillo Ma- 
jori Illustrissimi, ac Reuerendissi- 
mi Domini Episcopi insignita et 
roborata. 

Joannes Andreas Balbi, Dei, et 
Apostolicae Sedis Gratia Episco- 
pus Nonensis ... 

Unjuersis, et singulis praesen- 
tes inspecturis, seu lecturis fidem 
facimus, et attestamur ante Scrip- 
tum Admodum Reuerendum Ca- 
nonicum Vulatcouich hujus nos- 
trae Cathedralis Nonensis esse 
talem qualem se facit. His Sub- 
scriptionibus hic plena fides adhi- 
betur, et ubique adhiberi possit. In 
quorum fidem ... 

Datum Nonae ex Episcopali 
nostro Palatio die 17. Mensis 9 
[novembris] 1730. 

Llocus] Sligilli] 
Joannes Andreas Episcopus 
Nonensis 
Prebyter Antonius Margarita 

Cancelllarius] Epliscopa]lis 

Anno igitur 1731. renouata est 
ac tecta pars australis ad unam 
aquam Solum, ubi tantummodo 
Tria habitacula Sunt, his duobus 


“Delegat ninskog biskupa Ivan Vlatković, kanonik, uveo je franjevce 18. studenoga 1730. u 
duhovni posjed crkve i samostana u Karinu, Biskupov dekret izdan je 17. studenoga. 
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re spomenutih otaca pridružila su 
se druga dvojica, tj. o. Franjo Bo- 
žić iz Jasenica i o. Mihovil Gaš- 
parović iz Lišana, obojica čestiti i 
veoma brižljivi. Ovdje su 12. listo- 
pada iste godine u novo prebi- 
valište ušla četiri oca i jedan mla- 
dić, i tu su započeli provoditi re- 
dovnički život. 

Provincija ih nije ostavila bez 
ičega. Mnogopoštovani provinci- 
jal o. Ivan iz Stražemana zajamčio 
je poštovanom fra Tomi Babiću, 
nadzorniku, 17 zlatnih cekina,# 
koje je kao pomoć novoj gradnji 
isprosio od dalmatinskih samo- 
stana. Visovački je pak samostan 
ustupio dvije župe, kruševačku i 
jaseničku, iako su najbjednije od 
svih župa toga samostana. 


Zatim, godine 1732., nakon što 
su ujednili milostinju s obiju stra- 
na, započeli su obnavljati prostor 
sa zapada. I iznutra iz temelja su 
podigli zid što se upire na lukove 


Patribus Supra relatis adjuncti sunt 
duo, Pater videlicet Franciscus 
Boxich de Jasenice, et Pater Mi- 
chael Gasparouich de Lissane, am- 
bo bonis moribus praediti, et mul- 
tum prouidi. Hinc quatuor Patres, 
et Unus adhuc Iuvenis ingressi 
Sunt novum hospitium die 12. oc- 
tobris ejusdem anni ibique vitam 
Religiosam ducere coeperunt. Pro- 
uincia etiam non dimisit illos vac- 
uos. Pater Admodum Reuerendus 
Prouincialis Joannes a Straxemano 
septemdecim Aureos = Cechinos, 
a Conventibus Dalmatiae extortis 
pro adiutorio novae Fabricae Re- 
uerendo Patri Thomae Babich in- 
spectori, aedificij faciendi consig- 
nauit. Conventus autem Visso- 
uacensis duas Parochias Crusse- 
uiensem, et Jassenicensem, quam- 
uis miserimas omnium Parochi- 
arum illius Conventus, Cessit. 
Anno deinde 1732. Unitis hinc 
inde eleemosynis Tractum ab oc- 
cidente restaurare coeperunt, et 
murum ab intro, Arculis innixum 


Dukat = cekin je mletački zlatni novac kovan 1284.-1822. Uvijek iste finoće zlata, iste težine 
(3, 559 g) i istog tipa. Dobio je ime prema latinskoj riječi ducatus (vojvodstvo), naziv za 
Mletačku Republiku. Od polovice XVI. st. nosi novi naziv cekin (tal. zecchino, od zecca 
kovnica) Zbog svoje solidnosti mletački dukat se proširio po čitavoj Europi i postao uzor za 
kovanje zlatnog novca i u drugim državama. Kod nas je Bosna kovala dukate za kralja Stjep- 
ana Tomaševića i Dubrovačka Republika (usp. Opća enciklopedija, 2, 1977, 437-438). 
%Da bi čitatelj razumio kakav je to “zid koji se upire na lukove što tvore klaustar", potrebno 
je pojašnjenje. Kad se danas ulazi u samostan na glavna vrata i ide prema blagovalištu, uočuje 
se s desne strane, uz lukove klaustra, zidić veličine oko 70 cm. To je ostatak zida o kojemu 
se govori da se “upire na lukove" klaustra. Obnovitelji samostana u XVIII. st. željeli su na 
prostoru od ulaznih vrata podići osam sobica i blagovalište. Sobice su morale biti presvođene. 
Između sobica nalazio se hodnik za prolazi do izlaza iz samostana. Zato je bilo nužno imati 
četiri zida na koje će se upirati svodovi. Moralo se, dakle, podići jedan zid iz temelja uz luko- 
ve klaustra da bi se ostvario zamišljeni projekt od osam sobica. 
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koji prave klaustar, iako ga do kraja 
nisu doveli. Zato su zbog prevelike 
oskudice morali ostaviti nedovr- 
šene zidove bez krova do daljnje- 
ga proviđenja. 

Potom je na kapitulu, koji se 
držao u Brodu o karinskoj rezi- 
denciji, po naređenju mnogopoš- 
tovanog generalnog komesara o. 
Marije od Ebore, bio proglašen sa- 
mostanom, kojega prvim gvardija- 
nom izabran sam ja fra Marijan 
Lekušić iz Mostara, vikarom pak o. 
Franjo Kaime iz Vinjerca, koji je 
bio predstojnik toga mjesta. 


Izvješće o kugi 

Ova je godina bila veoma ne- 
sretna ne samo za mene nego za 
sve poglavare Dalmacije, jer je bila 
pogubna za svu provinciju i do- 
movinu. Svoju zlu sreću nosila je 
još od prošle godine, naime zbog 
nastupajuće kuge koja se uvukla u 
Knin, Split, Sinj i u područja Vla- 
ha, u sela skradinske oblasti, u 
Smrdelje i Piramatovce ... 


Plemeniti Mlečani u vrijeme 
kuge 

I da nisu odmah spremni bili 
preuzvišeni Contareno s drugom 
dvojicom plemenitih muževa Ga- 
brijelom Boldi i Andrijom Rani- 
erijem, tom dvojicom ovisnih o 
prvome, koji je imao apsolutnu 
vlast i nad generalom, zaista, čita- 
va bi Dalmacija mačem toga zla 
bila natjerana u pustoš. Ovi jamač- 
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Claustrum formantibus a funda- 
mentis erexerunt, quam (!) ad ulti- 
mum finem minime perduxerunt, 
unde muros inperfectos, ob sum- 
mam inopiam Sine tecto, ad ulte- 
riorem prouidentiam relinquere 
debuerunt. 

Hinc in Capitulo Brodij Cele- 
brato, de Residentia Carinensi, de 
ordine Reuerendissimi Commis- 
sarii Generalis Patris Mariae ab 
Ebora Conventus fuit declaratus, 
Cujus Gurdianus primus fui elec- 
tus Ego Frater Marianus Lecussich 
de Mostar: Vicarius vero Pater 
Franciscus Caime de Vigneraz, qui 
fuit primus Praesidens hujus loci. 


Relatio de Peste 

Hic annus fuit infelicissimus 
non Solum mihi, immo omnibus 
Superioribus Dalmatiae quia fuit 
infelix toti Prouinciae, et Patriae, 
Suam infelicitatem ab anno adhuc 
antecedente secum ferens, ob Gras- 
santem uidelicet Pestem, invec- 
tam Iinium, Spalatum, Signium, et 
morum Territorijs. In Villis Scar- 
donensis Juridictionis, Smardegli, 
Piramatouci ... 


Nobiles Veneti in Peste 

Et si Continuo non fuissent 
expediti Excellentissimus Conta- 
renus cum alijs duobus viris nobili- 
bus Gabriele Boldi, et Andreas 
Ranieri, his duobus dependentibus 
a primo: absolutam auctoritatem, 
etiam Supra Generalem habente, 
reuera tota Dalmatia Gladio hujus 
mali, et in solitudinem redacta es- 


no vještinom i neviđenom raz- 
boritošću u obavljanju posla da po- 
prave to zlo, i praćeni Božjom mi- 
lošću, ugasili su napadaj kužnog 
bijesa (koji gotovo svugdje širi svoj 
otrov). I to nam je zlo došlo iz Bo- 
sanskoga Kraljevstva, uzevši u ob- 
zir prirodne slučajeve. Iz istinitih 
izvještaja je pouzdano, da je u reče- 
nome kraljevstvu u roku nepune 
godine dana od te bolesti stradalo 
skoro 200.000 ljudi. U Dalmaciji 
pak broj nije prešao 900 ljudi.#7 
Vratimo se na povijest Karina. 
Kažem, dakle, da je ove godine 
zbog veoma stroge odvojenosti 
mjesta i sumnja što ih je doživlja- 
vala čitava Dalmacija, život pogla- 
vara bio očajanje, jer je bilo zabra- 
njeno svako komuniciranje. 


Broj braće 

Tako ove godine započesmo 
pohađati kor, jer je bio utvrđen 
broj 12 redovnika jednoga i dru- 
goga stanja. I zaista svi se ujedinis- 


set: hi enim dexteritate, et pruden- 
tia inenarrabili in rebus gerendis 
huic Macherae reparare, et gratia 
Dei Stipati impetum furoris 
(ubique quasi suum virus diffun- 
dentis) pestiferi extinxerunt: et 
hoc malum ex Regno Bosniae no- 
bis, Spectatis Casibus naturalibus, 
provenit. In dicto autem Regno ex 
veris relationibus Constat, quasi 
ducenta Millia hominum, Spatio 
unius anni incompleti etiam hoc 
morbo perivere; In Dalmatia vero 
Numerus Nongentorum homi- 
num non excessit. Redeamus ad 
historiam de Carin. 

Dico igitur quod hoc anno ob 
Strictissimam Segregationem lo- 
corum, et suspectus quos tota Dal- 
matija adhuc experiebatur, uita Su- 
periorum erat una desperatio, quia 
erat prohibita uniuersalis Commu- 
nicatio. 


Numerus Fratrum 

Hoc itaque anno incepimus 
Chorum Frequentare, quia nu- 
merus duodenarius Religiosorum 
utriusque conditionis erat Stabili- 


ZU XVIII. st. bile su veoma brojne epidemije kuge u našim krajevima. U Dalmaciji je kuga 
harala 1710., 1719., 1729.-1732., 1745., 1763.-1764., 1783.-1784. itd. 

Velika epidemija kuge koja je harala 1729.-1732., unešena iz Bosne, proširila se sve do Boke 
Kotorske. Osobito je bila žestoka u Splitu i na Pelješcu ...? (usp. Medicinska enciklopedija, 


6, Zagreb, 1962, 253). 


Podaci Lekušićeva protokola o broju stradalih u Bosni 1732., skoro oko 200.000 ljudi, ne 
mogu se uzeti kao pouzdani, jer su plod pučke mašte i straha. Napominjemo, da je u to doba 
u Bosni i Hercegovini samih katolika moglo biti jedva tridesetak tisuća, dok je njihov broj 


na početku XVIII. st. spao na 18.000. 


Crnica piše da su mletačke vlasti za Skradin i Knin poslale providura Danijela Raniera, koji 
je stanovao u samostanu Visovcu i odatle pohađao jednu i drugu krajinu (usp. FRA ANTE 
CRNICA, Naša Gospa od zdravlja i njezina slava, Šibenik, 1939, 57-61). 
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mo U gore spomenutim trima spa- 
vaćim sobama, u pokrivenoj koli- 
bi, za što se uistinu moglo reći da 
je mjesto mira i ljubavi. Utjecali 
smo se dobročiniteljima, proseći 
milostinju od vrata do vrata, od 
čega smo djelomično upotreblja- 
vali za dnevno uzdržavanje, a dje- 
lomice za zgradu. 


Troškovi gradnje 

Za moga gvardijanstva godine 
1733. podigao sam novu gradnju ili 
prostor sa zapada za jedan lakat, 
tj. geometrijsku stopu. Za to zi- 
danje isplatio sam dva zlatna ceki- 
na kao plaću. I u studenome sam se 
napokon pobrinuo da se pokrije 
sav prostor za osam sobica, u koje- 
mu izbištu smo utvrdili i blago- 
valište. A ta je gradnja, kad se ura- 
čunaju materijalni i ostali troškovi, 
izuzevši pak živežne namirnice, 
stajala L 2462, tj. 48 zlatnih ceki- 
na prema vrijednosti dalmatinske 
valute. Samostan sam oslobodio 
dugova, učinjenih na početku ob- 
nove samostana u nemaloj količini. 
Kažem: za dug sam ove godine is- 
platio L 1300. Započeli smo od- 
mah širiti granice našega okružja 
pošto smo maknuli sve one, koji su 
tvrdili da imaju prividno pravo na 
ovim terenima oko samostana i 


tus; et omnes profecto in Supra- 
nominatis tribus cubiculis in Co- 
operto tugurio nos componeba- 
mus, qui locus pacis, et Charitatis 
in rei veritate dici poterat. Reccur- 
rebamus ad benefactores petendo 
Eleemosynas ostiatim, de quibus 
partim pro quotidiana sustenta- 
tione, et partim pro aedificio dis- 
ponebamus. 
Sumptus Fabricae 

Anno 1733. In meo Guardia- 
natu Fabricam nouam, seu Trac- 
tum ab occidente una ulna, quod 
est, unus pes geometricus eleuari 
feci, pro qua eleuatione Solum 
duos aureos Cechinos pro mer- 
cede solui, et Tandem in 9[novem- 
bri] totum 'Tractum pro octo Cel- 
lis tegi Curaui, in quo Celare, et 
Refectorium Stabiliuimus, et haec 
tectura computatis Materialibus et 
alijs expensis, exceptis tamen uic- 
tualibus Constitit L 2462, id est 
aureos = Cechinos 48 secundum 
ualorem munetae Dalmatinae. Li- 
beraui Conventum a debitis non in 
parua quantitate Contractis in 
principio fundationis Conventus 
exolui inquam hoc anno pro debi- 
to L 1300. Incepimus iam iam di- 
latare Confinia nostri circuitus, 
ejectis omnibus his, qui jus colora- 
tum in his terrenis Circa Conven- 


“Lakat je stara jedinica za dužinu koja je bila definirana kao duljina od pregiba ruke (lakta) 
do vrška velikog prsta na ruci. Duljina lakta je bila promjenljiva u različitih naroda i u raznim 
vremenima (usp. Opća enciklopedija, 5, Zagreb, 1979, 15). 

U Zadru u XV. st. lakat za mjerenje tkanina razlikovali su: duži lakat = 679,3 i kraći = 639,34 
mm (usp. RAUKAR, N. dj., 298). - Muneta Dalmatina (Dalmatinska valuta), v. bilj. 100 
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koji su orali zemlju sve do zidova 
samostana. I to smo veoma vješto 
uradili. Preuzv. gosp. Juraj Gri- 
mani, general Dalmacije, ganut 
ljubavlju prema našoj oskudici, 
ove godine je darovao 4.000 iz 
državne blagajne i šest zlatnih ce- 
kina. A svojom ljubaznom od- 
lukom od drugoga rujna četiri obi- 
telji je izuzeo od svakoga javnog 
opterećenja samo da budu na slu- 
žbu samostanu dok se potpuno 
dovrši. To su obitelji: Nikole Culi- 
ne iz Pridrage, Mate Bašića iz Kru- 
ševa, Ivana Šunjića iz Rodaljica i 
Dragosava Šušića, grčkoistočnog 
obreda, iz Karina. 


Te godine, u samostan se sklo- 
nio tražeći utočište (azil) neki 
bandit, osuđen na smrtnu kaznu 
zbog ubojstva pok. Ivana Butko- 
vića, katolika, usmrćena u Karinu. 
Njega su 13. kolovoza, dok sam 
bio odsutan, šestorica Karinjana 
izvukli iz samostana bez ikakve 
dozvole javnog reda, te pošto su 
pretukli jednog brata laika, koji je 
branio rečenog bandita, i uzeli u 
ruke pravde. A sve su to učinili iz 
mržnje, i povrijedili su povlasticu 
Božje crkve. To su: Todor Višić, 
Stojan Višić, Stevan Fratrović, Jo- 
van Ćosić. Stojan Ćosić i Ilija Ra- 
deljko, svi grčki šizmatici. Bandit 
je bio oslobođen, a oni svi op- 


tum praetendebant habere, quae 
arabant usque ad muros Conuen- 
tus, et hoc cum magna arte feci- 
mus. Hoc anno Excellentissimus 
Dominus Georgius Grimani Gene- 
ralis Dalmatiae motus pietate erga 
egestatem nostram donauit 4000 
de clauis pro tabulis, et Tabulatis. 
6 aureocechinos, et suo gratioso 
Decreto de die 2. 7 [septembris] 
quatuor Familias ab omni aggrauio 
publico exemit, ut tantumodo 
conventui inseruirent usque ad 
totalem perfectionem ejusdem. 
Tales Sunt: Nikolai Čulina in Pri- 
draga, Matthaei Bassich in Cru- 
sseuo, Joannis Sugnich in Roda- 
glicze, et Dragosau Sussich graeci 
ritus in Carin. 

Hoc anno quidam Banditus 
cum poena Capitali propter quod- 
dam omicidium Joannis gondam 
Butcouich Catholici Carini inter- 
empti, ad Conventum refugit asiy- 
li gratia, quem die 13. Augusti, me 
absente quidem, e conventu 6 Cari- 
nenses Sine ullo ordine publico 
extraxerunt verberato uno Reli- 
gioso Laico dictum profugum de- 
fedente, et justitiae ad manus de- 
derunt, et hoc totum odio fece- 
runt, et Ecclesiae Dei immuni- 
tatem violauerunt, tales Sunt: To- 
dor Vissich, Stojan Vissich, Ste- 
phanus Fratrouich, Jouan Chios- 
sich, et Elias Radeglco. Graeci 
Schismatici omnes. Banditus quo- 


ĐAzil (grč.), nepovredivo mjesto, sklonište, utočište. 


KZi 


tuženi u generalovoj kancelariji. 

Godine 1734. dobio sam uvo- 
đenje u posjed čitavoga samostan- 
skog okoliša s naredbama preu- 
zvišenog generala, koje priječe, da 
bilo tko može imati neko uplita- 
nje u ono što je vrhovna vlast dodi- 
jelila samostanu, kako je jasno či- 
tajući što slijedi. 


Mi Juraj Grimani, za prejasnu 
Mletačku Republiku, generalni 
providur u Dalmaciji i Albaniji ... 

Pošto je javna vrhovna vlast 

poklonitim Dukalama od 31. kolo- 
voza 1730. doprinijela da se po- 
štovanim ocima manjoj braći op- 
služiteljima Bosne Srebrne dodijeli 
napuštena crkva s nekim susjed- 
nim trošnim zidinama, kao ostaci- 
ma njihova starog samostana, u 
selu Karinu, ovoga okružja, kako 
bi mogli uvesti bogoštovlje Kato- 
ličke vjere među onim žiteljima 
većim dijelom srpskog obreda, naš 
pokojni presvijetli providur Ven- 
dramin naredio je presvijetlom 
gosp. novigradskom providuru 
Barbaru, da pođe na lice mjesta i 
izvrši odredbu. Pošto je njegovo 
presvijetlo gospodstvo ispunilo re- 
čene naloge, zamjećuje se iz iz- 
loženoga, što nam je došlo na raz- 
matranje, da se rečena dodjela sa 
sjeveroistočne strane prostire do 
Gaja, uključujući rječicu koja dodi- 
ruje sami samostan, sa sjeveroza- 
pada Karinski kanal, s jugozapada 
vododerinu i s jugoistoka prvi mlin 
što ulazi u onu rječicu. 
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que fuit liberatus, et ij omnes quae- 
relati in Cancellaria Generalis. 
Anno 1734. Obtinui investitu- 
ram totius districtus Conventus, 
cum Mandatis Excellentissimi 
Generalis inhibitorijs, nullam in- 
gerentiam amplius aliquem in his 
quae, a supremo Dominio Con- 
ventui colata Sunt, debere habere, 
ut patet legenti quae insero. 
Noi Zorzi Grimani perla Sere- 
nissima Republica di Venezia ... 
Proueditore Generale in Dalmazia 
et Albania ... Concorsa la Publica 
Sourana Auttorita Con ossequiate 
Ducali 31 Agosto 1730 d'accor- 
dare a Reuerendi Padri minori os- 
servanti della Bossina Argentina la 
chiesa derelitta Con alcune diro- 
chate Murache Contigue per es- 
sere Reliquie del loro antico Conu- 
ento in Carin Villa di questo Con- 
tado, onde poter introdur il Culto 
della Catolicha Religione Fra quel- 
li habitanti la Maggior parte di rito 
Seruiano, ha PEccellentissimo Pre- 
decesso nostro deffonto prescrit- 
to all? Illustrissimo Signor Proue- 
ditor di Nouegradi Barbaro, pre- 
che(!) Si traducesse Sopra luogo ne 
facesse Passegnazione. Esequite da 
Signoria Sua Illustrissima le Com- 
missioni Sudette. Si Scorge dall*- 
estesa Cadutaci Sotto i riflessi es- 
tendersi la detta assegnazione da 
Bora fino al Gajo inclusa la fiume- 
retta attacata al Convento Stesso, 
da Maistro il Canal di Carin, da 
Garbin Aqua pendente, e da Siroc- 
co il primo Molin entrando in essa 


Da bi se posjed i uživanje što 
više osnažili, k nama je pristupio 
poštovani otac gvardijan rečenoga 
samostana fra Marijan Lekušić, 
moleći na osnovi Dukala i izvršenu 
dodjelu, dekret uvođenja, u koje- 
mu bi bile bolje izražene granice, 
unutar kojih nije bilo dopušteno 
uplitanje, koje su se od davnine 
mnogo više protezale. Pošto smo 
prikladno razmislili o molbi i ispi- 
tali popratne naslove, da bismo 
uvažili, suglasili smo se i prikloni- 
li smislu već spomenutih Dukala. 
U ime prejasne Mletačke Sinjorije 
... i vlašću podijeljenom nam od 
presvijetlog Senata u više Dukala, 
dajemo poštovanim ocima manjoj 
braći opslužiteljima Bosne Srebrne 
u Karinu, njihovim nasljednicima 
zauvijek već označene zidine s 
rječicom Karišnicom i neobradivo 
i krševito zemljište koje ih okru- 
žuje, što se unaokolo proteže više 
manje od jedne milje, da bi se mo- 
glo sagraditi groblje i potrebni vr- 
tovi. Sve to sa sjeverojstočne stra- 
ne graniči rječicom Bilom, s jugo- 
zapada vododerinom, s jugoistoka 
prvim mlinom iste rječice i sa sje- 
verozapada Ljubića dragom i ve- 
likim Morlačkim kanalom. Osim 
toga... bit će dužni potpuno obno- 
viti crkvu kao što su učinili sa sa- 
mostanom i u tome kraju ostati na 
dobrobit dušama vjernika što je 
javna pobožna volja, s druge strane 
izuzevši bilo koje drugo javno vr- 
hovno pravo i onoga koji bi slučaj- 
no imao prethodno dopuštenje ili 


fiumeretta. 
Per auualorare Maggiormente 

il possesso, e Godimento Si č pre- 

sentato inanzi Noi Reuerendo Pa- 

dre Guardiano di detto Convento 

Fra Mariano Lecussich imploran- 

do in Correlazione alle Ducali, et 

assegnazione praticata il decreto 

Solito dInvestita in Cui restasse- 

ro Maggiormente dichiariti li Con- 

fini medesimi entro a quali non 
fosse permessa ingerenza, gia che 
ab Antiquo molto piu s'estendeua- 
no, i termini del loro possesso. 

Fatto da Noi Conueniente rifles- 
so all'instanza, et eseminati li titoli 
che accompagnano, siamo concor- 
si inhaerendo al Sentimento delle 
Suacennate Ducali di renderlo con- 
solato. In Nome per tanto della 
Serenissima Signoria di Venezia ..., 
e conl'auttorita impartitaci in pili 
Ducali dell'Eccellentissimo Senato 
alla Carica, Concedemo alli Reue- 
rendi Padri minori osservanti del- 
la Bosina Argentina di Carin, e 
loro Successori in perpetuo le Mu- 
rache gia assegnateli Conla fiume- 
retta Carisnicza, e teren inculto, e 
Grabenoso, che le circonda, quale 
S*estende piu tosto meno, che pili 
d'un Miglio in Circa, per poter 
Stabilir il Campo Santo, et ortaglie 
necessarie. Confina il tutto da Bo- 
ra Fiumeretta Bila, da Garbin A- 
qua pendente, da Sirocco il primo 
Molin della Stessa fiumeretta, e da 
Maistro Gliubichia Draga, e Canal 
Grande della Morlaca. Saluis ... 


Haueranno Pobligio di restaurare 
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zakoniti posjed susjednog zem- 

ljišta. Sadašnje odluke unesene u 

POpis u našoj kancelariji morat će 

provesti onaj, na koga spada. U 

vjeru čega ... 

Dano 23. siječnja 1733. 

Vleličanstvoj Vlaše] Zadar 

Mljesto] Plečata] 

Plrejasnog] V[eličanstva] 

Juraj Grimani, generalni 

providur 


Jeronim Salvioni, tajnik 


Nalog 

Mi Juraj Grimani, generalni 
providur za prejasnu Mletačku Re- 
publiku u Dalmaciji i Albaniji 

Dodijelivši Novigradski ured 
na temelju vrhovnih javnih odre- 
daba poštovanim ocima manjoj 
braći opslužiteljima dekretom od 
2.112. 9 [studenoga] 1730. zidine 
s rječicom Karišnicom i neobradi- 
vo i krševito zemljište što ih okru- 
žuje, kako stoji u samim dekreti- 
ma, mi smo iste odobrili kao što je 
u dekretu od 23. tekućeg mjeseca, 
da oci mirno mogu uživati ono, što 
im je dodijelila javna vrhovna ve- 
lika darežljivost. Stoga izričito na- 
ređujemo svakome i komu god 
bude došla pred oči naša sadašnja 
odrješita naredba, ili bude pri- 
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intieramente la Chiesa Come lan- 
no gla praticato del Convento, e di 
permanere a quella parte per ren- 
der all'anime de Fedeli quel bene- 
fizio ch? č della Publica pia volon- 
ta, Salua per altro qualumqe Pub- 
lica Sourana Raggione e di chi per 
avventura auesse anterior Conces- 
sione o Leggitimo possesso del 
Terreno Contiguo. Le presenti 
registrate nella Segretaria nostra 
dourano esequirsi da chi Spetta. In 
quorum fidem ... 
Data li 23. Genaro 1733. 
Mlagnificentia] Vlostra] Zara 
Llocus] Sligilli] 
S[erenissimae] M[ajestatis] 

Zorzi Grimani Proueditor 

Generale 
Girolamo Salvioni Segretario 
Mandato 

Noi Zorzi Grimani per la Sere- 
nissima Republica di Venezia Pro- 
ueditor Generale in Dalmazia et 
Albania 

Assegnate alli Reuerendi Padri 
Minor osservanti con Decreto 2, e 
12 9 [novembre] 1730 dal Regis- 
trato di Nouegradi in relation a 
Publici Sourani Comandi le mu- 
rache conla fiumeretta Carisniza, 
e Terreno inculto, e Grebanoso 
chele circonda, e Come nelli decre- 
ti Stessi, e approuati li medesimi da 
noi come in Decreto de 23. Cor- 
rente affine li Padri possano go- 
der pacificamente questo le fu ac- 
cordato dalla Publica Sourana Mu- 
nificenza; percič espressamente 
comandiamo A chi si sa, e a chi- 


općena, da se nitko ne usudi orati, 
obrađivati i na drugi način raspo- 
lagati rečenim mjestima, u šumici 
sjeći drva, kositi travu, pasti stoku, 
niti pristupiti gore spomenutoj 
rječici pod bilo kojim izgovorom, 
nego imenovane oce ostaviti u mir- 
nom posjedovanju, prema našoj 
čvrstoj nakani. Tako se to mora 
izvršiti uz kaznu za prekršitelje od 
100 reala? za svakoga i za svaki 
put, što se namjenjuje za javne 
ustanove, osim drugih kazna po 
sudu viših vlasti. U vjeru čega ... 
Zadar, 26. siječnja 1733. 
Vleličanstvoj Vlaše] 

Mljesto] Plečata] 
Plrejasnog]Vleličanstva] 

Juraj Grimani, generalni 

providur 
Jeronim Salvioni, tajnik 


Te iste godine napravili susvod 
na crkvi neki Vlasi iz Slivnice(?), 
kojima sam za manualni rad iz- 
brojio osam zlatnih cekina. Uči- 
nivši obračun, što je bilo dano za 
materijali majstore, manualne rad- 
nike ... isključujući živežne troš- 
kove, svota dostiže 20 zlatnih ceki- 
na za sami svod, koji je dovršen na 
svetkovinu sv. Bernardina Sijen- 


unque cedesse sotl' occhio il pre- 
sente risoluto ordine nostro., o 
fosse intimato, che niuno ardisca 
arar, Coltiuar, ne in altra uia dis- 
poner le lochi predetti, Tagliar le- 
gna nel Boschetto, Falezar erbe, 
Pascolar animali, ne ingerirsi nella 
fiumeretta Sunominata Sotto qua- 
lesserciuoglia Colore, o pretesto, 
ma Lasciar in quieto possesso alli 
nominati Padri come č nostra fer- 
ma invenzione. Tanto doura esser 
esequito in pena a transgressori di 
Reali 100 per Cadauno e Cadauna 
uolta applicati alle Publiche Fab- 
riche, oltre Paltre Maggiori ad ar- 
bitrio. In quorum fidem ... 
Zara li 26 Genaro 1733. 
Mlagnificentia] Vlostra] 
Llocus] Sligilli] 
Slerenissimae] Mlajestatis] 
Zorzi Grimani Proueditor 
Generale 


Girolamo Salvioni Segretario 


Hoc ipso Anno factus fuit For- 
nix Ecclesiae a Certis Vallachis de 
Salonizio, quibus pro opere ma- 
nuali numeraui octo Aureos = Ce- 
chinos. Computu facto quod fuit 
datum pro Materialibus, et Magis- 
tris, Manualibus ... exceptis expen- 
sis victualibus Summa ascendit ad 
Viginti Aureos=(Cechinos pro So- 
lo Fornice. Cujus finis factus est 


%Real (španj.) je stari španjolski srebrni novac težine 3,48 g. Krajem XVII. i početkom XVIII. 
st. real se uzima kao 10 lira. (Usp. Opća enciklopedija, 7/1981, 26; VUK VINAVER, Pre- 
gled istorije novca u jugoslovenskim zemljama (XVII-XVIII vek), Beograd, 1970, 339, bilj. 
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skoga. 


Pala blažene Djevice 

Iste godine preuzvišeni gosp. 
zadarski nadbiskup Vicko Zma- 
jević pobrinuo se iz ljubavi, da se 
naslika velika slika ili pala"! bl. 
Djevice Marije za veliki oltar ove 
crkve i da se postavi na oltar. 

Isto tako, novcima milostinje 
sagradili smo gusternu*, za koju je 
preuzvišeni Bragaden, novigrad- 
ski providur, kupio krunu s posto- 
ljem, kako se na njoj jasno vidi. 


Perušić 

Ove godine preuzvišeni gosp. 
Jeronim Fonda, ninski biskup, u 
kanonskoj vizitaciji, pošto se po- 
tajno dogovorio s generalom Dal- 
macije, župu Perušić silom je otr- 
gao iz ruku otaca Sv. Marije vrlo 
starog samostana na Visovcu, i pri- 
pojio ovome samostanu. A prvi 
kapelan ili župnik o. Josip Banovac 
državnom odlukom je maknut s 
kruševačke župe i postavljen u 
ovoj u Perušiću. Na to je poštovani 
0. Toma Babić, visovački gvardi- 
jan, zbog toga mnogo potišten, 
obratio se na samoga generala pro- 
tiv biskupa, ali nije uspio gotovo 
ništa, niti je general htio više mije- 


festo Sancti Bernardini Senensis. 
De Palla B(eatae) V(irginis) 

Eodem anno Illustrissimus Do- 
minus Archi Episcopus Jadrensis 
Vicentius Zmaeuich Charitate 
Imaginem, seu Pallam Beatae Vir- 
ginis Immaculatae Conceptionis 
Magnam, pro altari Majori hujus 
Aediculae depingi Curauit, et in 
ara Collocari Mandauit. 

Item Cisternam expensis elee- 
mosynarum extruimus, pro qua 
Coronam cum suo pedestali emit 
Excellentissimus Bragadenus Pro- 
uisor Nouegradensis, ut in eadem, 
apparet. 


De Perussich 

Hoc anno item Illustrissimus 
Dominus Hieronymus Fonda Ep- 
iscopus Nonensis, in Sua Canoni- 
ca Visitatione, habito Secreto Mis- 
terio cum Generali Dalmatiae, Pa- 
rochiam Perussich, a manibus Pa- 
trum Sanctae Mariae de Vissonaz 
Conventus antiquissimi v; eripuit, 
eamque huic Conventni incorpo- 
rauit, et Primus Capellanus, seu 
Parochus pater Joseph Banouaz de 
ordine Publico ex Parochia Crus- 
seuiensi leuatus, et in hac de Perus- 
sich institutus fuit. Hinc Reueren- 
dus Pater Thomas Babich Guardi- 
anus Visouacensis de hac re mul- 
tum aggrauatus recursum fecit ad 


"Pala Bezgrešnog Začeća, koju je nadbiskup Zmajević poklonio samostanskoj crkvi u Karinu, 
čuva se u samostanu. Možda bi vrijedno bilo proučiti, da li je umjetnik po želji nadbiskupa 
izradio novu sliku za crkvu ili je već gotovu prilagodio novom ambijentu? 

"Držimo da se ne radi o gusterni kao novogradnji, nego o obnovi i prilagodbi guisterne iz 


XV. stoljeća. 
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njati odredbu s obzirom na spo- 
menutu župu, budući ste, kaže, si- 
novi jedne provincije i cijela obitelj 
iz jednog samostana može prijeći 
u drugi. 


Klačina 

Ove godine gore spominjani 
Vlasi načinili su klačinu pod br- 
dom Orljakom kod Vrulje, za koju 
sam majstorima i manualnim rad- 
nicima dao dva zlatna cekina, a dva 
sam im zadržao, zato što nisu dr- 
žali pravu mjeru peći kako su se sa 
mnom pogodili. Oni, zaista, na- 
stojeći prevariti mene, morali su 
prevariti same sebe. 

Godine 1735. u Mlecima sam 
morao raditi kao prokurator u par- 
nicama protiv makarskog biskupa 
Stjepana Blaškovića s otoka Šolte, 
koji je stalno progonio četiri pri- 
morska samostana omiški, makar- 
ski, Sv. Križa i u Zaostrogu, dijeleći 
župe protiv prava prejasnog dužda, 
koje ima na novoosvojene pod- 
ložnike, dajući mnoge petrovcima, 
progoneći župnike, ne priznava- 
jući da svećenici ovlašteni od dru- 
gih prelata smiju ispovijedati i sl., 
što mnoge stranice ove knjige ne bi 
obuhvatile, kada bih sve morao 
napisati. Osim toga iz posluha sam 
se morao premjestiti u Mletke, a o. 
Jure Ivanović, delegat, mjesto me- 
ne u samostanu je ostavio o. Petra 
Vukšića predstojnikom. Došavši u 
Mletke, i gle, ondje sam našao 


ipsum Generalem Contra dictum 
Episcopum, Sed nihil penitus efe- 
cit, nec Generalis dispositionem in 
ordine ad dictam Parochiam im- 
mutare amplius uoluit, cum Sitis 
inquit Filij unius Prouinciae et de 
uno Conuentu ad alium, tota fa- 
milia transire possit. 


Calcaria 

Anno fluenti facta est Calcari- 
a Fornax Sub monte Orgliak penes 
Vrugliam a Supralatis Valachis, pro 
qua Solis Magistris, et Manualibus 
duos Cechinos aureos dedi, et du- 
os retinui eis, eo quod non serua- 
verint mensuram veram Fornacis 
pactam per meum. lj enim me Stu- 
dentes decipere, Sese decipere de- 
buerunt. 

Anno 1735. Ego debui Vene- 
tijs agere Procuratorem ad lites 
contra Episcopum Macharensem 
Stephanum Blascouich de Insula 
Solta, qui Continue persequebatur 
4 Conventus Maritimos Almis- 
siensem, Machariensem, Sanctae 
Crucis et Zaostrogij Parochias di- 
uidendo Contra jus Serenissimi 
Principis, quod habet in Subditos 
neo acquisitos, Petrinis multas 
conferendo, Parochos persequi- 
tando, Sacerdotes ab Alijs Praela- 
tis ad Sacras audiendas confes- 
siones reprobandos, et Similia, 
quae diuersae pagines hujus uolu- 
minis non Caperent, si omnia no- 
tare deberem. Porro ego ex Oboe- 
dientia Venetijs me transferre de- 
bui, et loco mei Patrem Petrum 
Vukssich Praesidentem Pater De- 
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mnogopoštovanog oca Jeronima 
Filipovića iz Rame, koji je postao 
provincijal ove provincije prilikom 
diobe Bosanske provincije od sa- 
mostana u Dalmaciji, odlukom 
preč. o. Marije od Ebore, general- 
nog komesara, kako se opširnije 
može vidjeti u arhivu provincije. I 
budući je čitav definitorij izabran 
službenom ispravom, našao sam 
da sam i ja promaknut i izabran za 
definitora. I tako sam se s provin- 
cijalom morao smjesta vratiti, da se 
održi kapitul i zbog rasporeda u 
provinciji. Spor s biskupom tako je 
stao, dok se poslije kapitula nisam 
povratio s p. o. Nikolom Goja- 
kom, eksdefinitorom i Ivanom 
Vucićem, definitorom. U Mle- 
cima pak u tijeku jedne godine 
stvar se s biskupom, štoviše protiv 
svih biskupa u Dalmaciji, u Senatu 
vrlo oštro raspravljala. Napokon 7. 
svibnja 1736. nakon neizrecivih 
agitacija i pokušanih napora morao 
je biskup podleći, jer tko je slab 
dokazom, lako pada. U punom 
dakle Senatu ili Vijeću molitelja, 
izgubio je sve neosnovane zah- 
tjeve, odluke što ih je izdao protiv 
franjevaca, i sve što je kanio po- 
kušati i što je pokušao; i 296 kugli- 
ca bilo je nasuprot 6. Kratko iza 
toga bio je prisiljen povući sve 
svoje fantastične operacije, jer je 
takva bila snaga presude. Rekoh: 
protiv svih biskupa, jer štogod od- 
govara makarskom biskupu u ovoj 
vrsti parničenja, odgovara svim 
biskupima u Dalmaciji. Pod njiho- 
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legatus Giorgius Iuanouich in 
Conventu relinquit; Veniendo Ve- 
netias, et ecce reperio ibidem Ad- 
modum Reverendum Patrem Hi- 
eronymum Philippouich de Rama 
Factum Prouincialem hujus Pro- 
uinciae in Occasione Diuisionis 
Prouinciae Bosnensis a Dalmatiae 
Conventibus per Breue Reveren- 
dissimi Patris Mariae ab Ebora 
Commissarii Generalis, ut in Ar- 
chiuio Prouinciae Diffusius est 
uidere, et Cum totum Diffinitori- 
um per Breue electum fuerat me 
etiam in Diffinitorem promotum, 
et electum fuisse reperi. Itaque i1l- 
lico Cum Prouinciali ad Celebran- 
dum Capitulum, et per disposi- 
tionem rerum Prouinciae redire 
debui. Lis autem cum Episcopo Sic 
stetit donec post Capitulum cum 
Reverendo Patre Nicolao Goiak 
ex Diffinitore, et Joanne Vucich 
Diffinitore rediuerim. Venetijs 
enim Spatio unius anni res cum 
Episcopo, immo Contra Episco- 
pos omnes Dalmatiae acerrime 
agitata fuit in Senatu. Tandem die 
7. Maij 1736. post inexplicabiles 
agitationes, et Sudores expertos 
Episcopus Succumbere debuit, qui- 
a qui debilis est ratione, facile ruit. 
In pleno igitur Senatu, seu consi- 
lio Rogatorum omnes inanes prae- 
tensiones, Decreta ab eo contra 
Franciscanos edita, et cuncta at- 
tentanda, et attentata perdidit, ac 
296 Ballas contra 6 tantummodo 
habuit Contraria, qui paulo post 
Solus omnes Suas phatasticas(!) 
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vom upravom držimo naše pasto- 


ralne službe ... dakle ... 


Pravo župljana 

Duždeva je nakana vrlo stro- 
goga uređenja, da biskupi nad pod- 
ložnicima ili župljanima nove te- 
čevine nemaju druge vlasti osim da 
odlučuju i odobravaju samo o pri- 
kladnosti franjevaca za župu. Sve 
drugo uređuje pak dužd u redu na 
dušobrižnike, i zato se svi mi na 
župama zovemo dvorski kapelani. 
A tko ne vjeruje da je tako, neka 
čita odluke prejasnog dužda iz 
1701., 1714. i od 7. svibnja 1736. 
koje se nalaze u arhivu provincije, 
i vidjet će da je tako. Opominjem 
dalje i potičem, da oci poglavari ne 
budu tako laki pripustiti osudu 
protiv samostana i reda u onim 
stvarima što sam rekao o župama. 
Zaista, neka znadu da prejasni 
dužd drži svoje dvorsko pravo kod 
poglavara provincije u odredbi na 
župe, jer kad god u najmanjemu 
unaprijed sudimo, vrijeđamo pre- 
jasnog dužda, kojega se netaknu- 
ta prava moraju kod nas čuvati. 


Biskupi ' 
Biskupi, zaista, nemaju nikak- 


operationes, retractare fuit coac- 
tus, quia talis Sententiae tenor ha- 
betur. Dixi contra omnes Episco- 
pos, quia quidquid convenit Epis- 
copo Macharensi, in hoc genere 
litis convenit omnibus Dalmatiae 
Episcopis Sub eorum directione 
curas nostras tenemus ... ergo ... 


Circa jus Parochianorum 
Coeterum Principis est inten- 
tionis, ordinationis Strictissime 
Episcopos in Subditos, Seu Paro- 
chianos nouae acquisitionis, aliam 
auctoritatem non habere, nisi de 
Sola idoneitate approbare Fran- 
ciscanos pro Parochia. Princeps 
autem alia omnia in ordine ad cu- 
ratos disponit, et ideo nos omnes 
in Parochijs Capellani Regij uoca- 
mur; et qui non Credit ita esse, 
legat Decreta Serenissimi Principis 
de 1701., 1714. et de 1736. 7. Majj, 
quae in Archiuio Prouinciae inve- 
niutur, et uidebit an ita sit. Mone- 
o igitur, et exortor, ut Patres Supe- 
riores non Sint ita faciles praejudi- 
cium in his quae dixi de Parochijs, 
contra conventus, et Religionem 
admittere. Sciant enim Serenissi- 
mum Principem Suum Jus Regium 
penes Superiorem Prouinciae in 
proposito de Parochijs tenere, 
quandocumque enim in minimo 
praeiudicamur, Serenissimum 
Principem offendimus, cujus rura 
illibata apud nos recondita Seruari 


debent. 


Episcopi 
quoque nullam habent po- 
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ve vlasti da franjevce župnike uda- 
ljuju sa župe ili drže "ad nutum" 
bez pristanka redovničke zajed- 
nice, tj. poglavara zajednice ili du- 
Žda, i ako je župnik pogriješio u 
svojoj župi. 


Župljani 

Slično, ni župljani, novi poda- 
nici, ne mogu nikakvu akciju po- 
duzimati protiv župnika, ako ne 
kane zloupotrijebiti ono, što spa- 
da na dvor. Zaista, znam da mno- 
gi ne poznaju snagu zakona, pa ni 
duždevu povlasticu. Ubuduće ne- 
ka svaki mjesni i provincijski po- 
glavar naše provincije dobro otvori 
oči, da ne pogriješi. Izgrađuje se 
osam sobica u novome prostoru sa 
zapada. 

Navedene godine 1735. gosp. 
Ante Locatelli, trgovac u Obrov- 
cu, kupio je zvono za 10 zlatnih 
cekina, poklonio ga besplatno i iz 
ljubavi. To je prvo zvono ove crk- 
ve. 

Drugi gvardijan 

Tekuće godine na kapitulu, što 
se održao u Sinju, bio je izabran za 
gvardijana poštovani o. Andrija 
Rakić iz Zagore, i to je drugi gvar- 
dijan ovoga samostana. Vikar je o. 
Petar Aleksić, učitelj mladeži o. 
Lovre Pavličević iz Makarske. 


testatem Parochos Franciscanos a 
parochijs amovere vel tenere “ad 
nutum*, Sine beneplacito Religio- 
nis, id est Superioris Religionis, aut 
Principis, etiam si Parochus deli- 
querit in Sua Parochia. 


Parochiani 

Similiter Parochianos nullam 
actionem in Parochos habere, qui 
Sunt Subditi noui, nisi vellent 
usurpare illud quod est Regis. Scio 
enim ego plurimos ignorare uim 
legis, et etiam priuilegij Principis, 
Sed imposterum unusquisque Su- 
perior localis, et Provincialis nos- 
trae Prouinciae bene oculos aperi- 
at ne impigat. Construuntur 8 cel- 
lae in Nouo Tractu ab occidente. 

Anno suprafato 1735. Domi- 
nus Antonius Locatelli Mercator 
in Obrouaz Emit Campanam pro 
10 Aure-Cechinis, gratis, et amore, 
et haec est prima Campana hujus 
Ecclesiae. 


Guardianus Secundus 

Anno Currente in Capitulo 
Celebrato Signij fuit electus in 
Guardianum Reverendus Pater 
Andreas Rackich de Zagorie, et hic 
est secundus Guardianus hujus 
Conventus, Vicarius Pater Petrus 
Aleksich, Magister Juvenum Pa- 


“U bilj. 86. govorili smo o podizanju zida “koji se upire na lukove što tvore klaustar". Taj 
zid se počeo podizati 1732., a sobice su se izgrađivale tek u 1735. godini zbog oskudice i 


nepovoljnih ekonomskih prilika. 
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Iste godine za ovoga gvardija- 
na bio je dovršen krov crkve,što je 
započet pod mojom upravom i oca 
Predstojnika. Isto tako, učinjena 
su javna mjesta i nova privremena 
kuhinja uz blagovalište dok se ne 
podigne nova. 


Orgulje 

Godine 1736. crkva je iznutra 
bila ožbukana i okrečena, načinjen 
novi kor i u njemu postavljene 
orgulje, koje je u Mlecima kupio 
neki moj dobrotvor za 12 zlatnih 
cekina. Dobročinitelji o. Josipa 
Banovca kupili su stari drveni oltar 
od naših otaca u Zadru za sedam 
cekina, koji je potom obnovljen 
zlatom i bojama i bio postavljen u 
kapelu. Rečeni o. Banovac od svo- 
ga je rada isplatio dva zlatna ceki- 
na za kamenje ili okrugli prozor i 
dva polukružna prozora, a dva dru- 
ga cekina dao je samostan pred 
dvije godine. Obnovljeni oltar je 
stajao 18 zlatnih cekina, izuzevši 
troškove živežnih namirnica. Bla- 
govalište je bilo okrečeno i u nje- 
mu postavljeni novi stolovi od ora- 
hovine: dva je kupio neki moj do- 
brotvor u Mlecima za dva zlatna 
cekina, a manjega trećega kupio je 
samostan. 


Potvrda gvardijana 

9, lipnja 1736. potvrđen je ovaj 
gvardijan u Zaostrogu. 

Godine 1737. načinjena je kla- 


ter Laurentius Paulicheuich de 
Macharsca. 

Tempore hujus Guardiani ipso 
anno terminatum fuit Tectum Ec- 
clesiae, Sub meo Gubetnio, et Pa- 
tris Praesidentis inchoatum. Item 
Facta Sunt loca Communia, et Cu- 
Ima noua prouisionalis penes Re- 
fectorium donec aedificetur noua. 


Organum 

Anno 1736. Ecclesia intrinse- 
cus incrustata, et dealbata fuit, 
Chorus nouus factus, et Organum, 
a meo benefactore quodam pro 12. 
aureo Cechinis emptum Venetijs, 
in eo collocatum. Benefactores 
Patris Joseph Banouaz emerunt 
altare ligneum a Patribus nostris 
Jadrae vetus pro 7 Cechinis, quod 
deinde auro, et coloribus renoua- 
tum fuit, et in Capella Collocatum. 
Dictus Pater Banouaz industria 
Sua Solui fecit duos aureos Cechi- 
nos pro Lapidibus, seu Fenestra 
Lunali, et duabus Semilunalibus, et 
alios duos dedit conventus ante 
duos annos. Altare igitur renoua- 
tum Constitit Cechinis aureis 18. 
exceptis expensis victualibus. Deal- 
batum fuit etiam Refectorium, et 
in eo collocatae Tabulae ex nuce 
duae emptae Venetijs ab uno Be- 
nefactore meo pro duobus aureo 
Cechinis, et minorem tertiam emit 
Conuentus. 


Guardianus confirmatur 
Confirmatur hic Guardianus 
9. Junij 1736. Zaostrogij. 
Anno 1737. hoc anno facta fuit 
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čina blizu samostana pod prvom 
mlinicom dosta velika, a stajala je 
90 reala. 

Također, za vrijeme ovoga gvar- 
dijana napravljena je piksida i u 
ovoj crkvi je postavljen tabernakul 
s presvetim sakramentom. Kuplje- 
na su dva kaleža (jer su samostan i 
crkva imali samo jedan) jedan je 
kupio samostan, a drugi posebni 
dobrotvori. Ovaj gvardijan o. An- 
drija Rakić iz Zagore, držao je svo- 
ju službu gvardijana dvije godine, 
što je ispunio 9. lipnja na sastanku 
održanom ove godine u Kninu. 


Treći gvardijan 

Navedene godine, 1737., 9. lip- 
nja, u Kninu je izabran za gvardi- 
jana p. o. Mijo Gašparović iz Li- 
šana i njegov vikar 0. Franjo Božić 
iz Jasenica, za učitelja o. Lovre 
Pavličević iz Makarske. Čitavu 
obitelj ovoga samostana sačinja- 
valo je 16 braće: 11 svećenika, 3 lai- 
ka 1 2 klerika. Pod tim gvardija- 
nom Šime Oštrić započeo je vodi- 
ti parnice s ovim samostanom po- 
radi nekih zemalja na mjestu Sla- 
na, koje je dužd bio dodijelio sa- 
mostanu, držeći da su one zemlje 
otrag minulih stoljeća bile samo- 
stanski posjed. 

Također, ovaj je gvardijan po- 
čeo graditi nove grobnice u ovoj 
crkvi, zatim i hambar i ponovno je 
počeo izgrađivati kuhinju. Kame- 
nje za grobnice i za popločanje crk- 
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fornax Calcaria prope Conven- 
tum, sub primo molendino, Satis 
magna, quae 90 realibus constitit. 

Item tempore hujus Guardiani 
facta fuit pixis pro Sacramento et 
Tabernaculum, cum Sanctissimo 
Sacramento in haec Ecclesia Stabili- 
tum. Duo Calices (quia unum Sol- 
um conventus et Ecclesia habebat) 
empti fuerunt, unus a Conventu 
alter a Benefactoribus Specialiter. 
Hic Guardianus Pater Andreas 
Rakich de Zagorie tenuit Suum 
officium Guardiani duobus annis, 
quod expleuit 9 Junij in Congrega- 
tione ultima Tinae hoc anno Ce- 
lebrata. 


3. Guardianus 

Anno Supra dicto 1737. 9 Ju- 
nij Tinae Electus fuit in Guardi- 
anum Reverendus Pater Michael 
Gasparouich de Lissane, et ejus Vi- 
carius Pater Franciscus Boxich de 
Jasenize, Magister Pater Lauren- 
tius Paulichieuich de Macharsca. 
Totam Familiam bujus Conventus 
Componebant 16 Fratres. Sacerdo- 
tes 11. Laici 3. Clerici 2. Sub hoc 
Guardiano Coeperat Simon Os- 
trich litigia promouere cum hoc 
Conventu propter qaedam 'Terre- 
na in loco Slana, quae Princeps Co- 
nuentui concesserat, illorum ter- 
renorum possessionem conside- 
rans fuisse Conuentus a uersis ret- 
ro Saeculis. 

Item hic Guardianus Coepit 
Cryptas in hac Ecclesia nouas con- 
struere, deinde etiam Granarium, 
et Culinam nouiter aedificare. La- 


ve pribavio je vlastitim troškom o. 
Josip Banovac. 


Belanov grob 

Gore spomenuti gvardijan 
1738. obavio je slijedeće radove. 
Veliku kapelu uredio je pločama i 
više od polovice crkve uglačanim 
pločama, nabavljenim iz Korčule. 
O. Josip Banovac pobrinuo se, da 
se na njegov trošak sagrade dvije 
grobnice za redovnike, a jednu 
između tih dviju, Karlo Belan, tr- 
govac u selu Karinu, za svoga bra- 
ta, koji je ovdje ležao u depozitu, 
za se i za svoje nasljednike. Podi- 
gao je u crkvi treći oltar sv. Fra- 
nje. Podigao je bez krova kulu nad 
kanalom zaslugom trojice. Novu 
kuhinju uz obalu mora ili kanala i 
pod njom stupu. Tri klaustra:* 
jedan uz crkvu, drugi od juga i treći 
sa strane kanala sa svojim svodovi- 
ma sve do krova. Stupu za ulje od 
četiri urne. Sredstvima dobrotvo- 
ra pribavio je jedan srebrni kalež sa 
samom čašom. Kosti mrtvih, na- 
đene u starim grobovima, položio 
je u jednu grobnicu pred vratima 
crkve, u starom grobu i odlično je 
poslužio svojoj svrsi. 

Te iste godine bio je sazvan 
kapitul provincije u samostanu Sv. 


pides pro Sepulturis, et etiam pro 
exponenda Ecclesia procurauit Pa- 
ter Joseph Banouaz propria indus- 
tria. 


Sepoltura del Bellan 

Anno 1738. Supradictus Guar- 
dianus aedificia fecit Sequentia. 
Maiorem Capellam exposuit La- 
pidibus et plusquam Medietatem 
Ecclesiae, prouisis quidem politis 
Lapidibus a Corzula. Pater Joseph 
Banouaz industria Duas Sepultu- 
ras pro Religiosis, et unam in me- 
dio duarum Carolus Bellan, Mer- 
cator in Villa Carin pro Suo Frat- 
re, in Deposito hic iacente, pro se 
et Suis Haeredibus extrui Cura- 
uit. Tertium Altare Sancti Fran- 
cisci in Ecclesia extruxit. Turrim 
Supra Canale trium Condigna- 
tionem errexit Sine tecto. Coqui- 
nam nouam ad Maris, seu Canalis 
rippam, et Sub eadem Pistrinam. 
Claustra tria penes Ecclesiam un- 
um, ab Austro Secundum, et ex 
parte Canalis 3. (tertium) cum Suis 
Muribus usque ad tectum. Pilam 
pro oleo 4. Urnarum. Unum Cali- 
cem prouidit medijs benefactori- 
bus, de Argento Sola Cuppa. Ossa 
Mortuorum in Cryptis antiquis 
reperta, ad unam Sepulturam ante 
Ostium Ecclesiae reposuit, in se- 
pulchro veteri Suoque muneri op- 


%Svaki klaustar ima četiri strane, dok klaustar u karinskom samostanu od 1732. ima iznim- 
no samo tri strane, pošto je četvrta iskorištena za podizanje prizemnih sobica, jer tada nije 
bila moguća izgradnja soba na prvom katu nego samo u prizemlju. 

*Urna (lat.) posuda, vrč, lonac. Prema kroničaru urna je kod tamošnjih žitelja posuda od 24 


litre. 
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Marije od milosti u Sinju za dan 21. 
srpnja, pod predsjedanjem o. Mar- 
ka Martinovića, učitelja sv. opće 
teologije u samostanu u Šibeniku, 
na kome su iskrsle mnoge smutnje, 
ogovaranja 1 ostala sablažnjiva sva- 
đanja, zbog kojih se o. komesar i 
predsjednik kapitula morao uk- 
loniti, kako je znatiželjnom čita- 
telju sve jasno izloženo u arhivu 
provincije. Na istom je kapitulu 
sadašnji gvardijan bio oslobođen 
dužnosti gvardijana, kojega je na- 
slijedio. 


Četvrti gvardijan 

O. Josip Banovac, Liburnja- 
nin, vrlo čuven propovjednik, ob- 
daren i ostalim dobrim i rijetkim 
vrlinama i izvrstan ekonom. Pod 
njegovom upravom bila je podig- 
nuta sakristija i utvrđena veoma 
dobrim svodom. Obnovljen je i 
pokriven zvonik nad velikom ka- 
pelom. Sakristija i blagovalište 
popločani su pločama, troškovima 
preč. gosp. svećenika Petra Lisice, 
vojnog kapelana u tvrđavi Benko- 
vac. Za ovoga gvardijana sin pok. 
Blaža Marsiglia, poznatog trgovca 
u Zadru, poklonio je palu sv. Fra- 
nje. Također, svojom marljivošću 
pribavio je kalež s patenom. Dva 
mjedena svijećnjaka priskrbio je 
ljubavlju gosp. Mate Bilića, trgov- 
ca u Splitu. Ovaj pobožni dobro- 
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time Satisfecit. 

Hoc ipso anno convocatum 
fuit capitulum hujus Prouinciae in 
Conventu Sanctae Mariae Gra- 
tiarum Signij Sub die 21. Julij, Pr- 
aeside in eo Patre Marco Marti- 
nouich Lectore sacrae Theologiae 
Generali in Conventu Sibenicensi, 
in quo Capitulo multae confu- 
siones, Subornationes, aliaeque 
Scandalosae altercationes exortae 
fuerunt, ob quas Pater Commis- 
sarius, et Capituli Praeses Se ab- 
sentare debuerat, ut Lectori Curi- 
oso, in Archiuio Prouinciae omnia 
clara patent, in isto itaque Capitu- 
lo praesens Guardianus ab officio 
Guardiani liberatus fuit, cui suc- 
cessit 


4. (quartus) Guardianus 

Pater Joseph Banouaz. Libur- 
nus, Concionator Celeberrimus, 
caeterisque bonis, ac raris uirtuti- 
bus exornatus, atque oeconomus 
egregius. Sub gubernio ejus Sacris- 
tia fuit fabricata, et optima fornice 
Stabilita. Turris Super Capellam 
Maiorem reaedificata, et tecta. Sac- 
ristia, et Refectorium Lapidibus 
Tabulatum, expensis Reuerendi 
Domini Presbyteri Petri Lissizza, 
in Arce Bencouaz Capellani Mili- 
tum. Tempore hujus Filius quon- 
dam Blasij Marsilio Mercatoris ce- 
lebris Jadrae Pallam Sancti Fran- 
cisci Dono dedit. Item Calicem 
Argenteum Cum Patena Sua in- 
dustria prouidit. Duo Candelabra 
ex Auricalco Charitate Domini 
Matthaci Bilić, Mercatoris Spalati, 


tvor Bilić, pred nekoliko godina, sa 
svojim drugovima u trgovini, na- 
ime Matom Lovrićem, Antom Su- 
rićem i nekim drugima poklonili 
su srebrnu piksidu s kapom i šest 
mjedenih svijećnjaka. 


Uklonjene samostanske granice 

Pod tim gvardijanom uskipje- 
la je uobičajena svađa i zloba šiz- 
matika toga sela Karina na redov- 
nike ovog samostana, koji su teško 
podnosili suhozidne ograde, koje 
je učinio taj gvardijan oko samo- 
stanskih šuma; da je navodno ve- 
lik dio njihovih pašnjaka prisvojio, 
i da se nismo držali međa, koje 
nam je označio dužd i mnoge dru- 
ge stvari, okrivljujući bez dokaza i 
pravičnosti. Međutim, o. gvardijan 
nije bio lijen te se požali novigrad- 
skom providuru. Providur je pak 
strogo naredio glavaru i sucima 
sela Karina, da skupa s ocima sa- 
mostana i ostalim starcima reče- 
noga sela označe granice samo- 
stanskog okružja prema nacrtu dr- 
žavnog mjerača gosp. Antuna Ri- 
viere Celte urezane i usječene u ka- 
menu 1 u živim stijenama, što je i 
učinjeno. Svugdje se, dakle, oko 
okružja vide križevi izdubeni u 
čvrstim stijenama koji dijele samo- 
stanski teritorij. Želio bih, da se 
dani znakovi međa ne uklone više 
iz pamćenja ljudi. 


procurauit. Hic pius benefactor 
Bilich, aliquot retro annis, cum 
Suis in fenore Socijs, nimirum 
Matthaeo Lourich, Antonio Su- 
rich, et diuersis alijs Pyxidem cup- 
pam Argenteam, et sex Candelabra 
ex Auricalco obtulerunt. 


Confinia excisa_Conventus 

Sub hoc Guardiano Solita 
Schismaticorum hujus villae Ca- 
rin eferbuit Seditio atque perfidia 
in Religiosos hujus Conventus, ae- 
gre ferentium Maceriam ex saepi- 
bus ab eodem Patre Guardiano 
Circa nemora conventus factam, 
quod uidelicet usurpatam Sit ab eis 
magna pars de eorum Pauscuis, et 
quod metas nobis a Principe anno- 
tatas non Seruauerimus, et alia 
multa, praeter rationem, et Justi- 
tiam adorsantes. Interim Pater 
Guardianus Praetori Nouegradi- 
ensi facere dolentem recursum, 
piger non fuit. Prouisor autem 
Capitaneo, et Judicibus villae Ca- 
rin rigorose praecepit, ut uniti cum 
Patribus Conventus, et alijs Se- 
nioribus villae dictae confinia dis- 
trictus Conventus, iuxta delinea- 
tionem publici Agri Mensoris Do- 
mini Antonij Riuiera Celte in S1- 
lice, et viuis Lapidibus incisa, ac 
Sculpta assignentur, quod omino 
factum est ita. Patent ergo Cruces 
ubique circa circum, Territorium 
Conventus diuidentes, in petris 
Solidis excisae: optarem enim, ne 
a memoria hominum, data meta- 
rum Signa amplius excidant. 
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Peti gvardijan 

Godina Gospodnja 1739. Ove 
se godine 28. srpnja u ovome sa- 
mostanu održao prvi neredoviti 
kapitulski sastanak, na koji je doš- 
lo toliko mnoštvo braće iz svih sa- 
mostana provincije, koliko ih se 
nabrojilo na kapitulu, što se prošle 
godine održao u Sinju. Naime, oci 
definitori su željeli u gvardijanskoj 
službi potvrditi o. Josipa Banovca, 
ali ga nije bilo moguće uvjeriti, i 
stoga, pošto se odrekao poglavar- 
stva, jednoglasno je za gvardijana 
bio izabran poštovani o. Petar Vu- 
kšić, Liburn, rođen u selu Pirama- 
tovcima, nedaleko tvrđave Ostro- 
vice. Njegova redovnička obitelj 
imala je 18 članova, izuzevši 5 žup- 
nika i kapelana. 

Godina Gospodnja 1740. Ove 
godine samo provincijal i kustod 
pošli su na opću skupštinu što se 
održavala u Vallisoleti u Španjol- 
skoj. Za njihovo putovanje morao 
je i samostan izbrojiti svotu zlat- 
nih cekina koliko ih je pripadalo. 
Ove godine bile su izuzetne zime 
da ljudsko pamćenje ne zna, da su 
takve bile u ovim krajevima. Slično 
nečuvena glad, koja bi se jedva 
mogla usporediti s onima u Egip- 
tu u vrijeme pravednog Josipa. 

Za ovog gvardijana izvedeno je 
malo radova osim unutarnjeg zida 
sa strane kuhinje, a koji odvaja i 
dijeli klaustar od buke iz kuhinje. 

Ove je godine Jakov Lakić, ka- 
rinski žitelj, šizmatik, tri konja 
ovog samostana predao razbojnici- 
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5. (quintus) Guardianus 

Anno Domini 1739. Hoc anno 
die 28. Julij Celebrata fuit in hoc 
Conventu prima intermedia Ca- 
pitularis Congregatio, in qua tan- 
ta multitudo Fratrum concurreat 
(!), ex omnibus Prouinciae Con- 
ventibus, quanta in Capitulo anno 
elapso Signij celebrato numeraba- 
tur. Desiderabant enim Patres Dif- 
finitorij confirmare in officio Gu- 
ardianatus Patrem Joseph Bano- 
uaz, Sed eum persuadere, non fuit 
possibile, ideoque, renuntiato Su- 
perioratu, electus fuit in Guardi- 
anum votis plenis Reverendus Pa- 
ter Petrus Vukssich, Liburnus, na- 
tus in Pago Piramatovci, non longe 
ab Arce Ostrouizza. Eius Familia 
Religiosorum fuit numero 18. ex- 
ceptis 5 Parochis et Capellanis. 

Anno Domini 1740. Hoc anno 
progressus estad Comitia Genera- 
lia nostra Vallisoleti in Hyspanijs 
Celebrata Prouincialis, et custos 
tantummodo et conventus debuit 
pro eorum viatico tangentem nu- 
merare pecuniam Aureocechinos. 
Hoc anno fuerunt frigora ita ex- 
cessiua, quod memoria hominum 
non extat talis his in partibus fu- 
isse. Similiter fames inaudita, quae 
vix illis Aegypti, tempore Josephi 
Justi assimilari non debuisset. 

Aedificia parua facta fuerunt 
Sub hoc Guardiano, nisi murus 
intrinsecus ex parte Culinae, Sepa- 
rans, et distinguens claustrum ab 
auditu Culinae. 

Hoc anno Jacobus Lakich in- 


ma iz Like za jedan talir* ili polo- 
vicu zlatnog cekina. Konji su ipak 
pronađeni i dva vraćena, treći je 
pak uginuo u kući razbojnika ili 
radije lupeža. Ali ipak, kako izda- 
jica tako i lopovi, koji su trebali 
podnijeti kaznu u tamnici, pod- 
nijeli su je u novcu. 


Zvono, plašt 

O. Mate Gržet, župnik u župi 
Jasenice, potpomognut ljubavlju 
dobrotvora, vlastitom marljivošću 
nabavio je jedno zvono za istu sv. 
zgradu za 22 zlatna cekina. A o. 
Pavao Nimčević, ranije župnik u 
župi Perušiću, zatim u tvrđavi Ob- 
rovca, na sličan način je nabavio 
jedan lijepi plašt u vrijednosti 11 
zlatnika, i to prije godinu dana. To 
je prvi plašt u ovoj crkvi nabavio 
otkad smo tu ušli. 


Perušić 

Držao sam vrijednim, da se 
preda pamćenju što bi potomcima 
možda moglo poslužiti kao pravi- 
lo. Koliko koristi donose župe 
ovoga samostana istome samo- 
stanu. Župa Perušić daje svake 
godine deset zadarskih mjera ječ- 


cola Carinensis Sćhismaticus, tres 
Aequos hujus conventus tradidit 
latronibus de Lika pro uno Talero, 
Seu medio avrecekino. Tandem 
Aequi fuerunt inventi, et duo re- 


ducti, tertius autem crepuitin Do- 


mo latronis, Seu potius furis, Sed 
tam traditor, quam fures luere poe- 
nam debuissent in pelle, luerunt in 
aere. 


Campana, pluuiale 

Pater Matthaeus Gerzet Paro- 
chus in Parochia Jasenizze propria 
industria charitate benefactorum 
Sufultus prouidit Unam Campan- 
am pro ista Sancta Aede praeter 
aureorum 22. Et Pater Paulus Ni- 
mceuich Parochus primo in Paro- 
chia Perussich, deinde in Arce Ob- 
rouaz, Simili modo unum Pluviale 
pulchrum praeter undecim aure- 
orum, et hoc ante annum: quod 
primum Pluviale in hac Ecclesia, 
postquam hic ingresi sumus eam 
Comparauit. 


Perussich 

Judicaui dignum tradere me- 
moriae, quod posteris forsan pro 
regula seruire posset; quid utilita- 
tis Parochiae hujus Conventus, 
ejusdem Conventui conferant. Pa- 
rochia Perussich Singulis annis 
praebet Mensuras Jadertinas, guar- 


%Talir (njem.). Taler, od Joachimsthaler, tj. kovan u Joachimsthalu u Češkoj. Od 1566. 
(25,986 g srebra) službena je novčana jedinica Njemačkog carstva. Oko 1750. zamijenio ga 
je pruski talir, koje se u XIX. st. proširio po čitavoj Njemačkoj, vrijedio je do 1907. kao 
platežno sredstvo (3 zlatne marke). Bio je u opticaju i po drugim zemljama. 

Talir Marije Terezije od 1753. kovani je austrijski talir (usp. Opća enciklopedija, 8/1982, 123). 


o 


ma, pet pšenice, pučki zvanih ve- 
likih kvarata.? Vina šest urna. O- 
vaca, zvane dvizice, količinom 25 
- kažem dvadesetipet. Vune 30 
oka" - kažem trideset - što čini 76 
librica. Masla više ili manje petna- 
est oka. Sira četrdeset oka - kažem 
40. Velikih kokota dvadesetičetiri 
- kažem 24. Na Uskrs 200 jaja. 
Novčane milostinje na Božićne 
svetkovine dva reala, tj. 2,20 i na 
Uskrs druga dva reala. Pleća ili 
plećaka trideset - kažem 30. Kru- 
hova brojem trideset - kažem 30. 
I to sve dosada. Ubuduće, stvar će 
se pak trebati bolje usmjeriti i ure- 
diti, što je na veću korist samo- 
stana. 


Kruševo. Pšenice zadarskih mjera 
deset - kažem 10 - pučki zadarske 
kvarte. Ovčjeg blaga trideset - 
kažem 30. Vune oka trideset. Sira 
oka četrdeset - kažem 40 više ili 
manje. Masla oka dvadeset - ka- 
žem 20. U vrijeme Božićnih svet- 
kovina pleća trideset - kažem 30. 
Kruhova trideset - kažem 30. Dru- 
go ništa. 


tas Majores vulgo dictas, decem de 
Hordeo, quinque de Tritico. De 
vino urnas Sex. Oves pecorinas, 
quas Duizizze vocant n(umer)o 25 
- dico viginti quinque. De lana 
Ochas 30 - dico triginta quod fa- 
cit libras 76. De Butyro ochas qu- 
indecim plus, minusve. De caseo 
ochas quadraginta - dico 40. Pul- 
los Gallinaceos grandes viginti 
quator - dico 24. De ouis in Pas- 
chate 200. Ellemosyna pecunaria 
in festis Natalitijs Reales duos, id 
est 2.20 etin Pachalibus alios reales 
duos. Armos, Seu Spalas triginta - 
dico 30, Panes numero 'Triginta - 
dico 30 et hoc usque ad praesens. 
In posterum autem res in melius, 
quae utilitati maiori Conventus 
conduci dirigi, et ordinari debebit. 


Crusseuo. De Hordeo Mensuras Ja- 
dertinas decem - dico 10 - vulgo 
q(uar)te zaratine. Oves Pecorinas 
triginta - dico 30. De Lana ochas 
Triginta, de Caseo ochas quadra- 
ginta - dico 40 plus, minusve. De 
Butyro ochas viginti - dico 20. 
Festis Natalitijs Spalas Triginta - 
dico 30. Panes Triginta - dico 30. 
aliud nil 


“mjere za žito u Zadru u XV. st. poznate su: modij (mletački) 333 litre (točnije 333,26 1) = 
4 stara = 16 kvarata, star = 83,31 litre i kvarta = 20,83 litre (usp. RAUKAR, N. dj., 298). 
U XVIIIL.-XX. st. na zadarskom području za žitarice se upotrebljavaju ove mjere: oka, varićak 
= 5 oka, polučak = 10 okaili 2 varićaka, mala kvarta = 4 polučaka ili 8 varičaka i velika kvarta 


= 16 varićaka ili 8 polučaka (oko 120 litara). 


"Oka (tur. okka) je stara mjera za masu; 1 oka = 4litre. Bila je i mjera za tekućine s različitim 
vrijednostima. Oka ili debela oka (oca grossa) u Zadru teži samo 32 mletačke unče teškog 


utega ili 1,2719964 kg. 
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Jasenice. Ovčje stoke, pučki zv. 
dvizice, dvadeset - kažem 20. Vune 
oka trideset. Sira oka četrdeset, 
pače katkada i vune i sira oka 80, i 
više, prema revnosti župnika koji 
revnuje za siromašni samostan. 
Masla oka dvadeset - kažem 20. 
Plećaka 30. Kruhova 30. 


Obrovac samostanu ne koristi osim 
što župnik one tvrđave ne traži 36 
godišnjih reala, koje je dužd pro- 
pisao i označio za uzdržavanje 
onog župnika, nego spomenuto 
rješenje koristi samostan. 

Ne samo te godine, dapače i od 
dana kad smo ovdje unišli, zadar- 
ski poreznici desetine, dosadni su 
nam bili u utjerivanju desetina, oso- 
bito za vrijeme berbe, od onih mi- 
lostinja, koje su iz ljubavi pružali 
pobožni dobrotvori. Postoje do- 
kumenti prejasnog Senata o ra- 
du onih, koji su u sličnoj okolno- 
sti bili protiv zadarskog i korču- 
lanskog klera nasuprot našoj od- 
redbi; opomene ili diplome Sena- 
ta malo poštuju moderni izvršioci 
desetina, dok nije izišao dekret 
protiv njihove drskosti. 


Jasenicze. animalia Pecorina vulgo 
Duizizze Viginti - dico 20. De 
Lana ochas Triginta, de Caseo oc- 
has quadraginta, immo aliquando 
etiam de lana, et Caseo 80 ochas, 
et amplius, iuxta Parochorum ze- 
lum miseri conventus zelantium. 
De Butyro ochas viginti - dico 20. 
Spaletas 30. Panes 30. 

Obrovatium aliud non prodest Con- 
ventui, quam, quod Parochus illius 
Fortalitij non exigit annuales 36. 
reales a Principe pro Sustentan- 
tione illjus Parochi praescriptos, et 
assignatos, sed conventus dictae 
solutionis usum tenet. 

Non solum enim hoc Anno, 
immo etiam a die qua ingressum 
huc fecerimus Decimatores Jad- 
renses infensi, ac molesti nobis fu- 
ere; in exigendis decimis, maxime 
tempore vindemiarum, ab illis ele- 
emosynis, quae pii benefactores 
charitate grati offerebant. Extant 
Documenta Serenissimi Senatus 
contra Clerum Jadrensem, et Cor- 
zulensem in simili contigentia ad- 
versus ordinem nostrum operan- 
tium, quae documenta Seu Diplo- 
mata Senatus, Moderni decima- 
rum executores paruipendebant, 
donec Sequens Decretum contra 
illorum audatiam non emanaverit. 


*Desetina je javnopravno podavanje desetog dijela proizvoda, pa i osobne zarade od službe 
ili obrta. Desetinu su poznavali i kulturni narodi starog vijeka, a u srednji vijek ju je prenijela 
zapadna crkva, a nju je preuzela od starozavjetne ustanove. 

Po primjeru crkve uvele su i države za podmirenje svojih potreba daće ili dažbine. To je skupni 
naziv za sva podavanja koja su stanovnici nekog upravnog područja dužni davati ili plaćati 
nosiocu porezne vlasti (usp. Opća enciklopedija, 2/1977, 303-304). 
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Mi Marin Antun Cavalli, za 
prejasnu Mletačku Republiku, ge- 
neralni providur u Dalmaciji i Al- 
baniji ... 

Mnogo odjeka imaju novota- 
rije koje pobirači desetina iz zadar- 
skog okružja pokušavaju uvesti 
prema ocima manjoj braći opslu- 
žiteljima sv. Franje samostana u 
Karinu, Sv. Kaja, kao i prema sa- 
mostanima u Kninu, Visovcu, te 
zahtijevaju desetinu od milostinja, 
koje u vrijeme svirka i berba dobi- 
vaju od pobožnih vjernika. Izra- 
zivši svoju volju sa svojim pokloni- 
ma Dukalama u ostalim sličnim 
slučajevima, vjersko načelo presvj. 
Senata da štiti osobito pobožna 
mjesta, traži, da se uklone takve 
smetnje. Zato mi, čvrsto vezani uz 
vrhovne pobožne nakane, sadaš- 
njim odredbama odlučili smo na- 
rediti da ubuduće rečenim ocima 
manjoj braći opslužiteljima, ma 
tko bio, ne smije ometati uobi- 
čajeno skupljanje milodara, jer je 
to jedina prigoda, koju mogu oba- 
vljati, niti polagati pravo na ni je- 
dan dio pod bilo kojim vidom ili 
izgovorom, nego pustiti, da to mo- 
gu slobodno vršiti. Zato, dakle, da 
bi ova odluka donijela svoje nepo- 
vredivo ispunjenje, morat će se 
prevesti na ilirski (hrvatski) jezik, 
a župnici će je objaviti na blagdane, 
kako bi je onaj na koga spada mo- 
gao izvršiti. 

Ove odredbe morat će se ubi- 
lježiti u našem tajništvu i poslati 
gdje je potrebno. U vjeru čega ... 
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Noi Marin Antonio Caualli 
per La Serenissima Republica di 
Venezia Proveditor Generale in 
Dalmazia et Albania ... 

Si rendono di molto riflesso le 
nouita, che tentano d'introddure li 
esatori de Decimani di Zara verso 
li Padri Minori Osservanti di S(an) 
Francesco del Convento di Carin 
detto di San Caio, et a quelli dell: 
conventi di Knin, Vissouaz, e vo- 
gliono pretendendo la Decima del- 
le Elemosine, che ne? tempi delle 
Tibie, e Vendemie vengono di ri- 
traere dalla pieta de Fedeli. Mani- 
festata la propria volonta, in altri 
simili casi con sue inchinate Duca- 
li, la Massima religiosa dell? Eccel- 
lentissimo Senato, che principal- 
mente protegge li luoghi Pij, vuole 
la stessa, che siano rimossi tali in- 
covenienti. Inherendo percid noi 
alle Sourane pie intenzioni, venia- 
mo in Deliberazione Conle pre- 
senti di Decretare, e terminado 
Commettere, che in auuenire non 
debba chi si Sia impedire la Solita 
questuazione a Padri minori Os- 
servanti Suddetti come quella Sola 
opportunita in cui possono eser- 
citarla, e nella Stessa pretendere 
Sotto Alcun colore, e pretesto por- 
zione veruna, ma lasciare, che libe- 
ramente possono pratticarla. Per- 
che dunque riporti la sua inviola- 
bile osservanza la Presente dovra 
esser tradotta in Idioma Illirico, e 
fatta nota da Parochi in giorno fe- 
stivo, onde chi si Spetta, abbi a ri- 
portare la Douuta essecuzione. Le 


bo Split, 4. lipnja 1740. 
Mljesto] Plečata] Plrejasnog] 
Vleličanstva] 
Marin A. Cavalli, generalni 
providur 
| Jeronim Cavalli tajnik 


Providur ili ninski namjesnik 
nije vidio slične novotarije protiv 

tužnog dijela milostinje što se pru- 
| žala redovnicima ovog samostana. 
| Dakle, u vrijeme berbe za svaku 
i urnu vina za prijenos ili izvoz iz 
tog teritorija u samostan, tražili su 
18 soldi dalmatinske monete!" bez 
ikakva milosrđa. S druge strane, u 
, današnje vrijeme 1.080 soldi u Dal- 
maciji vrijedi jedan zlatni cekin, 
uvećavajući ili imanjujući iste sol- 
de u usporedbi s rečenim zlatni- 
kom. 

Stoga, pošto je poslan utok na 
generalnog providura Dalmacije, 
na spomenutog namjesnika, up- 
ravio je slijedeće pismo. 


Presvijetli i veoma poštovani 
gospodine, 


presenti douran' essere registrate 
nella Segretaria nostra, e transme- 
ssa doue occorre. In quorum fidem 


Spalato, 4. Giugno 1740. 
L[ocus] Sligilli] Slerenissimae] 
Mlajestatis] 
Marin A Caualli Proueditore 
Generale 
Girolamo Cavalli 
Segretario 
Non sbsimilem nouitatem 
Prouisor, seu Comes Nonensis con- 
tra lachrimosama portionem Ele- 
emosinae, quae Religiosis hujus 
conventus offerebatur. Tempore 
ergo vindemjarum, pro Singulis 
vrnis(!) vini pro extractione, seu 
exportatione de illo territorio ad 
Conventum 18 Solidos Munetae 
Dalmatinae Sine ulla misericordia 
exigebat. Porro Solidi 1080 prae- 
senti tempore in Dalmatia compo- 
nunt unum Cechino Aureum, mo- 
dica quantitate crescendo vel de- 
crescendo eorundem Solidorum in 
componendo dictum aureum. 
Facto itaque recursu Prouisori 
Generali Dalmatiae sequentes lit- 
teras ad dictum Comitem direxit, 
quarum tenor est qui Sequitur. 
Illustrissimo Signor Signore 
Osservatissimo 


Poslije 1409. Venecija je počela prema odlukama Senata od 1410.-1414. kovati poseban 
\ srebrni novac s natpisima: MONETA DALMATIAE s jedne strane i SANCTUS MAR- 
h CUS s druge strane na novcu. Tu tijeku XVII. st. kovala je nekoliko vrsta srebrnog i bakrenog 
novca u Dalmaciji. Posebnu seriju od 4 vrste srebrnog novca za Dalmaciju i Albaniju izdao 
je dužd A. Mocenigo (1700.-1709.). Usp. IVAN RENĐEO, Hrvatsko-dalmatinski novci, 


Napredak, kalendar, 1935, 79-84. 
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Ova služba ne može podnosi- 
ti novotarije, koje tamošnji kotar- 
ski službenici namjeravaju uvesti i 
provoditi samo prema ocima ma- 
njoj braći opslužiteljima samo- 
stana u Karinu, tražeći doprinose 
na neku bijednu korist od milodara 
vina. Zato će revnost vašega pres- 
vijetlog gospodstva svu pomnju 
upotrijebiti da spriječi daljnje sme- 
tnje i dosađivanje, ako bi bilo tko 
to pokušao prema tim redovnici- 
ma i ogriješi se o slučajeve javne 
pobožnosti. Srdačno Vam ljubim 
ruke. 

Split, 4. lipnja 1740. 

Marin A. Cavalli, generalni 

providur 

Na poleđini: 

Preuzvišenom i vrlo poštova- 
nom gospodinu 

gosp. Petru Antunu Balbiju, 
prije u Ninu 
Mljesto] Plečata] Plrejasnog] 
Vleličanstva] 


98 


Non puo essere da questa Ca- 
richa tolerata le nouita, che preten- 
dono d'introdurre, e praticare co- 
testi distrituali verso li soli Padri 
Minori Osservanti del Convento 
di Carin, nel uoler le contribuzio- 
ni, Sopra qualche Miserabile es- 
trazione de vini ritratti dalle Ele- 
mosine, che gl? occorrono di Dare. 
II zelo percid di Vostra Signoria Il- 
lustrissima usara tutta Pattenzi- 
one, per poner argine ad ulteriori 
Molestie, e vessazioni, che si Sia 
venisse d'introdure verso li Stessi 
Religiosi, e contravengono agl'og- 
getti della pieta Publica. Le baccio 
affettuosamente le mani. 

Spalato, 4. Giugno 1740. 

Marin A Cauali proueditor 

Generale 

A tergo: 

All Illustrissimo Signor Si- 
gnore osservatissimo 

Il Signor Pier Antonio Balbi 
Ante di Nona 
Llocus] Sligill:] 

S[erenissimae] M[ajestatis] 


4. FRANJEVAČKI SAMOSTAN U KARINU 
POSLIJE LEKUŠIĆEVA PROTOKOLA 


Lekušićeva kronika, nastala u vrijeme obnove samostana (1734. - 
1740.), vrijedan je dokument ne samo za povijest obnove istog samo- 
stana nego i za prilike u XVIII. stoljeću. Kroničar je pisao povijest 
samostana na temelju dokumenata, koji su mu bili pri ruci. U doka- 
zivanju franjevačke prošlosti samostana, teško je prihvaćao pomis- 
a0, da je na tom položaju mogao nekoć opstojati benediktinski sa- 
mostan. Doista, ako se promotri građevinska cjelovitost zgrada, vidi 
se, da to nije nadgradnja ili prilagodba starih zidina iz davnijih vre- 
mena. Zato se smije zaključiti da su u XV. st. maknuti svi ostaci stari- 
jih zidina, koji su se mogli naći na prostoru, što je bio predviđen za 
novogradnju. Ostaci starijih zgrada našli su se pod temeljima crkve i 
samostana ili su prekriveni površinskim slojem zemlje. Ako se 
provedu stručna istraživanja u dvorištu uz crkvu i samostan, doći će 
se do novih spoznaja o prošlosti tog lokaliteta. 

Kronika je dokument i spomenik osobe, koja ga je ostavila. Taj 
spis ujedno potvrđuje, da Lekušićevi nasljednici nisu razumjeli nje- 
govu vrijednost i zato nisu nastavili bilježiti događaje vezane uz život 
i rad samostana. Ipak, poslije Lekušićeva protokola ubilježeno je samo 
nekoliko podataka važnih za samostan i njegove župe. To nije 
učinjeno sustavno, već pojedinačno. 

Samostan iz XV. st. obnovljen je u XVIII. st. u svojim prvot- 
nim dimenzijama s prizemljem i jednim katom. Današnji samostan 
ima dva kata. U njemu je 1739. živjelo 18 osoba u 3 sobe na istočnoj 
i 8 sobica na zapadnoj strani prizemlja. Na katu nije bilo uređenih 
prostorija, jer su sve prizemne sobe bile presvođene i na prvom se katu 
nisu mogle izrađivati sobe zbog neznatnog raspona između svodova 
i stropa. I taj je prostor bio iskorišten u ekonomske i gospodarske 
svrhe. Uz brojnu samostansku obitelj, u kući se odvijala školska nas- 
tava. Bilo je pohoda i župnika, putnika itd. A onih 11 sobica nije 
moglo udovoljiti svim potrebama i zahtjevima svakodnevnog života 
i rada, što se obavljao u takvoj zajednici. Stoga je najprirodnije pret- 
postaviti, da se odmah iza obnove pomišljalo na podizanje još jed- 
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nog kata. I ta zamisao se počela ostvarivati već u prvoj polovici istog 
stoljeća. Podizanje drugog kat izmijenilo je dotadašnju vizualnu har- 
moniju i skladnost. Čini se, da bi čitatelj želio znati, kad je počela 
gradnja drugog kata i kad je dovršena? Do posljednje obnove (1987.) 
na drugom katu, na stubišnoj ogradi prema zvoniku, na jednoj daščici 
stajala je urezana 1763.godina. To pokazuje, koje su godine dovršeni 
unutarnji radovi na izgradnji drugog kata, odnosno stubišta i osta- 
log, što je vezano uz dovršetak prostorija na tom katu. Podizanje zi- 
dova za drugi kat moralo je potrajati više godina uz najpovoljnije 
uvjete. Izgradnja drugog kata značajan je događaj u životu samostana, 
a sačuvao se jedini spomen o tom radu na daščici, koja je maknuta i 
uništena! Sa samostanom je povezan život i razvoj župa njegova 
okružja. Koliko se za nepuna tri stoljeća zbilo važnih i zanimljivih 
događaja oko samostana, po župama i selima, što pripadaju župama! ? 
A sve je gotovo prikriveno mrakom i tamom što je teško pravdati i 
braniti! 

Lekušićev protokol obuhvaća 24 pisane stranice. Na str. 25. 
ubilježeno je neovisno par podataka: fra Bonaventura Radnić 1729. 
vlastitim je troškovima podigao župnu kuću u Perušiću, fra Paško 
Mazzocco izgradio je 1763. u Podgrađu vlastitim troškom zgradu za 
potrebe samostana, fra Mijo Gašparović 1775. uz crkvu Sv. Josipa u 
Obrovcu osobnim je troškom sagradio župnu kuću, a fra Paško 
Muscopolo kao župnik 1788. vlastitim je troškovima podigao kuhinju 
uz župnu kuću u Kruševu. Na str. 26 je zapisano, da je visovački sa- 
mostan 1825. ustupio karinskom župe Rodaljice i Ervenik. Uz te 
podatke je zapisano na slijedećim stranicama da je fra Joso Baćić sa- 
gradio mali zvonik u sredini klaustra i nabavio zvono, a fra Dane 
Marković 1882. preuredio je zvonik kakav je danas i napravio velika 
dvorišna vrta, koja su porušena 1983. godine. 

Osim tih bilježaka, za 150 godina nisu unešeni nikakvi drugi 
podaci (od 1740. do 1890. godine). 

Na stazi, što vodi od samostana prema Donjem Karinu (Šu- 
šama), još su donedavno stajali ostaci kapelice s natpisom: 

FECE FAR FRA PA / SQUALEMAZZO / CCO DI QUES- 
TO / CON (ven)TO CON SIG(no)R / FRAN (ces) CO ROTTA / 
1758 DI NOVEG(ra)DI 
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Iz natpisa je očito da su kapelicu podigli fra Paško Mazzocco, 
brat laik, i Frano Rotta iz Novigrada 1758. godine. 

Iz protokola nam je poznato, da je u zapadnom dijelu samostana 
1732.-1735. izgrađeno 8 ćelija ili sobica i blagovalište, koje su podi- 
zanjem drugog kata dobile drugu namjenu, dok su 1890. njihovi 
svodovi porušeni, a prostor dobio novu ulogu. Prije toga je fra An- 
drija Vukičević, gvardijan, obnovio crkvu, maknuo dva drvena oltara 
sv. Frane i sv. Ante. Veliki oltar, također drveni, zamijenio je kamenim 
i načinio nišu za kip sv. Paška. Iste godine, 17. svibnja, crkvu je pos- 
vetio zadarski nadbiskup Petar Dujam Maupas. Osim toga, srušio je 
staru konobu i učinio salu, a staro blagovalište pretvorio u konobu. 
Do 1890. konoba je mogla biti dio sobica izgrađenih (1732.-1735.) 
uz klaustar, gdje se sada nalazi “sala? ili prolaz prema blagovalištu i 
kuhinji. A “staro blagovalište“, čini se, nalazilo se do 1890. u zapad- 
nim sobicama. Budući da je od 1735. do 1890. stajao svod iznad za- 
padnog prizemlja, na prvom katu zapadnog dijela samostana nisu bile 
izgrađene sobe. To je učinio fra Andrija Vukičević (1890.), gdje je 
podigao nekoliko soba do kora, a ostali dio prostora poslužio je za 
smještaj knjižnice. 

Iz zidina crkve Sv. Marka u Donjem Karinu Vukičević je pre- 
vezao veliki liburnski cipus, što se nalazi ispred ulaznih vrata u sa- 
mostansko dvorište. Sadržaj pisma na cipusu je: GAIO IULIO RU- 
PINO GAIUS IULIUS.!" 

Za Vukičevićeva gvardijanstva bila je porušena peć za kruh, što 
se nalazila u dvorištu prema Karišnici. Novu peć u kuhinji načinio je 
1893. fra Ante Mlinar, gvardijan. Isti Mlinar je 1898. nabavio nova 
zvona i sagradio novu grobnicu za redovnike uz samostansko 
dvorište. 

U 1901. godini, za gvardijana fra Mije Bronića, zabilježena je 
12. rujna velika poplava, nastala prolomom oblaka. Tom prilikom 
bujica je odnijela željezni most na Karišnici, porušila prvu mlinicu, a 
ostale znatno oštetila. Kod samostana bujica je toliko narasla, da je 
voda prodrla u kuhinju. Strah je bio velik, ali se s pomoću Božjom 
samostanu ništa nije dogodilo. 


iBullettino di archeologia e storia dalmata, X1I/1889, 178. 
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God. 1906. fra Mate Stošić, gvardijan, u crkvi je učinio dva nova 
oltara, sv. Frane i sv. Paška. Iz sakristije je otvorio vrata u prezbiterij 
ispred velikog oltara i tom su prilikom nađena stara vrata na istom 
mjestu, koja su vjerojatno 1730. bila zazidana. Za razne popravke i 
nabavke u samostanu i crkvi utrošio je 4.319 Kruna. 

Fra Vladimir Radnić, gvardijan (1907.-1912.), kojega kronika 
naziva najvećim dobročiniteljem samostana, obnovio je i uredio 
blagovalište, konobu i gvardijanat, u crkvi podigao novi mramorni 
veliki oltar, nabavio robe za crkvu, sagradio nove stube, uredio sakris- 
tiju i posadio vinograd kod “Bile*. 

4. siječnja 1919. ušla je u Karin talijanska okupacijska vojska i 
zauzela samostan, u kojemu je stanovalo 300, a oko samostana 700 
vojnika, i to do 10. veljače 1919. U mjesecu lipnju i srpnju boravila je 
vojska u samostanu, a fratri su imali tri sobice, kuhinju, blagovalište, 
gvardijanat i crkvu. 

4. siječnja 1920. opljačkan je fra Bone Bolani, župnik Perušića, 
dok se nalazio u posjetu braći u samostanu. Njegova brata i slugu 
razbojnici su svezali i oteli im 12.000 Kruna župnikove ušteđevine, 
9.000 Kr. crkvene milostinje i 10.000 Kr. od intencija. Bolani je tada 
pobjegao u Split, a župa je tri mjeseca ostala bez svećenika. 

Od 1920. do 1935. u kroniku ništa nije upisano. God. 1935. fra 
Pavao Silov postao je gvardijanom u Karinu. Na 17. svibnja 1935. 
svečano je proslavljena 500. obljetnica osnutka karinskog samostana. 
Isti gvardijan izgradio je novu gusternu u samostanskom dvorištu. 

God. 1935. bila je neobična suša, a 1936. vladala je epidemija 
malarije u sjevernoj Dalmaciji, pa su karinski franjevci proveli akciju 
za skupljanje dobrovoljnih doprinosa za pomoć narodu u okolici. 
“Karinski gvardijan je preko provincijala zamolio ministarstvo za 
vagon žita. Nešto kasnije (11.11.1937.) upravnik kraljevskog dvora 
uputio je 3 vagona kukuruza kao “kraljev dar? siromašnom stano- 
vništvu Karina i Kruševa. Gvardijan je to žito podijelio narodu. Na 
provincijalov savjet osnovao je “Povjerenstvo Crvenog krsta u Ka- 
rinu*. Njemu je predao ostatak žita i 5.954 din kao dar samostana 
okolnoj sirotinji?.!? 


'%Jsp. SOLDO, N. dj., 23. 
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Šibenski biskup J. Mileta sa svećenstvom na proslavi 500. obljetnice 
samostana u Karinu 1935. godine 


Biskup Mileta sa svećenstvom i pukom na proslavi 500. obljetnice u Karinu 
1935. godine 
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Mjesto Karin dobilo je 1. XII. 1938. poštu, brzojav i telefon. 

Događaji iz vremena II. svjetskog rata naknadno su uneseni. 
Donosimo neke pojedinosti. Željezni most na Karišnici u blizini sa- 
mostana, koji je bio izgrađen 1904.-1908. srušio je M. Žulj u noći 10. 
na 11. travnja 1941. Na Uskrs 1941. u samostan su uselili talijanski 
vojnici i u dvorištu podigli šatore. Dana 27. srpnja te godine ubijena 
je u Donjem Karinu učiteljica Marija Baraka iz Šibenika i pokopana 
u groblju pokraj samostanskog dvorišta. 

U rujnu 1943., poslije talijanske okupacije, u samostan su ušli 
njemački vojnici. Na 28.VIII.1944, na istočni dio samostana bačene 
su 2 avionske bombe i oštetile ga. U samostanu su ostali o. Kruno 
Tadin, gvardijan i Marko Senkić, kuhar. Na 14.X1.1944., vozeći se u 
zaprežnim kolima na putu od župnika u Pridrazi, poginuo je o. Kruno 
Tadin, pošto su kola naišla na minu ukopanu na putu. 

Uz samostan, sa sjeverne strane, nalazila se nadgradnja kao dio 
samostanskog kompleksa, koja je 1944. prilikom bombardiranja bila 
oštećena. U njezinu prizemnom, zapadnom dijelu, bila je kuhinja!% 
sve do 1955., kad je započela obnova samostana. Tada je taj dio 
porušen do temelja na istočnoj strani (dijelu), a zapadni je ostavljen 
u razini bivše kuhinje, čiji pod otada služi kao terasa. U isto vrijeme 
porušene su samostanske zgrade između vrta i zapadnog samostan- 
skog dvorišta. U jednom dijelu tih zgrada stanovala je u svoje vrijeme 
žandarmerija. Između njih i vrta nalazio se prolaz. Taj prolaz 
pretvoren je u vrt, koji je proširen. Pri obnovi samostana 1955. drvod- 
jelske radove izvodili su o. Bernardo Buljević i o. Nikola Gabrić. 


"Dio zgrade s kuhinjom možemo nazvati prizemnim u odnosu na ulaz u samostan i crkvu. 
Samostanski kompleks leži na terenu, koji pada prema koritu Karišnice, ispod kuhinje su 
svojevremeno bila spremišta. Stoga, gledajući s rječice, taj dio samostana s kuhinjom nije 
prizemni. 
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Pogled na samostan sa sjeverne strane s terasom - ostatkom porušene 
nadgradnje 1955. (1965.) 
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5. KARINSKI SAMOSTAN U VIHORU RATNIH 
ZBIVANJA 1991.-1995, 


“Slobodna Dalmacija" objavila je 27. kolovoza 1991. vijest s 
naslovom: “Granatama na samostan - Prema informacijama iz 
splitskog provincijalata franjevačke provincije Presvetog otkupitel- 
ja, danas je oko 9,30 sati s desetak minobacačkih granata i mitral- 
jeskom vatrom napadnut franjevački samostan u Karinu nedaleko od 
Benkovca. Nitko nije ozlijeđen, a projektili su na zgradi samostana 
pričinili veću materijalnu štetu. 

Večeras je grupa pripadnika Martićeve milicije ušla u samostan, 
izvršila premetačinu te uzela ključeve od samostana i automobil kojim 
se služe svećenici. To im sve nije bilo dovoljno, pa sugvardijana fra 
Alberta Marića i jednog đakona uputili pješice u susjednu župu Pri- 
dragu 

Nakon te prve vijesti o progonu redovnika iz samostana u Ka- 
rinu, isti je list 3. rujna donio intervju svog dopisnika s gvardijanom 
fra Albertom Marićem i đakonom fra Vjekom Kujundžićem o nji- 
hovim utiscima i dojmovima prilikom napada na samostan 26. kolo- 
voza i njihova izgona iz samostana.!%5 

Poslije tih vijesti u javnost nije izišao nikakav glas o stanju i sud- 
bini franjevačkog samostana u Karinu, dok “Vjesnik provincije presv. 
Otkupitelja? nije objavio pismo časnika E. Germaina. Pismo fran- 
cuskog časnika baca više svjetla na situaciju u samostanu i oko njega 
iza 26. VIII. 1991., pa ga donosimo u cijelosti. 

ČASNIK E. GERMAIN 

FRANCUSKO ODJELENJE UN- 

PROFORA U KARINU - PLAŽI 

FRANCUSKI BATALJUN 

FRANCUSKA ARMIJA 

(Preko Zagreba) 

Karin, 21.04.1992. 


'"*Usp. Slobodna Dalmacija, Split, 27.VIII.1991. 
'"5Usp. Slobodna Dalmacija, Split, 3.IX.1991, 19. 
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Moj Oče! 

U ime šefa slobodan sam vas pismeno obavijestiti o stanju 
franjevačkog samostana u Karinu prije nego vas zamolim da se u nj 
smjestim kako bih ga obnovio i zaštitio, a u isto vrijeme tu našao bolje 
sklonište za svoje vojnike, čekajući povratak redovnika. 

Došavši u Karin 6. travnja našao sam samostan opljačkan i u 
bijednu stanju. Dobar dio pokućstva i rasvjete ukraden je, knjige u bib- 
lioteci i sobama razbacane su i pokidane. Crkvena roba i posuđe u sakris- 
tiji profanirano je. Sve je unutra zamazano i usmrđeno, a topovske gran- 
ate su pale na sjeverno krilo i na krov. 

Kao katolički časnik bio sam veoma uzbuđen nad tim prizorom 
beskrajne žalosti 1 isto tako sotonskog barbarstva. Crkvu srećom nije 
zadesilo to opustošenje i nitko nije ništa dirao osim svetohraništa koje je 
provaljeno. 

Uz pomoć svojih vojnika počeo sam čistiti zgradu, slagati knjige, 
stavljati reda u sakristiju. Jedan francuski vojni svećenik slavio je na 

Uskrs misu u crkvi na nakanu samostana, ali ostaje mnogo toga što još 
treba učiniti. Smješten kratkoročno u logoru želio bih se smje-stiti u 
samostan da bih ga nastavio obnavljati, zaštiti ga od pljačkaša koji sva- 
ki dan dolaze i da bih bolje smjestio svoje vojnike. Ja bih to učinio samo 
s vašom pismenom dozvolom koju mi možete poslati preko ONU u 
Zagrebu. 

Ova je molba urgentna, jer ne bih mogao izvana zaštititi samo- 
stan na dulji rok. Kao protuuslugu zaklinjem se svojom čašću da ću 
zaštititi baštinu ovih zidova i poštovati duh mjesta. Misa će se redovito 
slaviti. U iščekivanju vašeg odobrenja izvolite, Oče, primiti izraze mog 
dubokog poštovanja. 

Časnik Germain!% 

Kako Vjesnik franj. provincije presv. Otkupitelja nije u istom 
broju 1992. objavio odgovor francuskom časniku Germainu, autor 
je ove radnje pokušao doznati kakav je odgovor upućen spomenu- 
tom časniku. 

O. Pavao dr. Žmire, provincijal, nije imao direktne veze s fran- 


'%Jsp. Vjesnik franjevačke provincije presvetog Otkupitelja, Split, XLI, 1992, 3, 105. 
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cuskim vojnicima, jer je gornje pismo dobio preko msgr. Ivana 
Prenđe, nadbiskupa koadjutora zadarskoga. Zamoljen za pojašnjenje, 
msgr. Ivan Prenđa, nadbiskup koadjutor dao je slijedeći odgovor: 
"Budući da je o. Pavao Žmire usmenim putem dao pristanak na ula- 
zak francuskih vojnika u samostan u Karinu i ja sam zapovjedniku 
francuske jedinice taj pristanak priopćio usmenim putem u hotelu 
"Kolovare" u Zadru nekoliko dana poslije upita. Doznao sam da se 
francuski vojnici nisu nikada uselili u samostan zbog protivljenja 
tamošnjih Srba". 

Četnički bijes i mržnja nisu ostali na tome što su prilikom oku- 
pacije samostansku zgradu oštetili. Kako se moglo očekivati grčko- 
istočnjaci su samostan i crkvu temeljito opljačkali, te prema najno- 
vijim informacijama, samostanski kompleks sravnili sa zemljom. Tu 
vijest je svjedočio kapelan kanadskog bataljuna Uncroa (usp. Slobod- 
na Dalmacija, 20. V. 1995, 3). 


Ulaz u samostansko dvorište i groblje nakon četničkog miniranja 


samostana. 


Upravo, u vrijeme kad je rukopis imao poći u pripremu za ti- 
sak, došli smo do snimaka o porušenom samostanu u Karinu. 

Prva snimka prikazuje dva liburnska cipusa, dio ulaznih vrata u 
samostansko dvorište i ulaz u sam. groblje. Na slici se vidi, da su nakon 
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miniranja crkve i samostana komadi kanalice i kamenja padali na taj 
prostor. Isto tako, lišće divljeg kestena uz groblje nije potpuno opa- 
lo. Iz tog bi se dalo zaključiti da je fotografija učinjena u kasnu jesen 
(1993. ili 1994. ?) Na kamenim blokovima ulaznih vrata u dvorište 
može se pročitati upozorenje ulaznicima u dvorište: NE PRILAZI 


OBJEKAT JE MINIRAN. 


Pogled na miniranu crkvu i samostan iz livade. 


Na drugoj slici se jasno vidi da su crkva sa zvonikom i dijelom 
sam. zgrade do temelja porušeni,dok dio zida samostana od trećeg 
prozora (bilo ih je usve pet) prema Karišnici još stoji nauzgor. 

Treća slika prikazuje ostatak samostana koji nije sav porušen. 
To je dio zida zgrade do Karišnice. 

Svako daljnje komentiranje tog barbarstva držimo suvišnim i 
zasada nepotrebnim. Snimke dosta govore! 

Zasada je teško procijeniti kolika je kulturna, umjetnička i pov- 
ijesna vrijednost nastala rušenjem samostana, crkve i ostalih sadržaja 
vezanih uz knjižnicu, arhiv, arheološke predmete iz antike, srednjo- 
vjekovne hrvatske i novije hrvatske povijesti. Gotičko zdanje iz XV. 
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Pogled s dvorišne strane na ostatak miniranog samostana. 


Pergamena s nenmama. 


Na pergameni (vel. 410 x 327 mm), kojom je bila obložena inkunabula br. 2 (Jaco- 
bus de Voragine, Legenda aurea, Venetiis, 1488.), ispisanoj neumama (XIII. st.), 
nalazile su se antifone Inventionis s. Crucuis et Decollationis s. Joannis Baptistae. 
Za to je doznala Virginia Brown na Pontifical Institute of Mediaeval Studies u 
Torontu preko prof. Š. Jurića. Na želju V. Brown pergamena je odvojena od inkun- 
abule u PAZ-u i njena fotokopija poslana u Toronto. V. Brown je to objavila u 
Mediaeval Studies, vol. L, 1988, p. 620. 
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st. preživjelo je 156 godina osmanlijske uprave, dočekalo obnovu u 
prvoj polovici XVIII. st. i nadgradnju drugog sprata u sedmom 
desetljeću istog vijeka. Možda je još jednom korisno istaći kako su 
preci današnjih barbara početkom XVIII. st. počeli rušiti samostan i 
crkvu, da njihovi potomci dovrše sani želju primitivnih predaka. Tako 
je jedini katolički samostan na kontinentalnom dijelu sjevernodalma- 
tinskog područja, preživivši mnoge peripetije i zla vremena, nakon 
565 godina opstojnosti, do temelja porušen. 

Uza sve to, nadamo se i vjerujemo da će se u Karinu obnoviti 
ne samo porušeni samostanski kompleks nego da će se i hrvatski 
vjernici moći vratiti na sjedišta svojih predaka plemića Lapčana i 
Karinjana. Quod faxit Deus! 

Samo nekoliko dana iza predaje radnje u pripremu za tisak, 
hrvatske redarstveno-vojne snage izvršile su akciju zv. "Oluja", ko- 
jom su sjeverna Dalmacija, Lika i Kordun oslobođeni od četničke 
okupacije. Ubrzo smo doznali za neke pojedinosti vezane uz samo- 
stan u Karinu. 

U kaštelu u Benkovcu, u Muzeju, pronađena je knjižnica iz 
karinskog samostana. Knjige su popisane i vezane u snopiće. Biljež- 
nice s popisom knjiga dosada nisu pronađene, dok su knjige iz Ben- 
kovca prenešene i privremeno smještene na Visovcu zaslugom rav- 
natelja Državne uprave za zaštitu kulturne i prirodne baštine u Za- 
dru g. Miljenka Domijana. Čitav fond knjižnice nije prenešen i sa- 
čuvan u Benkovcu. Po našoj procjeni spašeno je možda oko 80% knji- 
ga. Periodika, tj. razne revije, listovi i novine, te knjige svećenika, 
izuzevši nekoliko primjeraka, ne nalaze se među sačuvanim knjiga- 
ma. Sačuvana je i Lekušićeva kronika. 

O inkunabulama, arhivskim spisima i kodeksima, osim dva 
primjerka manje vrijednosti, nema traga. 

Doznali smo imena osoba koje su zaslužne za prijenos knjižnice 
iz Karina u Benkovac, popisivanje knjiga i vezanje u snopiće, ali se 
ne želi njihovo objavljivanje. Ipak, svima onima koji su na bilo koji 
način doprinijeli da se veći dio knjižnice iz Karina prenio u Benko- 
vac i tako sačuvao, zahvaljujemo na tako kulturnoj gesti i trudu. 

Nakon "Oluje" omogućen je uvid u učinke miniranja i snima- 
nje srušenih objekata. Osim rušenja crkve i samostana, minirana je 
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franjevačka grobnica i gusterna u dvorištu, a gospodarska zgrada je 
zapaljena, dok su dvije manje zgradice u dvorištu s lijeve strane ulaz- 
nih vrata, ostale netaknute. Samostanski vrt je ovog ljeta netko 
djelomično obrađivao. 

SNIMKE POSLIJE "OLUJE" 


DI 
I 
1 
U 


dodat da. ČoE Detalj samostanskih ruševina 
Ostatak samostana nakon miniranja, s južne strane 


i i: 113 
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Ruševina zapadnog samostanskog krila 


ši 


Ostaci samostana 


Detalj porušene krovne konstrukcije 
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Drugi detalj porušene krovne konstrukcije 


Pogled na dio klaustra s gusternom 


Otvor fratarske grobnice 
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on ooo 2 


Minirana grobnica s lijesom s drugog položaja 


Drugi detalj minirane grobnice 


U kući katoličkog župnika u Benkovcu, gdje je bilo sjedište 
specijalne policije tzv. Krajine, pronađena su dva registra spisa iz 
karinskog samostana (1964.-1982.). U Zadar ih je prenio g. Šime Ni- 
mac. U nekoj vikendici u Karinu nađen je latinski franjevački misal 
iz samostana u Karinu. I on je donešen u Zadar. Prema zadnjim vijes- 
tima i u Kninu se nalaze neke knjige iz knjižnice samostana u Karinu. 
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U zadnji čas nam je došao do ruku opis događaja prije granati- 
ranja, granatiranje i izgon fratara iz samostana, kako ga je doživio 1 
opisao fra Alberto Marić, gvardijan, u Zadru, 5. rujna 1991. Donosi- 
mo ga u cijelosti. 


"PROGON IZ SAMOSTANA KARIN 
26. KOLOVOZA 1991. 


Početkom "balvan revolucije" u Karinu je bilo sve teže živjeti. 
Martićeve straže i vojnici JNA počeli su zaustavljati, pretresati i pro- 
vocirati. U Karinu i okolici sve više se osjećala ratna psihoza i ratno 
stanje. 

“Bližio se blagdan Gospe od Anđela. Za Blagdan se nije očekivalo 
ni svećenika ni vjernika. Išao sam u Pridragu nabaviti nešto hrane za 
samostan. Bilo je to popodne, u srijedu 31. srpnja 1991. Na povrat- 
ku, kod naselja Kukavica, Martićeva straža nije me ustavila. Na pola 
puta od magistrale do samostana, usred šume, zaustavila su me dvojica 
martićevaca. Dok je jedan detaljno pregledao auto, drugi me je 
oprezno čuvao uperenom puškom. Nakon pregleda automobila jedan 
od njih (Končarević?), namrgođen i prkosan, pitao me je: Što ti radiš 
dolje? Rekao sam mu da čuvam svoju kuću staru blizu 600 godina. 
On mi je na to odgovorio neka selim iz samostana, da tu nemam što 
raditi, da će biti srušen i poravnat sa zemljom, da je na samostan up- 
ereno već 9 cijevi, i da sam ja bio već tri puta na nišanu. Zašto? pitao 
sam. Odgovorio je da to narod želi. 

Iako sam se malo skamenio, dobio sam snage, pa smo razgo- 
varali još dvadesetak minuta. U međuvremenu došao je još jedan civil. 
Oni su sjedili na zidu, a ja sam stajao nasred ceste. Razgovor je počeo 
s pitanjem: 

- Tko sve ima u samostanu? 

- U samostanu smo fra Augustin, domaćica gospođa Anka i ja 
- gvardijan. 

- Tko je dolazio u samostan? 

- U samostan nije dolazio nitko. Tko će dolaziti kad smo 
dočekali ovo. 

- Gdje je radio stanica? 
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- Radio stanice nema! 

- A zašto je ona antena na samostanu? 

- 'To je antena za radio i televiziju. To je ugradilo poduzeće 
"Međimurje". 

- Zašto puškarnice na samostanu? 

- Ono nisu puškarnice, nego rupe u zidu izgrađene pred više 
od 500 godina. Pitaj Konzervatorski Zavod - Zadar, koji je izvodio 
radove. 

- Što ti radiš dolje? 

- Čuvam svoju kuću staru blizu 600 godina i spomenik kulture. 

- Seli ća, narod želi! 

- Koji narod? Pravoslavni narod je radio u samostanu, Pitajte 
sve Srbe od Đevđelije do Triglava kako smo ih mi fratri primali. Vi 
želite etničko čišćenje. 

- Zašto ti dva puta na dan ideš u Pridragu? 

- Ne idem svaki dan. Ako idem, idem pomagati župniku u 
Pridragi i okolnim župnicima. Kad je bilo normalno stanje išao sam 
u Karin. Pitajte Srđana, Anku, Mišu, Jovanku i druge koliko sam novca 
ostavio u Karinu. Sada ne idem radi vas i radi sebe. Osnovali ste 
Martićevu mornaricu i straže, pa da ne bi mislili kako vas špijuniram, 
odmakao sam se. Pustite vi nas u miru. Ne treba meni ni MUP, ni 
SUP ni MARTIĆ. Ja želim mir! 

- Zašto Hrvati ruše pravoslavne crkve? 

- Koliko znam, srušena je jedna i to od srepskoga topa. 

- Zašto jedno auto ne date narodnoj vojsci? 

- Momče, tražiš veliki dar. Nije lako dati automobil ... 

Bilo je još raznih pitanja i odgovora. Pošto su čuli istinite i 
uvjerljive odgovore, jedan od njih (Končarević?) "mudro" se ogradio: 
Ako se što dogodi, znaj, ima ih ovdje iz Stare Pazove. Na kraju su se 
ponovno zaprijetili: Selite, samostan ćemo poravnati. 

Pod tim dojmom vratio sam se u samostan. Bio sam blijed, 
uzrujan i gotovo izgubljen. U samostanu su bili fra Augustin i do- 
maćica, gospođa Anka Vunić. Razmišljali smo kako bi bar neke važne 
stvari sklonili u podrum i prizemlje. U kući nismo mogli jer je bio 
sami beton, a vani se nismo smjeli pojaviti. 
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Četvrtak, 1. kolovoza. Fra Augustin je uzeo nešto stvari i au- 
tomobilom otišao iz Karina. Predvečer je došao don Nikola Tokić, 
župnik Pridrage. U kutu biblioteke pripravili smo ležajeve i tu 
prenoćili. 

Petak, 2. kolovoza, blagdan Gospe od Anđela. Nije zvonilo. 
Tihu svetu misu predvodio je don Nikola sa mnom i gospođom 
Ankom. To je bio tužni blagdan Gospe od Anđela. Ručali smo s pola 
volje. Oko 14,30 don Nikola je povezao gospođu Anku-u Stankovce 
obići majku a i kuću i dovesti đakona fra Zorana Jonjića. Ostao sam 
sam. Na magistrali, kod naselja Kukavica, zaustavili su ih martićevci, 
a bilo je i vojske s tenkovima. Pretresali su im automobil, uzeli o- 
sobne dokumente i vratili ih natrag u samostan oštrim riječima: Id- 
ite dolje, izvedite onoga (gvardijana) i za 10 minuta dođite ovdje 
ispred nas na 10 metara. Don Nikola i gospođa Anka vratili su se u 
samostan blijedi i izobličeni. Odmak-sam telefonirao provincijalu i 
nadbiskupu Ivanu Prenđi o mučnoj situaciji. Preporučili su da ne 
idemo iz samostana. Zatvorili smo sve grilje i prozore, zaključali 
dvorište i pustili pse. Život smo provodili u prizemlju i biblioteci, bez 
teka, bez sna i mira. 

Nakon 8 dana došao je Ivica Zubčić i potpukovnik Spasoje 
Čojić, iz garnizona Benkovac. Izveli su don Nikolu iz samostana. Pot- 
pukovnik je doručkovao i prijatnim riječima garantirao sigurnost. U 
samostanu smo ostali sami gospođa Anka i ja. Bilo je užasno. Tele- 
fon nije radio, pucalo je na sve strane, detonacije su odjekivale od Like 
do Bribira. 

Utorak, 13. kolovoza. Iznenada je došao don Nikola i doveo 
fra Vjeku Kujundžića u pratnji starijeg vodnika Boška Topića. Vod- 
nik je bio uljudan i razgovorljiv. Uz doručak i piće ostao je sat vre- 
mena. Obećao je zaštitu i ostavio broj telefona komande Benkovac. 

Dolaskom fra Vjeke život je bio malo lakši. Osjećali smo se 
hrabrijima. Ali, dani su bivali sve duži. Noći smo čekali kao utvaru i 
bile-su nam triput duže. 

Ponedjeljak, 26. kolovoza. u 9,30 sati služili smo svetu misu. U 
pola mise odjeknula je prva detonacija, a potom se prosula rafalna 
paljba po samostanu. meci su udarali kao krupa po pločniku. Paljba 
je trajala minutu-dvije. Skamenili smo se. Zatim je iz maslinika zare- 
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dalo oko 12-tak tromblonskih mina po samostanu. Misu smo brzo 


završili i pobjegli u biblioteku. U kloštru je dimilo, a na krovu se 
lomila cigla. Skamenjeni, čekali smo sat vremena da se smiri. Fra Vjeko 
i ja popeli smo se na kati kroz grilje gledali ima li nekoga od napadača. 
Preko toki-vokija zvali smo policiju u Pridragi, ali ih nismo dobili. 
Gospođi Anki je pozlilo. Bivalo joj je sve gore. Zamolio sam ju da se 
spremi i da moramo do prve pomoći. Nećkala se. Uvjeravao sam je 
neka uzme najnužnije stvari, da moramo javiti ocu nadbiskupu, ocu 
provincijalu, i da se moramo povezati sa svijetom. Uhvatio nas je 
strah, osjećaj osamljenosti i bespomoćnoati, strah od ponovnog na- 
pada i posebni strah od noći. Fra Vjeki sam rekao neka ostane, ako 
ima snage. Ako nema, idemo skupa. Ostao je ipak sam. Vozio sa 
gospođu Anku prema Pridragi. Užasno je bilo proći šumu, Nitko nas 
nije zaustavio. U Pridragi je liječnik pregledao Anku i preporučio joj 
bolnicu. Ostavljena je u Jose Zubčića, gdje ju je preuzeo don Nikola 
i odvezao u bolnicu u Zadar. Zadržana je na liječenju. 

Iz Pridrage vraćao sam se u samostan. Kod Kukavica zaustavili 
su me Martićevci. Prvi je pristupio jedan visoki, jaki, lica i kose žuto- 
smeđe boje. Predstavio se: Ja sam odavde, i ja sam ovdje komandant 
(Slavko Veselinović?). Uokolo je bilo 3 tenka, 2 podoficira, 15-ak 
vojnika JNA i naoružanih martićevaca. Odmah sam pitao: Zašto su 
bombardirali samostan? Komandant je odgovorio da je to zato, jer 
su iz Pridrage pucali i ranili njihova mještanina, da mu je mina ras- 
tvorila trbuh i da je u bolnici u Kninu. Na to sam upitao: Zašto niste 
tukli po Pridragi, a ne po samostanu? Odgovor: Ja moram osvetiti 
brata! 

Razgovor je trajao oko 20 minuta. Vidio sam da su prijetnje 
ozbiljne a žurilo mi se i radi fra Vjeke. Komandant je na kraju rekao: 
Izvadite fratra iz samostana, uklonite se odmah i spasite glavu, jer 
ćemo samostan sravniti sa zemljom. 

Krenuo sam u samostan. Oko dvorišta sam zatekao 4-5 naoru- 
žanih martićevaca. Otvorio sam vrata i uvezao automobil u dvorište. 
Pitali su me ima li koga u kući i ima li oružja. Rekao sam da ima jedan 
fratar, fra Vjeko, i stara lovačka puška fra Augustinova. Fra Vjeko je 
otvorio samostanska vrata. Kad me je ugledao reako je da se ponovno 
rodio. Od 15 do 16 sati popušio sam kutiju cigareta. 
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Počeo je pretres samostana od podruma do vrha zvonika. 
FraVjeko je predvodio jednu naoružanu skupinu a ja drugu. Uzeli su 
fra Augustinovu pušku, jedan mali durbin i fotoaparat. U međuvre- 
menu se pucalo oko samostana, pojedinačno i rafalno. Pregledali su 
štalu, radionicu, garažu, dvorište, pa čak i jame na livadi. 

Nakon detaljnog pregleda u dvorištu smo nastavili pričati. 
Komandant (Veselinović i Končarević) i nekoliko naoružanih osoba 
automobilima su stalno dolazili i odlazili i međusobno šaputali. Re- 
čeno nam je da tu čekamo do odluke. Zvao sam ih nekoliko puta na 
piće i kavu. Nekolicina se odazvala i u kloštru popila vino i kavu. 

Dok smo sjedili i pričali fra Vjeko je pitao za svoje kolege i kole- 
gice iz škole u Karinu, gdje je završio 8. razred. Iz razgovora smo za- 
ključili da su svi bili Karinjani. 

Oko 18,30 sati došao je komandant i rekao: Uzmite samo os- 
obne stvari, jer ćete ići pješice, a do gore mi ćemo vas prebaciti! Uzeli 
smo nešto sitnica pod budnim očima i naperenim puškama. Ja sam, 
uz dozvolu, otišao pred oltar, klečeći izmolio jednu Zdravomariju, 
poljubio oltar i zavapio: Isuse i Marijo, zbogom, čuvajte samostan! - 
i prolio suzu. Dok sam klečao dvojica su držali uperene puške. Tada 
su uzeli osobne karte i ispisali podatke. Zatražili su sve ključeve sa- 
mostana, da ne bi, rekoše, obijali brave. Bili su svi nemirni i napeti. 
Govorili su: Žurite, žurite! Ja sam nato rekao: Momče, kako bi se ti 
osjećao, da tebe netko goni iz tvoje kuće? Šutio je. 

Uzeli su ključeve, prometnu dozvolu i automobil Golf diesel 
ZD 690-88. Ukrcali smo se, fra Vjeko sprijeda a ja otraga. Vozio je 
Končarević (?) a komandant Veselinović (?) sjedio otraga. Šutke su 
vozili, od raskrižja kod Kukavice, 200 metara prema Pridragi. Tu su 
nas ostavili, okrenuli se i otišli. Došli smo u zaaselak Zubčiće. Bili smo 
tužni. Don Nikola nas je odvezao u Posedarje kod župnika don 
Anđelka Buljata. Tu smo prenoćili i otišli u Zadar. 

Ovo je škrta kronika događaja. Strah, tugu, gorčinu i čuđenje 
teško je opisati i staviti na papir. Ostavili smo sve, prognani od "braće". 

26. kolovoza 1991. godine". 
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Prigodno razmišljanje 


Promatrajući snimke nekdašnjeg samostana u Karinu i njegove 
ostatke nakon miniranja, nameće se pitanje: da li ga obnavljati ili ne? 
- Karinski samostan nije usamljen slučaj nego jedan među stotinama 
i tisućama porušenih crkvenih i civilnih objekata. Rezultat je to bije- 
sai mržnje, zadojene nekom paklenom idejom. Takvu neljudskom 
ponašanju došao j je kraj početkom kolovoza tekuće godine 1995. Što 
nitko ni u snu nije mogao zamisliti, a još manje u zbilji očekivati, 
nebeska intervencija dokrajčila je rijetko i neprotumačivo bezumlje. 
Patnje, žrtve i brojne molitve i zagovor nebeske Kraljice pomutili su 
rasuđivanje i um kod onih koji su vodili otvoreni rat protiv Boga. 
Katoličke crkve i groblja bili su među prvim metama neprijateljskih 
granata. Događaj što se zbio na naše oči, Božje je čudo, kakvo se ne 
ponavlja ni u tisućljeću. Zahvat je Božji očit ne samo u navedenom 
slučaju nego i kod stvaranja nezavisne i slobodne Hrvatske, koju su 
neki svjetski moćnici pokušavali uništiti u njezinim počecima. 
Međutim, Božja desnica je bila na strani onih koji su se njoj predali i 
u nju pouzdali. Vjerujemo da je velika bitka izvojevana, ali time nije 
sve završeno. Treba vojevati i druge važne i odlučne bitke i pobijedi- 
ti. 

Hrvatska je porušena, opustošena, izranjena i ekonomski 
oslabljena. Ali, ne samo to! Neprijatelji i protivnici i ine podzemne 
sile nastojali su hrvatski narod trovati, te duhovno i materijalno 
uništiti. Mnogo je bilo tih neprijatelja, kao: materijalizam, komuni- 
zam, ateizam, hedonizam, droga, indiferentizam, liberalizam i drugi 
izmi. Hrvatsku treba ne samo ekonomski i materijalno obnavljati 
nego duhovno i moralno. Obnova mora biti cjelovita, djelotvorna i 
uspješna. U vjerskom pogledu zavladala je ravnodušnost, pa su se 
mnogi udaljili od Crkve i praktičnoga vjerskog življenja. Među 
krštenicima ima mnogo praktičnih materijalista i bezbožaca. 

Ako naš narod želi da ga pomoć s neba prati u budućnosti, ne 
smije ine može ostati na takvim duhovnim pozicijama. Mora se okre- 
nuti i usmjeriti na put, koji vodi poboljšanju i i promjeni vjerskog 1 
duhovnog života. Navodim primjer iz vjerske prošlosti Šibenika. 
God. 1726. u tom je gradu djelovalo 10 župnih zajednica, od kojih je 
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jedna pripadala grčkoistočnom obredu, a druga se nalazila izvan užeg 
područja grada. Zvala se župa Gospe van Grada. U prvoj je bilo 645, 
a u drugoj 1412 vjernika. Kad izdvojimo te dvije ž župne zajednice, u 
samom gradu Šibeniku djelovalo j je osam župa. U njima se nalazilo 
samo 2647 vjernika. A što je zanimljivije, u gradu je u to vrijeme živje- 
lo u tri samostana (Sv. Frane, Sv. Lovre i Sv. Dominik), uključujući 
župnike, veliki i mali kaptol, oko 60 svećenika. U ono doba, tj. otrag 
270 godina, teško je bilo naći odraslog muškarca, koji ne bi nedje- 
ljom išao u crkvu ili se ne bi godišnje ispovijedio i o Uskrsu pričestio. 
A danas? U naše vrijeme? Današnje se prilike ne mogu u tom pogledu 
uspoređivati s onima iz XVIII. stoljeća. Našem čovjeku i na selu i u 
gradu potrebita je ozbiljna i temeljita duhovno-moralna obnova, koja 
se ne postiže preko noći i nekim čarobnim štapićem ili dekretom. I 
na tom području je moguća Božja intervencija. Ali, Isus je ustanovio 
Crkvu da nastavi njegovo djelo oko spasavanja ljudi. 

Ako bacimo pogled u prošlost, vidimo da je na prostoru koji 
okružuju rijeke Krka i Zrmanja (usp. bilj. 21), nekoć bilo podignuto 
preko 40 raznih samostanskih prebivališta, od kojih su se u Zadru 
održala samo tri, dok je na ostalom području ostao jedini karinski 
samostan, kojega je mržnja porušila u domovinskom ratu. Kad bis- 
mo k ovom omeđenom prostoru pridružili čitavo priobalje i otoke 
na Jadranu, broj samostana prešao bi brojku od tri znamenke. 

Život Crkve iz prvih kršćanskih vremena pokazuje jednu či- 
njenicu: gdje je cvao redovnički život, usporedo je bujao i praktični 
krščanski. Uloga i značenje redovništva posebno se očitovala na eu- 
ropskom kontinentu. Što su sve značili za Crkvu i europsku kulturu 
utemeljitelji raznih redova, kao: sv. Benedikt, sv. Frano, sv. Dominik, 
sv. Ignacije, sv. Bosko, a u naše vrijeme majka Terezija!? 

I u naše doba redovništvo mora odigrati značajnu ulogu u ob- 
novi hrvatskog naroda. Negativne pojave na živom organizmu Crkve 
i redovničkih udruga, ne mogu biti mjerilo za njihovu ocjenu. Pozi- 
tivne vrijednosti, koje je redovništvo uvijek pokazivalo, živeći duhom 
svojih osnivača i u službi Crkve, znak su njihova nadnaravnog posla- 
nja. Duhovna kriza, koja je nazočna i vidljiva u Crkvi, posljedica je 
udaljavanja od evanđeoskih zasada i približavanja ili življenja po 
načelima ovog svijeta koji ne prihvaća Kristovo evanđelje. Ta bolest 
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na živom organizmu Kristove Crkve, prolaznog je karaktera. Nju će 
mistično Tijelo Kristovo prevladati, a Crkva će zasjati novim i ljepšim 
licem na obzorju zemlje. Duh Sveti će obnoviti i preporoditi lice Crk- 
ve i zemlje. Tu je izvor i počelo obnove vjerskog života. 

Stoga treba poticati i razvijati duhovna usmjerenja za svećenička 
i redovnička zvanja, obnavljati ne samo porušene nego podizati nove 
samostane, kao nove svjetionike na duhovnom polju. Što bude više 
takvih zdanja po cijeloj Hrvatskoj, tim će biti lakša, pouzdanija i si- 
gurnija duhovna i moralna obnova naše zemlje. Dok je Hrvatska u 
prošlim stoljećima, kao dobra zemlja, bila zasijana brojnim samosta- 
nima, u njoj je vladao drugi duh. Posijmo po Hrvatskoj što više sa- 
mostana, da bi njezina obnova postala što brža i uspješnija. 

Kako će teći i kojim će se tempom odvijati duhovni preporod i 
obnova vjerskog života u našoj domovini, najodgovorniji će za to biti 
nosioci crkvenih struktura. Odgovornost je njihova ne samo za 
današnje naraštaje nego i za buduće. Svaka solidna gradnja, pa i du- 
hovna, mora počivati na dobrim i neoborivim temeljima! 

Za vrijeme domovinskog rata nastalo je u Hrvatskoj nekoliko 
poticajnih centara za moljenje Gospine krunice, da nas Majka Bož- 
ja oslobodi ratnih strahota i udijeli nam mir. Vjerujemo da je i mo- 
ljenje Gospine krunice doprinijelo miru napaćenoj domovini, prog- 
nanicima, izbjeglicama i svim žiteljima lijepe naše. Ali, te akcije sada 
ne bi smjele zamuknuti. Štoviše, morale bi se udvosručiti da se du- 
hovne i materijalne rane nebeskim zagovorom što bezbolnije i lakše 
zacijele. Pogotovo, treba ustrajno i neprestano moliti za duhovna 
zvanja, za obnovu i vjerski preporod u Hrvatskoj. To će se najsigurnije 
moći postići moljenjem Gospine krunice. Kad glave obitelji, napose 
muškarci, postanu praktični predvodnici u vršenju vjerskih obaveza, 
bit će to dobar oslonac i početak duhovne obnove. 
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ZAGLAVAK 


Na prostoru sjeverne Dalmacije, od Skradina do Nina, uklju- 
čujući priobalne gradove, od IX. do XV. st., djelovalo je više od 40 
raznih samostana. I od mnoštva tih redovničkih kuća do danas su 
ostale tri u Zadru i na ostalom području samo jedna u Karinu. 

Samostan u Karinu od osnutka (1429.) pripadao je Bosanskoj 
vikariji do 1514., kad je ista razdijeljena na dvije provincije Bosnu 
Hrvatsku i Bosnu Srebrnu. Tad je karinski samostan dodijeljen Bos- 
ni Hrvatskoj. Trinaest godina iza toga Karin su osvojili Osmanlije i 
samostan se našao u njihovu carstvu, izvan provincijske zajednice, 
koja je pripadala slobodnom svijetu. Takva situacija se odrazila na 
život i rad samostana koji je životario kao odsječena grana. Kad je 
redovnička kuća u Karinu ostala bez svojih članova, nije moguće 
utvrditi. Ali, sačuvanost crkve i samostana na početku XVIII. st. 
dokazuju da su u njemu redovnici živjeli u XVII. stoljeću. Prvih 
desetljeća XVIII. st. susjedi doseljenici počeli su samostanski komple- 
ks pljačkati i rušiti. Čak su i kaluđeri istočnog obreda pokušavali u 
nj se useliti i prisvojiti ga, što je kod državnih vlasti onemogućio za- 
darski nadbiskup Zmajević. 

God. 1730. bosanski franjevci su dobili od vrhovnih vlasti doz- 
volu za obnovu samostana i pravo na posjede oko njega. Najviše 
zasluga za obnovu stekao je fra Marijan Lekušić. On je napisao pro- 
tokol, gdje je iznio povijest samostana i događaja vezanih uz obnovu 
1730.-1740. godine. 

Prvi samostan imao je prizemlje i prvi kat, dok je drugi kat 
dograđen u polovici XVIII. st. do 1763., kako je dosada jamčio nat- 
pis na vrhu stubišta na drugom katu. Visovački samostan 1732. us- 
tupio je ovome kruševačku i jaseničku župu, a tri godine poslije gen- 
eral Dalmacije pripojio je i župu Perušić, dok je Visovac 1825. pri- 
pustio župe Rodaljice i Ervenik. Odlukom zadarskog nadbiskupa 
1903. samostanu su oduzete sve župe osim Perušića i Kruševa, 

Od obnove samostana, odnosno nakon uvođenja samostanskog 
života, u samostanu se je odgajalo nekoliko dječaka za redovnički ili 
svećenički stalež, gdje su stjecali osnovno humanističko obrazova- 
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nje. Od 1841. do 1848. bio je iz Knina premješten humanitet ili sred- 
nja škola. U kući se držao studij filozofije i praktične bogoslovije za 
dugo vremena, pa kad bi bio i samo jedan student. 

Ono što nisu učinili Osmanlije poslije okupacije Karina, učinili 
su jugočetnici 1991.: protjerali su redovnike i zauzeli samostan, te ga 
potom sravnili sa zemljom. 
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PRILOZI 


U I. prilogu je popis gvardijana od 1459. do danas. 

UI. prilogu je naslovna i prva stranica Lekušićeva protokola 
ili kronike. Dok se radnja pripremala za tisak, bili smo mišljenja da 
se čitava kronika donese u fotokopijama. Ali, pošto je Kronika 
sačuvana i pronađena među knjigama u Benkovcu, smatramo dovo- 


ljnim objavljivanje njezine prve stranice. 


PRILOG I. 


Redoslijed gvardijana u Karinu 1459.-1995. 


. Fra Stipan Čubretić 

. Fra Blaž 

. Fra Frano Ćoza Kaime, prezes 
. Fra Marijan Lekušić 

. Fra Petar Vukšić 

. Fra Andrija Rakić 

. Fra Mijo Gašparović 

. Fra Josip Banovac 

. Fra Petar Vukšić (drugi put) 
. Fra Lovre Senetić 

. Fra Luka Maroević 

. Fra Gabrijel Brajković 

. Fra Petar Gobbi 

. Fra Bonaventura Micheli 


Oo So u + LO 


mr 
U ALDA > o 


. Fra Mijo Gašparović (drugi put) 
. Fra Mijo Miljković 

. Fra Luka Toljan 

. Fra Mate Gržetić 

. Fra Mijo Miljković (drugi put) 

. Fra Frano Marijanović 


ND > o 
O Ooo Sam 
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1459. 
1560. 


1731.-1732. 
1732.-1735. 


1735. 


1735.-1737. 
1737.-1738. 
1738.-1739. 
1739.-1740. 
1740.-1742. 
1742.-1743. 
1743.-1744. 
1744.-1745. 
1745.-1746. 
1746.-1749. 
1749.-1754. 
1754.-1757. 
1757.-1759. 
1759.-1763. 
1763.-1765. 


21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27% 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
Bike 
52. 
53. 
54. 
55. 
56. 


Fra Frano Simonelli 

Fra Filip Sirotković 

Fra Luka Toljan (drugi put) 
Fra Paško Nekić 

Fra Luka Zorić 

Fra Luka Toljan (treći put) 
Fra Rafael Tičina 

Fra Paško Paić 

Fra Luka Zorić (drugi put) 
Fra Rafael Tičina (drugi put) 
Fra Josip Anić 

Fra Paško Sekula 

Fra Ivan Maleš 

Fra Rafael Tičina (treći put) 
Fra Paško Muscopolo 

Fra Josip Babić 

Fra Blaž Jurić 

Fra Luka Režić 

Fra Karlo Gropelli 

Fra Paško Sekula (drugi put) 
Fra Karlo Gropelli (drugi put) 
Fra Mijo Rašić 

Fra Karlo Pipunić 

Fra Frano Santi 

Fra Jere Bojčić 

Fra Mijo Surkalo 

Fra Frano Jurić 

Fra Stipan Lerotić 

Fra Jere Bojčić (drugi put) 
Fra Petar Radić Bobelj 

Fra Mate Junaković 

Fra Frano Jurić (drugi put) 
Fra Nikola Vuković 

Fra Frano Jurić (treći put) 
Fra Šimun Marković Jajčanin 
Fra Marijan Višić 


1765.-1767. 
1767.-1770. 
1770.-1771. 
1771.-1773, 
1773.-1775. 
1775.-1776. 
1776.-1778. 
1778.-1779. 
1779.-1782. 
1782.-1784. 
1784.-1785. 
1785.-1788. 
1788.-1789. 
1789.-1791. 
1791.-1792. 
1792.-1794 
1794.-1795. 
1795.-1797. 
1797.-1798. 
1798.-1800. 
1800.-1803. 
1803.-1804. 
1804.-1806. 
1806.-1808. 
1808.-1810. 
#810, :1811. 
1811.-1812. 
1812.-1813. 
1813.-1814. 


1814. 


1814.-1816. 
1816.-1821. 
1821.-1823. 
1823.-1826. 
1826.-1832. 
1832.-1833. 
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57. 
58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
71. 
72. 
ke 
FA 
75. 
76. 
77. 
78. 
79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
91. 
92. 
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Fra Ivan Smoljić 

Fra Mijo Sunara 

Fra Frano Brajković 

Fra Bonaventura Mlinar 
Fra Mijo Ivić 

Fra Blaž Mirčeta 

Fra Mate Labor 

Fra Frano Peršen 

Fra Marko Vidošević 

Fra Karlo Sarić 

Fra Mate Žižić 

Fra Ivan Kolar 

Fra Karlo Sarić (drugi put) 
Fra Frano Delić 

Fra Mate Labor (drugi put) 
Fra Ante Mlinar 

Fra Mate Kulušić 

Fra Karlo Sarić (treći put) 
Fra Honorat Miloš 

Fra Jere Bronić 

Fra Vladislav Radnić 

Fra Dane Marković 

Fra Mate Ljubić 

Fra Andrija Vukičević 

Fra Ante Demarki 

Fra Ante Mlinar (drugi put) 
Fra Pavao Perišić 

Fra Mijo Bronić 

Fra Ante Skračić 

Fra Mate Stošić 


Fra Vladislav Radnić (drugi put) 


Fra Nikola Matas 
Fra Jere Runjić 
Fra Frano Slavić 
Fra Jozo Špika 
Fra Bone Šarić 


1833.-1838. 
1838.-1840. 
1840.-1844. 


1844.-1845. 


1845.-1846. 
1846.-1848. 
1848. 

1848.-1851. 
1851.-1854. 
1854.-1855. 
1855.-1860. 


1860.-1861. | 


1861.-1863. 
1863.-1865. 
1865. 

1865.-1866. 
1866.-1868. 
1868.-1873. 
1873.-1876. 
1876.-1877. 
1877.-1882. 
1882.-1886. 
1886.-1888. 
1888.-1892. 
1892.-1893. 
1893.-1898. 
1898.-1900. 
1900.-1902. 
1902.-1905. 
1905.-1907. 
1907.-1912. 
1912.-1917. 
1918. 

1918. 

1918.-1919. 
1919. 


93. 
94. 
95. 
96. 
2%. 
98. 
99. 
100. 
101. 
102. 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
111. 
112. 


113. 


Fra Andrija Vukičević (drugi put) 
Fra Pavao Perišić (drugi put) 
Fra Ante Skračić (drugi put) 
Fra Mate Stošić (drugi put) 
Fra Pavao Silov 

Fra Dominik Labor 

Fra Kruno Tadin 

Fra Dominik Labor (drugi put) 
Fra Frano Belamarić 

Fra Frano Kamenjarin 

Fra Anđelko Marić 

Fra Ćiril Vrcan 

Fra Jerko Eterović 

Fra Gabro Bedrica 

Fra Jakov Vrdoljak 

Fra Šimun Čugura 

Fra Milan Lapić 

Fra Ivan Savić 

Fra Alberto Marić 

Fra Šimun Čugura (drugi put) 


1920.-1921. 
1921.-1923. 
1923.-1933. 
1933.-1934. 
1934.-1941. 
1941.-1942. 
1942.-1944. 
1944.-1946. 
1946.-1955. 
1955.-1958. 
1958.-1964. 
1964.-1968. 
1968.-1969. 
1969.-1973. 
1973.-1974. 
1974.-1979. 
1979.-1982. 
1982.-1985. 
1985.-1991. 
1991.-1994. 


(nije preuzeo službu zbog ratnih prilika) 


Fra Frano Samodol 


1994. 


PRILOG II. 
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SUMMARY 


On the area of northern Dalmatia, from Skradin to Nin, includ- 
ing the cities on the coast, were in action more than 40 various mon- 
asteries. Among that number of monastic houses to this day, only 
three are left in Zadar, and on the other territory only one, in Karin. 

The monastery in Karin, from its establishment (1429) be- 
longed to the Vicarship in Bosnia until 1514, when it was divided on 
two provinces, Croatian Bosnia and Bosnia Argentina (Silver Bos- 
nia). Then the monastery in Karin was assigned to Croatian Bosnia. 
Thirteen years later Karin was occupied by Turks, so the monastery 
came under Turkish Empire, uot of its provincial community, which 
belonged to a free world. Such a situation influenced the life and other 
activities in the monastery, which lived in a small way broken with 
old ties. Itis not possible to establish a date when the monastic house 
was left out its members. But, the preservation of the church and the 
monastery in early 18th century, testifies that the friars lived there 
in 17th century. Early in 18th century, neighbouring settkers began 
to rob and to destroy the monastery complex. Even the monks of 
the East church tried to move in the monastery and to appropriate 
it, but they had been prevented by arrchbishop in Zadar, Zmajević 
helped by legal authorities. 

In 1730 Bosnian franciscans obtained the permission from le- 
gal authorities to renew the monastery. Most merits for it acquired 
Marijan Lekušić. He wrote a protocol in which he explained the his- 
tory of the monastery and other events connected to the renewal from 
1730 till 1740. 

At first, the monastery had the ground-floor and the first floor. 
The second floor was completed in the middle of the 18th century 
till 1763, as it a sign testifies today on the top of the stairs on the 
second floor. In 1732 the monastery of Visovac cede its parishes in 
Kruševo and Jasenice. Three years later the General of Dalmatia 
joined to them also the parish in Perušić, while Visovac admitted 1825 
them the parishes in Rodaljice and Ervenik. On the basis of a De- 
cree issued by archbishop in Zadar in 1903, the monastery of Karin 
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was deprived of all parishes except those in Perušić and Kruševo. 

From the time of the renewal, in other words, after it had been 
restored to life, in the monastery were/educated several young men 
for a monkish or sacerdotal class, Whćre they could acquire elemen- 
tary humanistic education. From 1841 till 1848, Secondary scool (or 
Humanity) had been displaced from Knin to Karin. In the House was 
given a study of philosophy and primary theological seminary for a 
long time, even in the case when there assisted a single student. 

That what wasn*t done by Turks after occupation of Karin, it 
was done by Jugo-četnics in 1991: they drove away the friars and 
occupied the monastery, then rased it to the ground. 


Translated by Krste Mrša 
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Boccana, fra Frano, 70 
Bogdanović, Ilija, 42, 43, 45 
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Demarki, fra Ante, 135 
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Jurić, fra Frano, 131 
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Kolar, fra Ivan, 132 
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Kulušić, fra Mate, 132 
Kurjakovići, 9 
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Labor, fra Dominik, 133 

Labor, fra Mate, 132 

Laća, fra Jure, 46 

Lakić, Jakov, 92 

Lakić, Simo, 63 
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Lapsanović, Nikola, 15, 16 

Lekušić, fra Marijan, 5, 23, 24, 34, 
35, 74, 75, 79, 99, 100, 111, 
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Lerotić, fra Stipan, 131 
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Locatelli, Ante, 86 

Lovrić, Mate, 91 

Lovrić Caparin, Branko, 2 
Lulić, fra Ante, 41, 56, 136 
Ljubić, fra Mate, 132 
Ljubić, Šime, 56 


Maleš, fra Ivan, 131 
Manes, 51 
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Menđušić, Marko, 2 
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Milko, Juraj, 41 
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Miljković, fra Ivan, 43 
Miljković, fra Mijo, 130 
Mirčeta, fra Blaž, 132 

Mišo, 121 

Mlinar, fra Ante, 101, 132 
Mlinar, fra Bonaventura, 28, 132 
Mocenigo, Alojzije, dužd, 58, 97 
Mocenigo, Dominik, providur, 14 
Morlaci, 12, 139 

Mrša, Krste, 12, 139 
Muscopolo, fra Paško, 131 


Nani, Angelo, 62, 66 
Negri, Oktavijan, 59 
Nekić, fra Paško, 131 
Nelepić, Ivan, 52 
Nikić, A., 34, 137 
Nimac, Šime, 119 
Nimčević, fra Pavao, 93 
Novigrađani, 14 


Obrovčević, fra Šimun, 42 
Orteli, 25 

Osmanlije, 5, 9-11, 13, 18, 21, 24, 
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Ostojić, Ivan, 26, 27, 136 

Oštrić, Šime, 88 


Pagano, Mateo, 26 

Paić, fra Paško, 131 
Pavličević, fra Lovre, 86, 88 
Pelizer, fra Pavao, 43 
Pellegrini, Ivan, 49, 50, 59 
Perišić, fra Pavao, 132, 133 
Peršen, fra Frano, 132 
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Petrić Kraguljević, fra Albert, 12 
Petrov, fra Stanko, 52, 136 
Pipunić, fra Karlo, 131 

Plinije, 7 

Prenđa, Ivan, nadbiskup, 108, 122 
Prodanović, Pavao, 63 

Ptolomej, 7 


Radeljko, Ilija, 77 

Radić Bobelj, fra Petar, 131 
Radmanović, fra Frane, 35 
Radnić, Bonaventura, 35 
Radnić, fra Vladislav, 102, 132 
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Rebić, fra Šimun, 31 

Relotić, fra Stipan, 131 
Renđeo, Ivan, 137 
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Rogošić, fra Roko, 24, 137 
Rotta, Frano, 100. 101 

Runjić, fra Jere, 132 
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Samodol, fra Frano, 133 
Santi, fra Frano, 131 
Sanudo, M., 10 

Sarić, fra Karlo, 132 
Savić, fra Ivan, 133 
Sekula, fra Paško, 29, 131 


Senetić, fra Lovre, 130 

Senkić, Marko, 104 
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Slavić, fra Frano, 132 

Smoljić, fra Ivan, 132 
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Sorini, Franjo, 14 
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Surić, Ante, 91 
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Šušić, Dragosav, 77 
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34, 36-38, 40-45, 47, 48, 50, 
52-54, 56, 58-62, 64-67, 69- 
72, 75, 77, 79, 89,91, 96, 98, 
99, 102-104, 106-108, 111, 
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100 

Occhevja, 38, 133 
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Potisje, 11 
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Ribničko ždrijelo, 36 
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